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前言

自2007年6月大学英语四、六级考试全面实施改革后，2013年8月，四、六级的部分题型再次作了调整。调整后，四级和六级的试卷结构和测试题型相同，其试卷结构、测试内容、测试题型、分值比例和考试时间如下表所示：
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为了帮助考生全面了解并能从容应对改革后的六级考试，新东方考试研究中心根据最新样卷编写了“特训”系列丛书。本丛书紧扣六级考试改革要求，深入剖析六级考试新题型，是集指导、练习于一体的特训练习册。

本丛书之一的《大学英语六级翻译特训》，结合四、六级考试委员会网站上公布的《关于大学英语四、六级考试题型调整的说明》、最新六级考试样卷及真题，深入剖析六级翻译考试的命题规律和趋势，为考生更快更好地突破改革后的六级翻译提供制胜之道。本书特点归纳如下：


透析最新题型，攻破翻译难关


改革后的六级翻译将原单句汉译英调整为段落汉译英。翻译的主题涉及中国的历史、文化、经济、社会发展等。文章长度为180~200个汉字。

本书首先对翻译新题型进行深入的解读，对翻译样题进行全面的剖析，归纳汉译英常见的词、句、篇翻译错误陷阱，提供最切合六级汉译英翻译的词、句、篇翻译技巧，为考生全方位地解答六级汉译英的各种困惑。同时，本书还为考生归纳总结了关于中国文化、历史、经济、社会发展等相关的话题词汇，翻译词汇一网打尽，帮助考生摆脱翻译障碍。


全真模拟训练，热点话题全覆盖


本书在认真研究最新六级翻译样题和真题的基础上，把握命题规律，结合六级翻译改革的要求及对其的理解，精心设计了180篇翻译模拟训练。所选材料的题材、内容、词数和难易程度都完全遵照最新六级考试样题的标准，力求为考生创造一个全真的翻译考试氛围，帮助考生提前进入状态。

另外，模拟训练之后配有【词汇注释】、【翻译难点】和【参考译文】，帮助考生掌握和认知话题词汇，逐字逐句解决翻译难点。考生可以自己先练习翻译，根据自己认为的难点，有针对性地与【参考译文】进行对照，更高效地提高自己的翻译水平。

本书得以顺利完成，要特别感谢汇智博纳工作室的金利、蒋志华、何静、张继龙、杨金宝等老师。是他们对英语教学研究的热爱和投入才使得本书能在第一时间与考生见面。

相信各位考生在掌握了有效的技巧后，结合科学的练习，定可从容应对改革后的六级翻译！

最后祝所有备战六级考试的考生都能取得理想的成绩！

新东方考试研究中心


第一章　六级翻译题型分析

第一节　新题型解读

从2013年8月公布的最新《关于大学英语四、六级考试题型调整的说明》（以下简称《说明》）我们可以看出四、六级试卷高度统一，题型相同，只是在难易程度上有所区别。

改革后的六级考试题型在翻译部分作了很大的调整，之前是5个短句部分内容中译英，现在改为180-200字的段落中译英，分值也从原来的5%提升到15%，考试时间由原来的5分钟延长至30分钟。题材涉及中国的历史、文化、经济和社会发展等。

比如，本次最新样题给出的四级翻译文章是关于“剪纸”的，而六级翻译是关于“春节”的。翻译原文会给出几个较难的单词或短语提示，比如，以上两篇文章给出的提示词语包括：“剪纸”paper cutting,“元宵节”the Lantern Festival，“对联”couplets，“农历”lunar calendar。四级翻译原文长度为140-160个汉字，六级为180-200个汉字。

翻译题型由原来的句子翻译变成现在的段落翻译，因此，需要使用的技巧以及注意事项也有所变化。首先，翻译段落需要理解全文大意，理解文章后再去翻译，这样翻译出来的每句话才能符合段落的整体语境。其次，翻译段落并不十分强调语法问题，因为根据《说明》可知目前翻译所涉及的题材都是关于中国社会、文化和历史等知识，所以一些诸如虚拟语气等语法现象并不是考查重点，反而会看重翻译的整体流畅性以及用词的准确性。而以前的句子翻译，我们也可以称为补全句子，经常会凸显语法知识或者某个短语的考点。比如，以2013年6月六级真题翻译中的第85题为例：

___________（你要是更小心些就好了）！The accident could have been avoided.

上题就是对虚拟语气的考查，标准答案为：If only you were more careful！而这样的考点在新题型中则被弱化了。

第二节　评分标准

按百分制计算，本题满分为15分，成绩分为六个档次：13-15分、10-12分、7-9分、4-6分、1-3分和0分。各档次的评分标准见下表：



	档次
	评分标准



	13-15分
	译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。



	10-12分
	译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。



	7-9分
	译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。



	4-6分
	译文仅表达了一小部分原文的意思。用词不准确，有相当多的严重语言错误。



	1-3分
	译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。



	0分
	未作答，或只有几个孤立的词，或译文与原文毫不相关。




从评分标准可以看出，翻译考试的要求不算苛刻，只要基本上表达出原文的意思，文字通顺，无重大语言错误就可以得到10-12分这样较高的分数。也并没有要求必须用到高级词汇和复杂句型，只要求表达通顺、连贯即可。所以考生不必一味地追求用难词、复杂句，以免画蛇添足。当然，如果用词地道准确，句式复杂且正确也会给评卷老师留下好的印象，容易得高分。

即使基础不是很好，也不要灰心放弃。相信大多数考生只要通过自己的一点点努力最终都会得到7-9分这个中间分数，因为只要勉强表达出原文的意思即可。即使用词不是很准确，甚至出现严重语言错误，也可以得到7-9分的分数。

所以，考生们，振作精神面对翻译新题型吧。

第三节　六级翻译最新样题分析


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国新年是中国最重要的传统节日，在中国也被称为春节。新年的庆祝活动从除夕开始一直延续到元宵节（the Lantern Festival），即从农历（lunar calendar）最后一个月的最后一天至新年第一个月的第十五天。各地欢度春节的习俗和传统有很大差异，但通常每个家庭都会在除夕夜团聚，一起吃年夜饭。为驱厄运、迎好运，家家户户都会进行大扫除。人们还会在门上粘贴红色的对联（couplets），对联的主题为健康、发财和好运。其他的活动还有放鞭炮、发红包和探亲访友等。


【篇章介绍】


本段文字是有关中国的传统节日——春节的，共6句话，172个汉字（不计标点符号）。文章第1句从总体上介绍中国的春节，第2句介绍春节的时间，第3至6句介绍春节期间的活动和习俗。


【参考译文】


Chinese New Year is the most important traditional Chinese holiday. In China, it is also known as the Spring Festival. New Year celebrations run from Chinese New Year's Eve, the last day of the last month of the lunar calendar, to the Lantern Festival on the 15th day of the first month. Customs and traditions concerning the celebration of the Chinese New Year vary widely from place to place. However, New Year's Eve is usually an occasion for Chinese families to gather for the annual reunion dinner. It is also traditional for every family to thoroughly clean the house in order to sweep away ill fortune and to bring in good luck. And doors will be decorated with red couplets with themes of health, wealth and good luck. Other activities include lighting firecrackers, giving money in red envelopes, and visiting relatives and friends.


【难点注释】


1. 中国最重要的传统节日：the most important traditional Chinese holiday。这句话很实用，在介绍大部分中国节日的时候都可以这么说。

2. 被称为：如果用be called就显得比较生硬，这里可以用be known as表达。

3. 延续：可以翻译为run，表示一个事件或者活动延续一段时间，跟last同义。

4. 各地：即from place to place。

5. 习俗和传统：即customs and traditions。

6. 有很大差异：不用there be或has/have句型，直接译为vary widely。

7. 除夕夜：即New Year's Eve。

8. 驱：可以理解为“除掉”，用sweep away，意为“一扫而空”。

9. 厄运：直译为bad luck显得有些生涩，我们可以用ill fortune来表达。

10. 在门上粘贴红色的对联：可以理解为“门被红色的对联装饰着”。故可以翻译成...doors will be decorated with red couplets...

11. 放鞭炮：可译为light firecrackers。

12. 发红包：可译为give money in red envelopes。


第二章　实用翻译理论精讲

第一节　词的翻译技巧

一、词义选择

由于汉语中存在大量的一词多义现象，所以应该合理地根据上下文判断词语的含义，选择合适的英语进行翻译。具体说来，需要注意以下几点：

首先，应根据汉语词义的强弱选词，例如：

二战期间日本军的暴行激起了国人极大的愤怒。

The outrages of the Japanese troops roused the Chinese people to great indignation during the Second World War.

这里“愤怒”一词，含义强烈，故在译文中要用indignation，而不是一般含义的anger。

其次，应根据汉语词义的范围，即广义或狭义选词。不论是中文还是英文，有些词（特别是表示名词概念的词）往往有广义和狭义的区别。翻译时要注意选择与其相对应的词。例如：

美国的工业和农业
 都很发达。

America is strong both in industry and agriculture
 .

这句中，“农业”是广义，指一切农业经济，包括农业、畜牧业、林业和渔业，用agriculture。

中国正全面发展农
 林牧副渔业
 。


Farming
 , forestry, animal husbandry, side occupations and fishery are developing fully in China.

这里，“农业”的意思是狭义的，仅指耕作上的农业而已，故用farming。

第三，应根据词的语体色彩即场合、气氛选词。例如：

在中国，禁止
 赌博。

Gambling is prohibited
 in China.

此句中的“禁止”为非常正式的语体，所以使用prohibit的被动语态进行翻译，而不能将“禁止赌博”译为“no gambling”。

最后，也是最重要的，即需要考虑词语搭配问题，要使搭配符合英语的表达习惯。例如：

环境卫生
 ：environmental sanitation


个人卫生
 ：personal hygiene


公共卫生
 ：public health


如果生硬地将上述短语中的“卫生”都翻译成hygiene，就会出现“中式英语”。类似的例子还有很多，为了避免翻译中因搭配不当产生的“中式英语”，考生们可以在平时的学习中积累固定的英文搭配，也可以参考本书第三章第三节中的“翻译话题词汇”。

二、词性转换

为了让译文通顺，有时要适当改变词性进行翻译。汉语中动词用得多，除了动宾结构外，还有连动式、兼语式，动词还可以作句子的主语。而英语的一个简单句只能有一个谓语动词，如果要表示两个及以上的动作，只能使用非谓语动词、从句或含有动作意味的名词和形容词。因此，在词性转换中，最常见的是汉语的动词转换成英语的名词、形容词、介词短语等进行翻译。例如：

我们不满足于
 现有的成就。

We are not content with
 our present achievements.（动词转换为形容词词组）

中国环保事业加快发展
 。

The development
 of china's environmental protection sped up.（动词转换为名词）

没人反对
 这项法律。

Nobody is against
 the law.（动词转换为介词）

此外，词性转换还有可能是汉语的名词转换为英语的动词，或者汉语的形容词转换为英语的名词或动词，由于出现的不多，此处不再详述。

三、词语增补

汉语重“意合”，行文简洁，有很多省略。英语的句子则重“形合”，必须具备完整的主谓结构，且若出现两个及以上的主谓结构时必须使用连词。因此，在汉译英的过程中，常常要进行词语的增补，以使英语句子结构完整。

首先，汉语里存在大量的无主句，但是英语的句子除了祈使句，都要有主语，因此汉语英译时大多要补充主语。例如：

书到后应立即付款。


You
 are supposed to pay right after the books are delivered.

上句的翻译增补了代词“你”，才使得动作的施动者明确，句子结构完整。

其次，汉语的句子很少用连词，所以英译时也要补充连词。例如：

留得青山在，不怕没柴烧。


As long as
 the green hills are there, one need not worry about firewood.

虚心使人进步，骄傲使人落后。

Modesty helps a person to make progress whereas
 conceit makes a person lag behind.

最后，英语中的介词使用非常广泛。汉语不用介词的地方，英语却常常需要使用。例如：

礼拜天图书馆不开门。


On
 Sundays the library remains closed.

四、词语省略

汉语原文中的一些词，译时不译出来；而译文中虽无其词，但已有其意，或是属于不言而喻，那么在汉译英时就要将这些词语省略。词语省略的目的是为了使译文简明扼要、通顺。要特别注意，省略法不是、也不能删去原文中的内容。

首先，在翻译时可以省略汉语中重复出现的词语。例如：

中国人历来是勇于
 探索、勇于
 创新、勇于
 革命的。

The people of China have always been courageous enough to probe into things, make inventions and revolution.

另外，在汉语中起修辞效果的词语在翻译时也可以省略。例如：

花园里面是人间的乐园，有的是吃不完的大米白面
 ，穿不完的绫罗绸缎
 ，花不完的金银财宝
 。

The garden was a paradise on earth, with more food and clothes than could be consumed and more money than could be spent.

如上例所示，汉语中，有时为了语言生动，常用具体形象的词语或成语进行比喻；有时为了加强语气，可连续使用好几个短语，在翻译这类句子时，某些词语往往省译，译出主要的和不可缺少的词语就可以了。

五、成语和习语的翻译

汉语的成语和习语非常多，一般由四字组成，言简意赅，比较典雅，而且往往含有很深的文化气息。关于成语和习语的翻译，如果平时学习中积累了约定俗成的译法当然最好。如果没有遇到过一致认可的译法，一般可以在正确理解汉语原义的基础上直接翻译。例如：

禅师法海认为他们的结合违反传统婚姻，伤风败俗
 。

Fahai, a Buddhist monk, regarded their union as a violation of the conventions regarding marriage and an example of moral degeneration
 .

现在木已成舟
 ，什么人都无能为力了。


What's done is done
 and nobody can do anything to help it.

但是对于文化差异较大的习语，如典故、谚语、政治名词等，要在翻译时适当加以注释。例如：

三个臭皮匠，顶个诸葛亮。

Three cobblers with their wits combined equal Zhuge Liang the mastermind
 .

第二节　句子翻译技巧

汉英两种语言在句式结构上存在很大不同：汉语重“意合”而英语重“形合”；汉语的句子重心在前而英语的句子重心靠后；汉语多为“竹节”式句型而英语多为“树”式句型。因此，在汉译英的过程中，译者无论是从逻辑关系还是句子的结构上都要体现出英语句式的各种特点。具体说来，要注意以下七类常见汉语句型的英语翻译：

一、主谓单句

此类句子和英语的主谓结构句子差不多，但是要注意以下两点：

（1）汉语里存在大量非动词谓语句，在翻译的过程中一定要记得补上动词谓语。例如：

你真漂亮。

You are
 very beautiful.

（2）汉语句子的主语较为灵活，不一定非要是动作的执行者，而且也不限于某几种词性；相比较而言，英语句子的主语就只能是名词、代词、非谓语动词、主语从句等，而且一般是动作的执行者。此外，汉语的主语可变化性较小，因此表示相同含义，句子的主语只能是同一个事物；而英语中则可以用不同的单词作主语表示相同的含义。因此在汉译英时要尽量变换主语，以使译文句式多样，例如：

中国人民的生活水平近年来得到很大提高。


There
 has been great raise in the living standard of Chinese in recent years.


These years
 have witnessed great raise in the living standard of Chinese.


Chinese people's living standard
 has been raised a lot in recent years.

二、无主句

汉语中有大量的无主（语）句，应用广泛，常见的情况有：


	祈使句通常省略主语“你”。例如“请打开窗户”（省略了“你”）。

	讲述道理的句子通常省略主语。例如“学习雷锋好榜样，忠于革命忠于党”（前半句省略了“我们”）。

	前文出现过的人或物在下文中如果作主语一般都省略。如“学习雷锋好榜样，忠于革命忠于党”的后半句就省略了主语“雷锋”。



而英语句子，除非是祈使句，否则一定要有主语和谓语。因此，在无主句的汉译英过程中，一定要记得根据上下文增补主语。例如：

吃得苦中苦，方为人上人。


One
 must be able to endure the pains before he can succeed.

有时，无主句也可以根据特定情况使用There be...句型进行翻译，或处理成含被动语态的句子。例如：

不用担心，还有很多时间。

Don't worry, because there is
 still a lot of time.

给了她两天时间做些必要的准备。


Two days were allowed for her
 to make some necessary preparation.

三、主题句

汉语主题句前半部分叙事或论理，后半部分作出评论，如“我们要好好学习，这是非常重要的”。翻译时，可以译成“主句＋非限定性定语从句”的形式，It is...to do...结构，或拆成两个或以上的句子进行翻译。例如：

我们要好好学习，这是非常重要的。

It is very important for us to study hard.

We should study hard, which is very important.

We should study hard. This is very important.

四、连动句

在汉语连动句中，一个主语作为两个及以上的动作的执行者，如“他站起身打开了灯”。译成英语时，首先要选定一个主要的谓语动词，和句子的主语一起构成一套完整的主谓结构，其他动词则译为非谓语动词短语或通过并列连词构成并列谓语的一部分。例如：

她醒来发现
 自己躺
 在医院的病房里。

She woke up
 to find
 herself lying
 in the hospital ward.

She woke up
 and found
 herself lying
 in the hospital ward.

五、兼语句

兼语句，是指谓语有两个动词，前一个动词的宾语，是第二个动词的主语，例如“我让他打开了门”。翻译时，可以采用以下方法：

译成英语的SVOC（主+谓+宾+宾补）结构。这种方法适用于第一个动词是“叫、让、使、请、劝、派、催、逼、命令、请求、引诱、迫使、号召、鼓励、禁止、阻挠……”等含有使役、命令、建议和请求含义的句子，这也是最常见的一种句型翻译方法。例如：

关了窗好让灵魂自由地去探胜，安静地默想。


Closing the window will make it easier for the soul to engage in free exploration and quiet contemplation
 .

如果第一个动词表示“责怪、批评、埋怨、表扬”等，可以将第二个动词译成英语的状语短语或状语从句来表示原因或结果。例如：

她责备儿子总是迟迟不回家。

She reproached
 her son for often staying out very late
 .

六、流水句

流水句指表面上看没有任何关联词语，由若干个小句子以逗号连接而成的句子。翻译时注意要先弄清楚各个分句之间的逻辑和主次关系，然后在翻译的过程中要加上相应的英语连词或者副词。这样做的主要原因是英语是“形合句”，两个以上的主谓结构如果出现在同一个句子中，一定要由连词连接。例如：

真正能够品尝到烤鸭的美味的方式是这样的：首先拿起一片小薄饼摊开，抹上甜面酱，撒上小葱，然后加上几片鸭肉，最后将饼卷起来，咬上一口。你会为这种美味而感到惊奇的。

The way to really enjoy the Roast Duck is as follows: first
 take one of the small, thin pancakes provided and spread it with plum sauce, small slices of spring onions and then
 add some pieces of duck. Finally
 roll up the pancake and
 take a bite. You will be surprised by the terrific taste!

此外还需注意，汉语的流水句在英译时不一定只能对应翻译成一个句子。可以根据具体情况进行断句，拆成若干个句子进行翻译。

七、主次信息句

由于汉语句子“竹节式”的特点，使得很多句子表面上看起来没有主次之分，但实际上有主要信息和次要信息的差别。在翻译的时候，可以把次要信息句译成独立结构，例如非谓语动词短语、独立主格或从句，以体现这种主、次之分。例如：

兼具实用性和装饰性的中国结具有传统的雅致和不断变化的形式，它充分反映了中国文化的魅力和精髓。

The Chinese knot, with its classic elegance and ever-changing variations
 , is both practical and ornamental, fully reflecting the grace and essence of Chinese culture
 .

第三节　语篇翻译技巧

译者在翻译时都应该树立语篇意识，正确处理全局和局部的关系，学会用全局来统率局部。

首先要仔细通读原文，把握其主题及作者的意图，找出其中的关键性词句，在翻译时选用恰当的时态、语气和语态，使译文有较好的整体效果。如下例：

脍炙人口的传统京剧《白蛇传》讲的是传自明朝的故事。白蛇精与青蛇精化作美女来到人间。白蛇精与一位书生相爱并生一子。禅师法海认为他们的结合违反传统婚姻，伤风败俗。他气急败坏，派神兵神将前来捉拿白蛇精，并将她镇压在一座塔下面。后来，青蛇精在深山中修炼，习武多年，终于砸烂了那座塔，救出白蛇精。至此，白蛇精与丈夫、儿子又得以团聚。在《白》剧中，蛇被赋予了崇高的人性。


【参考译文】



The White Snake
 , one of the most popular traditional Beijing operas, is based on a story handed down from the Ming Dynasty. White Snake Spirit and Green Snake Spirit metamorphosed themselves into two beautiful girls and ventured into the human world. White Snake fell in love with a young scholar and gave birth to a son. Fahai, a Buddhist monk, regarded their union as a violation of the conventions regarding marriage and an example of moral degeneration. Much enraged, he sent officers and soldiers from the heaven, who captured White Snake, and using magical powers he himself incarcerated White Snake underneath a pagoda. For many years afterwards, Green Snake hid herself in remote mountains and gave herself rigorous spiritual and martial arts training. In the end, she succeeded in toppling the pagoda and rescued her mistress. Then White Snake was reunited with her husband and son. The snakes in the opera are endowed with the noble character of human nature.

这段选文大部分都在讲故事，所以使用一般过去时；但最后一句话是作者对于《白蛇传》这个故事的评论，所以使用一般现在时。其中一些含有中国文化色彩的词语如“书生”，“伤风败俗”等，也应根据上下文选择合适的英语词语进行翻译，而不能照字面意思孤立地逐字翻译。

其次，要分析原文的文体类型及风格，以求在翻译时达到较好的整体效果。不同的文体在翻译时肯定有所不同，这一点将在第四节详细讲解。

同时，在把握住原文全篇特点的同时，译者还要对每一节、每一段给予足够的关注，理清文章发展的脉络、层次以及句与句之间的连接、连贯关系。

汉译英在语篇层次上应注意以下几点：


1. 一致性。
 即文章前后是否时态一致、人称一致、语言风格一致，以及译文的遣词造句是否和原文风格一致。


2. 多变性。
 汉语篇章中的各个句子如果基本结构类似，可以给读者一种“整齐美”；然而英语在篇章表达中较为注重句型的变化。因此在汉译英的过程中，一定要注意译文的长、短句相结合，简单、并列、复合句相结合，句子开头力求多样化。


3. 逻辑性。
 汉语的各个句子间很少使用连词或者表示逻辑关系的副词，句子间的逻辑关系靠译者在阅读的过程中去体会。而英语句子之间往往有明确的表示逻辑关系的词语，从而使得整篇文章的逻辑性得到很好的外在表现。


第三章　高分翻译策略

第一节　翻译常见问题

一、词汇

在词汇方面，考生往往由于对原文理解的偏差和自身英语词汇量的不足，用对应的英文单词对汉语原文进行生搬硬套式的翻译，从而造成词语搭配不地道的问题，出现一定程度的误译或者中式英语的情况。如试着翻译下面这句话：

我们应该不滞于物，不为物役。

此句中的“不滞于物，不为物役”表达接近古汉语，是翻译的难点。有些考生根据字面的意思翻译为“not stop because of things and not used by things”，贻笑大方。其实，这里的“物”指的是“物质”，即material；“滞”指“被束缚”，即be confined to；“役”指“奴役”，可以译为be kept in bondage。这样一来，这个词组的翻译就应该是“should not be confined to material pursuits, or be kept in bondage by material things”，在表达上才达到了翻译“信”、“达”、“雅”的标准。

二、句子

在句子层面上，考生易出现的错误涉及时态、语态错误，以及句间关系和句子结构方面的错误。


1. 时态错误。
 汉语的动词没有时态的变化，因此在汉英翻译的过程中，考生极容易用错时态，或出现前后时态不一致的现象。


2. 语态错误。
 考生经常将英语的被动语态和汉语的“被”字句等同起来，出现了“被”就翻译成被动语态，否则就按照主动语态翻译。殊不知，英语的被动语态的应用远比汉语的“被”字句广，除了表示动作的被动性之外，如果不知道动作的施动者是谁，或者不愿意点明动作的施动者，都会使用被动语态。例如下面这个句子：

不知道他会不会来。

句子没有主语，所以不清楚动作的施动者是谁，译成英语时就不宜使用主动语态，而应该译为It is still unknown whether he will come.


3. 逻辑关系错误。
 对汉语句间逻辑关系的把握和处理也是考生极易出错的一个地方。和英语不同，汉语句法重意合，即词语或分句之间不用语言形式手段连接，句中的语法意义和逻辑关系通过词语或分句的含义表达，故汉语中使用逻辑关系词的情况要少得多；而英语句法注重形合，即句中的词语或分句之间用语言形式手段（如关联词）连接起来，表达语法意义和逻辑关系。因此，在汉英翻译的过程中，考生就会由于对逻辑关系的理解有偏差而出现误译、译文逻辑混乱的情况。例如下面这个句子：

我喜欢红色，他喜欢绿色。

该句中两个分句平行铺排，属于很典型的汉语句式，有些考生只考虑了字面意义上的对应，译为I like red, he likes green. 忽略了英语与汉语逻辑意义上的吻合；有些考生则习惯性地将其用and连接起来，而不去考虑其中具体的逻辑关系。通过仔细分析，可发现两个分句间有对比关系，所以译为I like red, whereas he likes green. 更好一些。


4. 句子结构错误。
 考生在汉译英的过程中常犯的句子结构错误又可细分为句子成分错误和语序错误。汉语的句子成分相对英语而言要灵活得多。以主语为例，不仅名词和代词可以作主语，动词、形容词也可以；甚至句子中没有主语，构成所谓的“无主句”。英语的句子则必须具有完整的主谓结构，而且主语只能是名词、代词或者名词性质的短语及从句等。如果在翻译的过程中不注意这一点，逐字翻译的话，就极有可能造成失误。例如下面这句话：

过年放鞭炮是中国的传统。

如果按照字面意思翻译成Light firecrackers is a Chinese tradition during the Spring Festival.，句子的主语为动词短语light firecrackers，显然不符合英语语法的要求，应改为动名词形式lighting firecrackers。

此外，英语和汉语在语序上也存在很大差别。英语的句子重心靠后，即end focus，往往先表态后叙事；而在汉语中，重要的信息往往在句首表述出来，通常先叙事后表态。如果在汉译英的过程中忽略了这一点，那么译文往往就会给人头重脚轻，或生涩拗口的感觉。如：

提出一个绝对的标准当然很困难。

虽然翻译成To offer a specified standard is difficult. 在语法上不为错，但句子的主语很长，后面的谓语部分却很短，头重脚轻，不符合英语的表达习惯。如果使用形式主语it，将句子译为It is difficult to offer a specified standard. 则更显地道。

三、篇章

从篇章的角度来看，考生易犯的错误就是未能领会全文大意。在翻译的时候逐句翻译，不注重上下文的联系，从而导致翻译的上下文衔接不当，有些连接词也不能很好地使用。以最新的六级样卷为例，请看下面两句话：

为驱厄运、迎好运，家家户户都会进行大扫除。人们还会在门上粘贴红色的对联，对联的主题为健康、发财和好运。

这两句话是紧密联系的，第二句承接上一句，在翻译成英文的时候需要使用合适的连词。这样会使句子的逻辑关系更合理，衔接更流畅。所以，此句翻译为：It is also traditional for every family to thoroughly clean the house in order to sweep away ill fortune and to bring in good luck. And doors will be decorated with red couplets with themes of health, wealth and good luck. 连词and的使用使得两句话的衔接更为流畅，逻辑清晰。

第二节　翻译应试点拨

根据最新的六级考试题型调整说明，我们知道翻译部分是测试对一段汉语文字的翻译，字数大约为180~200。段落翻译的难度要比单句翻译的难度大。单句的翻译主要考查句型、语法、某一个词或者词组的知识点；但是段落翻译除此之外，还要看考生对整篇文章的理解，要揣摩上下文的语境。如果理解错误，不仅前后句子衔接不当，还可能导致整篇翻译跑题。要想提高汉译英水平，需要从理解和表达两个方面入手。

一、理解

从理解的方面来说，考生的问题主要是由于汉语功底不扎实而出现对某些汉语的词句、文章的不甚理解或错误解读，无法对句子进行正确断句等情况。针对这一点，考生在平时应该多读有关中国文化、历史等方面的书籍，提高自己的母语水平和文学素养。另外，在考试时对于自己不熟悉的词不要因为是母语就掉以轻心，要根据上下文仔细推敲斟酌才行。

二、表达

考生在表达和遣词造句方面的问题主要在于搭配不地道导致Chinglish（中国式英语），以及句子结构不符合英语表达习惯两个方面。

1. 词语搭配

针对搭配不地道的问题，考生应在平时的学习中有意识地积累一些有用的词语搭配，主要包括：主谓搭配、修饰搭配和动宾搭配。


	主谓搭配，即名词和动词构成的搭配，如problems arise。汉语句子的主语比较灵活，不一定非要是动作的执行者；而英语句子如果是主动语态，主语必须是动作的执行者，否则就应使用被动语态。例如汉语中可以说“他的英语说得很好”，主语是“英语”，但译成英语绝不是His English speaks good. 而是He speaks good English. 此外，有些在汉语中可以带宾语的动词对应的英语却是不及物动词，考生如果忽略了这一点也容易犯主谓搭配的错误。例如“狭窄的街道容易导致发生交通事故。”不应译成Narrow streets easily cause to happen many traffic accidents. 而应译为Narrow streets easily cause many traffic accidents to happen.

	修饰搭配，即形容词和名词构成的搭配，如blank paper。汉语中一词多义的现象非常多，相比较而言，英语中就少得多。例如，同样是“假的”，“假牙”是false teeth，“假钱”是counterfeit money，“假货”是fake product，“假花”是artificial flower，“假医生”是quack doctor等等。因此，对应不同的名词要选用不同的形容词，构成相应的“修饰搭配”。

	动宾搭配，即动词和名词构成的搭配，如sweep away ill fortune（驱厄运），bring in good luck（迎好运），clean the house（大扫除），light firecrackers（放鞭炮），visit relatives and friends（拜访亲友）等等。掌握大量的固定搭配，翻译起来会简单很多，因为词组搭配是句子的重要组成部分，写出了动宾搭配等固定搭配之后，句子的其余部分也就相对简单了。另外还要注意，汉语中一词多义现象的另外一个影响就是对于汉语中同一动词，由于其后的宾语不同，英语中要使用不同的动词来构成相应的动宾搭配，例如，同样是“打开”，“打开电视机”是turn on the TV，“打开盒子”是open the box，“打开门”是answer the door，“打开信”是unfold the letter。



总而言之，考生一定要在平时的练习中多积累这些类型的搭配，以待厚积薄发，使自己的译文更准确、地道。

2. 句子结构

在句子结构方面，考生应该熟悉汉语句式结构和英语句式结构各自的特点，要点如下：


	汉语句子成分没有英语句子严格。其中最主要的是，汉语可以用动词作句子的主语或者宾语，句子还可能没有主语；而英语的句子一定要有主语（祈使句除外），且主语和宾语必须是名词、代词或者名词性质的词或从句。在汉译英的过程中，一定要注意这一点，否则就容易犯语法错误。具体说来，就是要熟悉英语句子的五种基本句型：




	主语＋谓语（SV）　He can run fast.

	主语＋系动词＋表语（SVP）　She is a student.

	主语＋谓语＋宾语（SVO）　She teaches English.

	主语＋谓语＋双宾语（直接宾语和间接宾语）（SVoO）　She teaches me English.

	主语＋谓语＋复合宾语（宾语＋宾语补足语）（SVOC）　I heard him singing.




	汉语句子结构为“竹节”式，英语为“树”式。汉英句式的这一特点在前文有所提及，考生在汉译英的过程中应尽量将汉语的一个个短句转换成英语的主句加从句或者主句加短语修饰成分的“树”式结构。此外，汉语的各个短句可以用逗号连接，而英语一个句子内部若有两套及以上完整的主谓结构或者两个以上的谓语动词，必然要使用连词连接。因此，考生在翻译时不必拘泥于一个汉语句子非要对应一个英语句子，可以在适当的地方断句。

	汉语句子的重要信息一般出现在句首，而英语句子则重心靠后。这一点在前文也讨论过。考生在汉译英的过程中可适当地使用形式主语、倒装句等结构，以避免句子的主语过长；同时需注意，如果译出的定语不是一个单词，而是短语或从句，应置于被修饰词后；还有一种情况，就是在“主语＋谓语＋宾语＋宾补”（SVOC）结构中，如果宾语的定语过长，而宾补过短，则应该使用分隔结构进行翻译，即将宾语的定语置于句末，也就是宾补之后，从而造成宾语及其定语的分隔。



第三节　翻译话题词汇

一、历史人文

《阿Q正传》The True Story of Ah Q


《大学》Great Learning


《红楼梦》Dream of the Red Mansions


《论语》Analects of Confucius


《春秋》Spring and Autumn Annals


《孟子》Mencius


《三国演义》Romance of the Three Kingdoms


《水浒传》Men of the Marshes; Tale of the Marshes; Water Margin


《西游记》Journey to the West; Pilgrimage to the West


《中庸》Doctrine of the Mean


文化宝藏 cultural treasures

直接经验 direct experience

共识 echo; consensus

八股文 eight-legged essay

保护文化遗产 preserve the cultural relics

本命年 this animal year; one's year of birth considered in relation to the 12 Terrestrial Branches

表演艺术 performing art

才子佳人 gifted scholars and beautiful ladies

踩高跷 stilt walking; walk on stilts

场所 venue

倡导新的生活方式 advocate a new lifestyle

朝廷使者 royal court envoy

成吉思汗 Genghis Khan

抽象的 abstract

传播知识 spread knowledge

传说 legend; tale

传统节日 traditional festival

春节 Spring Festival

纯艺术 pure art

代代相传 carry on from generation to generation; pass down from generation to generation

单口相声 monologue comic talk; standup comedy

地理学家 geographer

地支 earthly branch; terrestrial branch

电影艺术 cinematographic art

叠罗汉 make a human pyramid

端午节 Dragon Boat Festival

对对联 match an antithetical couplet

二十四节气 twenty-four solar terms

丰富某人的知识 enrich one's knowledge

赋诗 compose a poem

高雅艺术 refined art

歌舞喜剧 musical; musical comedy

更重视 attach more importance to

工笔 Gongbi
 ; traditional Chinese realistic painting

工艺，手艺 workmanship; craftsmanship

公历 Gregorian calendar

古为今用，洋为中用 make the past serve the present and the foreign serve China

古文明研究中心 Research Center for Ancient Civilizations

广受欢迎 enjoy great popularity

汉高祖刘邦 Liu Bang, founder of the Han Dynasty（206 B. C. -220 A. D.）; Emperor Gaozu of Han

汉字 Chinese character

弘扬 carry forward

花脸 painted role

华夏祖先 the Chinese ancestors

滑稽场面，搞笑小噱头 shtick

滑稽短剧 skit

皇太后 Empress Dowager

火药 gunpowder

京剧人物脸谱 Peking Opera mask

京韵大鼓 the traditional story-telling in Beijing dialect with drum accompaniment

精神升华 spiritual enhancement

精神文明 spiritual civilization

景泰蓝 cloisonné

具体的 concrete

卷轴 scroll

决定性因素 determinant

考古学家 archaeologist

跨文化交流 cross-cultural communication

《礼记》Book of Rites


历史学家 historian

灵感 inspiration

马戏 circus

满足心理需求 satiate people's psychological demand

民间传说 folklore

明清两代 the Ming and Qing Dynasties

泥人 clay figure

抛弃传统 break with old customs

皮影戏 shadow play; leather-silhouette show

七言律诗 seven-character octave

漆画 lacquer painting

旗袍 Cheongsam

气功 Qigong


秦腔 Shaanxi Opera

秦始皇 First Emperor of Chin

清明节 Pure Brightness Festival; Tomb-sweeping Day

拳击 boxing

人类学家 anthropologist

人文历史遗址 humane and historical sites

闰年 leap year

三字经 three-character scripture; three-word chant

深奥的 abstruse

神话 mythology

声望 reputation

《诗经》Book of Songs
 ; Book of Odes


十二生肖 Chinese zodiac

时光飞逝，艺术永恒。Time is fleeting and art is everlasting.

《史记》Historical Records


使……感动落泪 move somebody to tears

是……的一面镜子 be the mirror of...

书法 calligraphy

水墨画 Chinese brush painting; ink and wash painting

说书 story-telling

四大发明 Four Great Inventions

《四书》Four Books


《孙子兵法》The Art of War


唐三彩 tri-colored glazed pottery of the Tang Dynasty

唐装 Tang suit

特技表演 stunt

天干地支 heavenly stem and earthly branch

文房四宝 Four Treasures of the Study

文明摇篮 cradle of civilization

文人 men of letters

文物 cultural relics

五言绝句 five-character quatrain

武术 martial arts

习武健身 practice martial arts for fitness

戏剧小品 skit

戏剧艺术 theatrical art

夏朝 the Xia Dynasty

流行艺术 popular art; pop art

相声 crosstalk

象征 symbol

消遣方式 pastime

《孝经》Book of Filial Piety


宣传 give publicity to

熏陶 edification

哑剧 pantomime; mime

哑剧演员 pantomimist

雅士 refined scholar

阳历 solar calendar

一种令人激动的经历 a thrilling experience

一种惬意的感觉 a sense of delight and satisfaction

遗产 heritage

艺术成就 achievements of art; artistic accomplishments

《易经》I Ching; Book of Changes


阴历 lunar calendar

印刷术 printing

永恒的精髓 an essence of immortality

永恒的艺术作品 lasting artistic works

优秀的民间艺术 outstanding folk arts

有启发性的 instructive

有助于 contribute to

娱乐 entertainment

寓言 fable

元宵节 the Lantern Festival

杂技 acrobatics

造纸术 paper-making

折子戏 opera highlights

知识面 scope of knowledge

指南针 compass

中国画 traditional Chinese painting

中国结 Chinese knot

中国文学 Chinese literature

中国武术 Kungfu

中华文明 Chinese civilization

中秋节 Moon Festival; Mid-Autumn Day

中山装 Chinese tunic suit

中外学者 Chinese and overseas scholars

重阳节 Double Ninth Day; the Aged Day

重要文化遗产 major cultural heritage

篆刻 sealcutting

二、社会

（土壤）沙漠化，荒漠化 desertification

公务员 civil servant

城市化 urbanization

城市建设 city construction

城市设计 city designing

丁克一族 DINK（Double Income No Kids）

都市人 urbanite

二氧化碳 carbon dioxide（CO2
 ）

犯罪 crime

非法翻印，盗版 piracy

风土人情 local customs and practices

高层写字楼 high-rise office buildings

工业烟雾，烟雾污染 smog

工作歧视 job discrimination

公民权利和自由 civil rights and civil liberty

公民责任 civic duty

洪水，洪灾 flood

环境保护主义者 environmentalist

计划生育 family planning

坚持传统 adhere to the tradition

交通拥塞 traffic congestion

结构良好的 well-structured

结晶 crystallization

敬老院 home for the aged; seniors' home

居委会 neighborhood committee

开拓创新 blaze new trails in a pioneering spirit

蓝图 blueprint

历史性突破 historic breakthrough

利他，利他主义 altruism

绿化造林 afforestation

美化我们的生活 beautify our life

民族自豪感 national pride

摩天大楼 skyscraper

破坏建筑行为 architectural vandalism

歧视 discrimination

汽车尾气 car exhaust

青少年犯罪 juvenile delinquency

清洁能源 clean energy

情商 emotion quotient（EQ）

驱动力 driving force

全球变暖 global warming

人工降雨 artificial rain

人口出生率 birth rate

人口老龄化 an aging population

人类文明 human civilization

三个代表 Three Represents

三农问题 Agriculture, Countryside and Farmer issues

三峡工程 Three Gorges Project

森林覆盖率 forest coverage rate

沙尘暴 dust storm; sand storm

社会公德 civic morality

收入分化，贫富分化 income disparity

受灾地区 disaster-affected area

四项基本原则 Four Cardinal Principles

推进西部大开发 advance the development of the western region

温室气体 greenhouse gas

温室效应 greenhouse effect

文化传统 cultural tradition

文化摇篮 cradle of culture

文盲 illiteracy

文明祥和 civility and harmony

我国综合国力 China's overall national strength

污染 pollution; contamination

吸引人们的眼球 attract people's eyes

希望工程 Hope Project

小康社会 a well-off society

一国两制 one country, two systems

一氧化碳 carbon monoxide（CO）

优秀传统 fine tradition

与时俱进 keep pace with the times

知识产权 IPR（intellectual property right）

知识分子 intellectual

重建 reconstruct

主流文化 mainstream culture

紫外线 UV（ultraviolet）

自然灾害、危害 natural disasters/hazards

三、经济

economics 经济学

贬值/增值 depreciation/appreciation

博鳌亚洲论坛 Bo'ao Forum for Asia

成本 cost

倒闭 go under

底线 bottom line

对品牌的忠诚度 brand loyalty

官僚作风；官僚机构 bureaucracy

国内生产总值 gross domestic product（GDP）

合同 contract

基础设施 infrastructure

节约的，经济的 economical

经济增长 economic growth

精英 elite

竞争 competition

就业 employment

就业率 employment rate

利率 interest rate

联营公司（子公司、附属公司）associate company（subsidiary; affiliate）

名牌服装/牛仔裤/运动鞋 designer clothing/jeans/sneakers

牛市/熊市 bull/bear market

企业家；企业 entrepreneur; entrepreneurship

企业文化 corporate/entrepreneurial culture

商品 commodity

商业欺诈 business fraud

上市 go public

顺差/逆差 active balance; passive/unfavorable balance

通货紧缩/通货膨胀 deflation/inflation

投资热 investment fever

先进技术 advanced technology

萧条 depression

效率，功效 efficiency

需求 demand

银行业 banking

预算 budget

预算赤字 budget deficit

预算盈余 budget surplus

资本，资金 capital

资产 asset

自由贸易 free trade

四、地理

澳门 Macao

保存完好 well-preserved

避暑山庄 mountain resort

避暑胜地 summer resort

布达拉宫 Potala Palace

洞穴；岩洞 cave; cavern

度假胜地 holiday resort

敦煌莫高窟 Mogao Grottoes in Dunhuang

佛教圣地 Buddhist sacred land

工艺精湛 exquisite workmanship

古建筑群 ancient architectural complex

古墓 ancient tomb

古玩店 antique/curio shop

故宫 the Imperial Palace

国画 traditional Chinese painting

国家公园 national park

湖心亭 mid-lake pavilion

皇城 imperial city

祭坛 altar

甲骨文 inscription on bones and tortoise shells

假山 rockery

景点 tourist spot; tourist attraction

景色如画 picturesque views

廊 corridor

陵墓 emperor's mausoleum/tomb

楼 tower; mansion

蜜月度假胜地 honeymoon resort

名山大川 famous mountains and great rivers

名胜古迹 scenic spots and historic sites

桥 bridge

山水风光 scenery with mountains and rivers; landscape

石舫 stone/marble boat

石窟 grotto

手工艺品 artifact; handicraft

塔 pagoda; tower

台 terrace

天坛 Temple of Heaven

亭阁 pavilion

温泉 hot spring

文化遗产 cultural heritage/legacy

溪 stream

香港 Hong Kong

岩溶地形 karst topography

诱人景色 inviting views

玉佛寺 Jade Buddha Temple

御花园 imperial garden

珠穆朗玛峰 Mount Qomolangma; the Everest

紫禁城 Forbidden City

五、教育

必修课 required/compulsory course

毕业典礼 graduation ceremony; commencement

毕业论文（本科）paper;（研）thesis;（博）dissertation

毕业生分配 graduate placement

毕业证书 graduation certificate; diploma

博士后 post-doctoral researcher

博士生 Ph.D. candidate

成绩单 transcript

成人高考，自学考试 the national higher education exams for self-taught adults

成人教育 adult education

充电 update one's knowledge

初等教育 elementary education

大学城 college town

大学社区 college community

大专文凭 associate degree

分数 mark; grade

辅导员 instructor; coach

附中 middle/high school affiliated to...

副教授 associate professor

高等教育 higher education

高等学府 institution of higher education

高分低能 high scores and low abilities

高考 university/college entrance examination

高校扩招 the college expansion plan

函授学院 correspondence school

基础课 basic course

讲师 lecturer

奖学金 scholarship; fellowship; financial grant

教授 professor

教学大纲 teaching program; syllabus

教育界 education circle

教育投入 input in education

九年义务教育 nine-year compulsory education

客座教授 visiting professor; guest professor

课堂讨论 class discussion

课外的 extracurricular

课外活动 extracurricular activities

领取助学金的学生 a grant-aided student

启发式教学 heuristic education

热门话题 hot topic

人才交流 talents exchange

升学率 enrollment quotas; rate of adm-ission into higher schools

实习 internship; field work

授予某人学位 confer a degree on/to sb.

素质教育 quality-oriented education

填鸭式教学 cramming method of teaching

脱产进修 block release

选修课 elective/optional course

学分 credit

学历 record of formal schooling

学年 school/academic year

学期 term; semester

学习年限 period of schooling

研究小组，讨论会 seminar

政治思想教育 political and ideological education

助教 assistant

专业课 specialized course

自学成才 become educated through independent study

综合性大学 comprehensive university


第四章　模拟大演练

第一节　文化篇


1.［答案链接］
 筷子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

筷子，作为中国人的主要餐具（tableware）之一，已经有3000多年的历史了。筷子的出现使我们的祖先不再用手抓食物吃，因此它象征着文明的到来。最早的筷子是用骨头和玉制成的，在春秋时期（the Spring and Autumn period）又出现了铜制和铁制的筷子。在古代，富人家用玉筷子或金筷子以显示其家庭的富有。许多帝王用银制的筷子以检查他们的食物是否被人投了毒。筷子在传统意义上被当做新娘的嫁妆（dowry），因为“筷子”在汉语中读作kuaizi
 ，听起来很像“快得子”。

_________________________________________________________________________________________


2.［答案链接］
 中国“龙”


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国人对龙的理解与西方人不一样。龙是帝王的象征。帝王的子孙被称为“龙种”，帝王的用品也常常被加上“龙”字，如“龙袍”、“龙椅”等，连帝王的面色也被称为“龙颜”。龙也是杰出人物的象征，汉语中有“卧虎藏龙”、“乘龙快婿”等。同时，龙也是一种祥瑞（auspicious）之物。因此，人们希望它能留在自己的家里，保佑自己家里一切平安，万事如意。每到舞龙灯（dragon dance）的时节，人们会请人到家里来舞一回。又因龙呈威猛之相，故也有龙舟（dragon boat）驱鬼辟邪的说法。

_________________________________________________________________________________________


3.［答案链接］
 面子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

“面子”是中国人际交往和商业往来中的典型现象。“面子”在汉语中没有专门的定义，和“名声”的概念相近。如果你不太熟悉中国文化，你应该了解一下“面子”或“有面子”。如果你不给别人“留面子”，他们会认为你不尊重他们。中国人生活的方方面面都有“面子”的影子。中国人不喜欢说“不”，因为他们想给双方“留面子”，因此他们会说“现在不太方便”、“太难了”或“可能吧”，但是不会对别人只说一个“不”字。

_________________________________________________________________________________________


4.［答案链接］
 中国功夫


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国功夫（Kung fu）是用于概括中国所有武术（martial arts）风格的常用术语。事实上，汉语的“武术”是用来描述中国武述的确切传统术语。功夫介绍了各种形式的内外风格，包括徒手（bare hands）武术和武器武术。近来，中国功夫已实现了现代化，训练和竞赛标准体系都已经设立。作为战斗功能的补充，功夫已变成更运动、更具审美性、更有竞争力的体育形式。比起其他习武之人，也许李小龙更好地让西方世界的人对中国武术的精彩招式大开眼界，因此越来越多的外国人到中国旅游，学习功夫的奥秘。

_________________________________________________________________________________________


5.［答案链接］
 送礼


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在中国，送礼通常是为了表示尊重、感恩、友谊、爱情或热情。这其实是世界各地一种普遍的礼节（courtesy）。中国礼仪（etiquette）已有几千年的历史，代代相传。对于中国人来说，礼貌要求互惠（reciprocity），这意味着对别人彬彬有礼的人将收到别人的友善和恩惠。如果他们收到礼物、邀请或款待，他们会在适当的时机回赠别人。互惠的习俗也被认为是建立和维持友谊的传统方式。与其他国家一样，在中国，从前会在生日、婚礼或聚会时赠送合适的礼物。礼物是否昂贵、是否很大，都不重要。

_________________________________________________________________________________________


6.［答案链接］
 中国结


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国结（Chinese knots）是中国传统的装饰结。它是中国特有的民间艺术。中国结是以其形状或者按照其寓意来命名的。中国结有许多不同的形状，最常见的有蝴蝶、花、鸟、龙、鱼等。在中国，“结”代表着团结、友爱、和平、婚姻和爱情等。中国结与中国人的日常生活紧密相关，表达了他们对更美好生活的企盼。兼具实用性和装饰性的中国结具有传统的雅致和不断变化的形式，它充分反映了中国文化的魅力和精髓。

_________________________________________________________________________________________


7.［答案链接］
 节日食俗


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

我国食品种类繁多，节日食俗也丰富多彩。春节（the Spring Festival）是我国的传统节日，人们通常从它的前夜——除夕就开始张罗了。除夕那天，家家户户都要吃很丰盛的年夜饭。因为“鱼”和“有余”的“余”读者相同，为了预示新年节庆有余，有些民族初一有吃鱼的习俗。端午节（the Dragon Boat Festival）的重要食俗就是吃粽子（rice dumpling）。粽子越做越好，品种也越做越多。在中国，吃月饼是中秋节（the Mid-Autumn Festival）最具典型意义的食俗了。农历八月十五这一天，人们都喜欢合家团聚，边饮酒赏月，边吃月饼。中秋吃月饼的习俗已有悠久的历史。

_________________________________________________________________________________________


8.［答案链接］
 中国餐桌


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

当来中国的游客发现一桌标准的8人晚宴有4道凉菜、4道热菜，并配以汤和米饭时，他们往往会感到惊讶。一桌标准的宴席（banquet）包括4~8道准备好的凉菜，8道热菜——每次只上1道热菜，以及2~4道观赏大菜（whole-sized showpiece dish）。同坐一张桌子的人互相敬酒时通常会“干杯（Gan Bei
 ）”。“干杯”是指举起酒杯，将酒全部喝完，让玻璃杯或酒杯“连最后一滴也干了”。人们干杯时传递给别人的信息是：自己是真诚、快乐的。向主人敬酒时，向国人更愿意接受的方式是喝一小口而不是喝干整杯。

_________________________________________________________________________________________


9.［答案链接］
 中国人的玉器情结


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国人对玉（jade）一向有着特殊的尊爱之情，从而延伸发展出一种优秀而古老的玉石文化。作为配饰供人赏玩是玉器的原始功能之一，也是玉器最广泛的一种用途。玉器作为一种文物，它也是历史的见证，有着不可复制的唯一性，更为当今世人所器重。玉器从一种美化生活的装饰品，到简单的生产工具，然后被融入各种礼节（ritual）内容，被人格化、道德化，继而被看成是财富的象征、宗教图腾（totem）的崇拜……这些无不反映出中国传统文化和中华民族爱玉的心理。

_________________________________________________________________________________________


10.［答案链接］
 饺子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

每逢新春佳节，吃饺子（dumplings）已经成为中国的习俗。究其原因，首先是因为饺子形如金元宝（gold ingot），人们在春节吃饺子取“招财进宝”之意；二是饺子有馅，便于人们把各种吉祥的东西包到馅里，以寄托人们对新的一年的祈望。人们常常将花生、枣和栗子等包进馅里。吃到花生的人将健康长寿，吃到枣和栗子的人将早生贵子。饺子因所包的馅和制作方法不同而种类繁多。即使是同一种水饺，亦有不同的吃法。

_________________________________________________________________________________________


11.［答案链接］
 清明节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

清明节（the Tomb-Sweeping Day），又称“寒食节”，是中国人祭祀祖先最重要的节日。清明节源于周朝，有2000多年的历史。清明是中国24节气（24 solar terms）之一，它预示着春天的来临。寒食节是人们为祖先扫墓、吃冷食的节日。清明与寒食节相连，因此二者后来渐渐地成为一个节日，扫墓和吃冷食成了清明的习俗。清明成了富有文化含义、意义重大的纪念节日。从古时起，就有很多有关清明的艺术作品和诗作。其中，唐代诗人杜牧写的《清明》家喻户晓。

_________________________________________________________________________________________


12.［答案链接］
 中秋节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

农历八月十五是中国传统的中秋节（the Mid-Autumn Festival）。这是继中国农历新年之后最重要的节日。人们坚信，农历八月十五的月亮比其他月份的更圆更亮。满月象征着重聚和团圆。因此中秋节是家人聚在一起的日子，也被称为“团圆节”。一般说来，吃月饼、赏月是中秋节的常见传统。此外，中国不同地区及各个少数民族有不同的中秋节习俗。中国有很多关于月亮的传说。月亮上的神仙嫦娥（Chang'e）、吴刚和玉兔（the Jade Rabbit）的故事至今仍在流传。

_________________________________________________________________________________________


13.［答案链接］
 重阳节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

每年的农历九月初九是中国的传统节日重阳节（the Double Ninth Festival）。重阳节有2000多年的历史，早在唐朝时期就正式被定为民间节日。皇帝和百姓，都根据礼仪和风俗庆祝重阳节。随着时间的流逝，重阳节逐渐形成一些庆祝习俗，如出游、登高、插茱萸（cornel）。重阳节那天，全家人通常一起庆祝节日，而离家的人则会倍加思乡。汉族的传统观念认为，数字9代表健康长寿，因此中国政府于1989年将农历九月初九定为“老人节”。

_________________________________________________________________________________________


14.［答案链接］
 24节气


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

24节气（24 solar terms）是统称，包括12节气（12 major solar terms）和12中气（12 minor solar terms），它们彼此之间相互关联。24节气反映了天气变化，指导农业耕作，也影响着人们的生活。春秋战国时期，人们开始使用节气作为补充历法（calendar）。公元前104年，24节气最终确立。众所周知，中国是个有着悠久农业发展史的国家。农业生产受自然规律影响极大。在古代，农民根据太阳的运动安排农业生产活动。24节气考虑到了太阳的位置，这就是我们重视它的原因。

_________________________________________________________________________________________


15.［答案链接］
 庙会


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

庙会（temple fair）是中国的一种传统民俗活动。有传说认为，庙会源于古人祭祀土地神（village god），后来渐渐演变成商品交易市场和文化表演场所。庙会通常在庙里或寺庙附近的露天场地举行，时间常在节日或特定的日子。有些庙会只在春节举行。尽管不同地区的庙会时间不同，但是内容相似。农民和商人出售自己的农产品、玉器、花鸟鱼虫等；工匠摆摊展示并出售手工艺品；民间艺术家搭建舞台表演歌舞；普通民众来庙会购买商品、观看表演以及品尝特色小吃。

_________________________________________________________________________________________


16.［答案链接］
 小年


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

小年（the Little New Year）比农历新年早一个星期，也称祭灶节（the Kitchen God Festival）。灶神监察家家户户的道德品质。春节最特别的传统，就是小年时烧一张灶神（Kitchen God）像，送灶神的灵魂上天汇报这个家庭过去一年中的作为。之后，人们在火炉旁张贴新的灶神像，迎接灶神归来。接下来一年，灶神会监督并保护这家人。由于灶神和农历新年有密切联系，使得灶神节被称为小年。现在尽管在小年这天祭祀灶神的家庭少了，但是很多传统节日活动仍然很流行。

_________________________________________________________________________________________


17.［答案链接］
 泼水节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

泼水节（the Water-Splashing Festival）是傣族（the Dai minority）最隆重的传统节日。泼水节一般于公历四月中旬开始，持续3~7天。在傣族的历法中，泼水节就是新年。在云南省众多的少数民族节日中，泼水节影响力最大、参与人数最多。泼水节这一天，傣族人盛装打扮，带着清水到佛寺。他们首先为大佛（Buddha）沐浴，接着开始互相泼水，以此带来好运、快乐和健康。你被泼的水越多，你得到的幸运将越多，你的生活将越幸福。傣族人也邀请其他少数民族和游客共同庆祝泼水节。

_________________________________________________________________________________________


18.［答案链接］
 七夕节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在中国，人们于农历七月初七庆祝七夕（the Double Seventh Festival）。这一节日源于牛郎织女（Niulang and Zhinv）之间的忠贞不渝的爱情故事。七夕节那天，姑娘们向天上的女神祈求聪慧的心灵和针线技巧。中国古代有各种考验智慧的民间习俗。宫女们也非常重视这些活动，而这些活动通常受到皇帝支持。在七夕浪漫之夜，姑娘们准备瓜果和时令食物，祈求技艺和美满姻缘。作为中国的情人节，七夕是中国所有传统节日中最浪漫的。如今，在基于传统文化的节日中，七夕仍是最受喜爱的节日之一。

_________________________________________________________________________________________


19.［答案链接］
 贴门神


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国人春节张贴门神（door gods）像是一项重要的风俗。门神像就是张贴在屋内屋外门上的神灵的画像。人们希望它们能驱鬼、保护家人、带来平安和吉祥。胖娃娃的图画通常被认为是屋内的门神，意味着好运、长寿和人丁兴旺。大门的门神有几种不同的形式，最早的门神是神荼（Shen Shu）和郁垒。如今，最常见的门神是元朝时期流行起来的秦叔宝和尉迟恭（Yuchi Gong）。秦叔宝皮肤煞白，常常佩剑；而尉迟恭皮肤黝黑，常常佩棍。他们总是成对地出现。

_________________________________________________________________________________________


20.［答案链接］
 中国曲艺


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

曲艺（quyi
 ）是指民谣、说书和相声等民间说唱艺术形式。作为中国古代的表演艺术，曲艺是不同表演类型的统称，表现形式为说、唱或二者兼有。作为独立的艺术，曲艺兴起于唐朝中期，繁荣于宋朝。曲艺深植于中国，分为三大类型、400个曲种。三大类型是：说书、说唱艺术、笑话。说书既可以只用语言，也可以配乐。北方最典型的无伴奏类型是评书（Pingshu
 ）。笑话最重要的形式是相声。说唱艺术似乎听众最多。在口音或音乐方面，每种类型都有强烈的地方色彩。

_________________________________________________________________________________________


21.［答案链接］
 宫保鸡丁


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

宫保鸡丁（Kung Pao Chicken）由鸡丁、花生和红辣椒做成，是著名的传统川菜。这道菜以晚清时期的官员丁宝桢的名字命名。据说，丁宝桢很喜欢吃，尤其是“爆炒鸡丁”。丁宝桢在四川做巡抚（governor）时，他常常以爆炒鸡丁宴请宾客。为了迎合四川宾客的口味，丁宝桢改良了他最爱的“爆炒鸡丁”，加入了红辣椒。结果，辣的鸡丁比以前更美味。丁宝桢后来被授予“太子少保（Palace Guardian）”的官衔，也就是“宫保”。为了纪念丁宝桢，人们把他最爱的这道菜命名为“宫保鸡丁”。

_________________________________________________________________________________________


22.［答案链接］
 汉字


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

汉字（Chinese characters）是世界上最古老的文字之一，也是使用者最多的文字。汉字多达6万个，但常用的基本汉字只有6000个左右。据权威专家估计，汉字有5000多年的历史，最初源于记录事情的图片。从古至今，从甲骨文（Jiaguwen
 ）到我们今天书写用的楷体（Kaiti），汉字的形式和结构发生了很大改变。历史上，汉字被朝鲜、日本、越南等国借鉴，因此也促进了国际交流。在现代，中国人民用各种方法将汉字输入电脑，进行信息处理。事实证明，汉字充满了生机与活力。

_________________________________________________________________________________________


23.［答案链接］
 中国茶文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国是茶的故乡。唐代以前，中国茶叶通过陆路和水路出口，先是出口到日本和朝鲜，之后出口到印度和中亚。明清时期，出口到了阿拉伯半岛（Arabian Peninsula）。17世纪早期，中国茶叶出口到欧洲，自此，欧洲的上层阶级开始饮茶。中国文化渗透着茶的精神，全国有很多种茶叶、茶馆、茶的传说、茶工艺品和饮茶习俗。杭州西湖以产上等绿茶著称；在云南等中国西南省份，少数民族受外国文化影响较小，原始茶产地仍然保留着饮茶仪式和习俗。

_________________________________________________________________________________________


24.［答案链接］
 元宵节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

元宵节（the Lantern Festival），又称上元节，于每年农历（lunar calendar）正月十五庆祝。元宵节之夜也是农历年第一个满月之夜，象征着春的回归，它被视为家庭团聚佳期。根据中国习俗，元宵节之夜，人们点亮精致的灯笼，外出赏月、放烟花、猜灯谜、吃元宵，庆贺佳节。有些地区甚至举行民俗表演，如耍龙灯、舞狮、踩高跷（stilt walking）等。元宵节是中国重要的传统节日，已有2000多年的历史，今天，在国内外，这个节日仍十分受欢迎。这一天，有中国人的地方都将举行一些繁忙的庆祝活动。

_________________________________________________________________________________________


25.［答案链接］
 端午节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

端午节（the Dragon Boat Festival），又称重五节，于每年农历五月初五庆祝。这是广泛流传2000多年的民间节日，也是中国最重要的节日之一。端午节当天举行各种庆祝活动，吃粽子和赛龙舟（dragon boat racing）是其中的重要习俗。关于端午节的起源，有很多传说。一部分人认为端午节是为了纪念诗人屈原，另一部分人则认为是为了纪念战国时期的著名将领伍子胥。然而，屈原的传说流传最广。人们非常欣赏这位爱国诗人的高尚情操和出众才华，更对他投江自尽的结局深表同情。

_________________________________________________________________________________________


26.［答案链接］
 唐装


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

唐装（Tang suit）广义上是指西式裁剪的满族（Manchu）服饰，而不是唐朝的服装。它吸取了满清服饰的款式和面料，同时采用了西方服装的立体式剪裁（three-dimensional cutting）。国内所称的“唐装”，基本上是清末的中式着装。唐装其实是中式服装的统称，这主要是因为国外都称华人居住的地方为“唐人街”，那“唐人”穿的衣服自然就应该叫“唐装”了。另外，国外的一些华人也称中式服装为“唐装”，所以唐装的取名颇有国际化的味道。

_________________________________________________________________________________________


27.［答案链接］
 皮影戏


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

皮影戏（shadow play）也叫灯影戏（light shadow play），是中国最古老的戏剧之一。演员们伴随音乐歌唱，同时控制皮影。这些戏的内容以传统历史剧和寓言故事居多。皮影戏融合了戏剧、音乐和绘画的一些特点，是文学写作、工匠雕刻和绘画以及民间歌唱的融合体。它使人愉快、内容丰富、雅俗共赏，且具有丰富的文化内涵和艺术源泉。古时候，皮影戏像现代电影和电视一样带给人们快乐。现代社会很难再见到这个神秘的剧种。皮影戏是世界文化和艺术界的瑰宝。

_________________________________________________________________________________________


28.［答案链接］
 刺绣


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

刺绣（embroidery）是中国艺术中一颗璀璨的明珠。从华丽的龙袍到今日的时装，刺绣为我们的文化和生活增添了许多乐趣。中国记载的最古老的刺绣可追溯至商朝。在当时，刺绣象征着社会地位。随着国民经济的发展，刺绣走进普通人的生活。对于足不出户的女子来说，刺绣是一种优雅的工作。想象一下，一位美丽的年轻女子在家刺绣：一针一线，她为爱人绣一对鸳鸯（mandarin duck）。寒冷的冬日，屋子里充满香气。多么美丽动人的画面啊！

_________________________________________________________________________________________


29.［答案链接］
 中国陶瓷


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

唐朝时期，人们就在昌南建造窑坊（kiln），烧制出一种青白瓷（bluish white porcelain）。青白瓷色彩晶莹，有“人造玉器”的美称，因而远近闻名，并大量出口欧洲。当时，欧洲人还不会制造瓷器，因此中国特别是昌南镇的瓷器很受欢迎。在欧洲，昌南镇瓷器是备受珍爱的贵重物品，人们以能获得一件昌南镇瓷器为荣。因此，欧洲人就以“昌南”作为瓷器和生产瓷器的“中国”的代称。久而久之，欧洲人就把昌南的本意忘却了，只记得它是“瓷器”，即“中国”了。

_________________________________________________________________________________________


30.［答案链接］
 中国酒文化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在中国，酒（white spirit）作为一种特殊的文化形式，有着5000多年的历史。林超所著的《杯里春秋》（The Spring and Autumn in the Cup
 ）一书认为，喝酒有点像学问，而不是大吃大喝。中国历史上有很多关于酒的故事。唐代伟大诗人李白可以“斗酒诗百篇”，喝得越多，他的诗就作得越好。在中国民俗中，酒有着极其重要的地位。不论是君王还是平民，都用烈酒（spirit）庆祝各个节日、婚礼、生日聚会，纪念逝者，为亲友接风或送行，庆贺好消息，摆脱焦虑和治疗疾病以求长寿。

_________________________________________________________________________________________


31.［答案链接］
 京剧脸谱


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

脸谱（facial makeup）是指中国传统戏剧——京剧里男演员脸部的彩色化妆。它在色彩、形式和类型上有一定的格式。脸谱运用红色、黄色、白色、黑色、紫色、绿色和银色代表不同的人物性格。各角色的脸谱由油漆、粉和油彩画成，基本形式是整脸、三块瓦脸（San Kuai Wa Lian
 ）和碎脸。这些脸谱类型被广泛用于代表将军、官员、英雄、神灵和鬼魅。通过眼睛和鼻子周围形状各异的白色小块，可以辨别出丑角（Chou actors
 ）。有时这些小块以黑色勾勒，常称小花脸。

_________________________________________________________________________________________


32.［答案链接］
 景德镇瓷器


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

景德镇（Jingdezhen）位于江西省东北部，以瓷器而闻名，历来被誉为中国的“千年瓷都”。在景德镇出产的各类瓷器中，尤以青花瓷（blue and white porcelain）最为突出。清代是青花瓷的鼎盛时期，景德镇青花瓷以其烧造精致而独占鳌头。新中国成立后，在景德镇设立了人民瓷厂（People's Porcelain Factory）专门生产青花瓷。景德镇青花瓷造型优美，色彩绚丽，装饰精美，是景德镇四大传统名瓷之一，素有“永不凋谢的青花”之称。青花瓷远销世界各地，受到世界人民的喜爱。

_________________________________________________________________________________________


33.［答案链接］
 光棍节


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

光棍节（Singles' Day）是每年的11月11日，它是单身人群的专属节日。事实上，单身人群拥有特殊的节日来庆祝自己生活的国家，中国是世界上唯一一个。20世纪90年代，全国各高校首次庆祝光棍节。光棍节之所以得名是因为11月11日包含四个“1”。庆祝光棍节的流行方式是和单身朋友共进晚餐。很多人希望在这一天告别单身生活。很多人去参加相亲会，也有很多人选择在这一天结婚。除了“单身”的意思，日期里的四个“1”也代表“我的唯一”里的“唯一”。

_________________________________________________________________________________________


34.［答案链接］
 中国菜名


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国菜举世闻名，而菜名更是诙谐有趣，妙趣横生，充满中国人的智慧。很多菜名用字典雅瑰丽，充满吉祥喜庆之气，诸如把豆苗（bean seedling）比作“龙须”，鸡蛋美名“芙蓉（Confederate rose）”或“凤凰”，鸡爪称“凤爪”，豆腐（tofu
 ）叫成“白玉”等。不少菜名豪华气派，美不可言，有种汤叫“珍珠玛瑙（agate）翡翠汤”，只是豆腐、番茄加青菜。一些含有祝贺或象征吉祥的菜名，如竹笋炒排骨是“步步高升”。有些菜名采用的是成语，萝卜丝上放根红辣椒表示“踏雪寻梅”。

_________________________________________________________________________________________


35.［答案链接］
 中西方对动物的不同解读


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

同一种动物在东西方不同的文化背景下所表达的含义不尽相同。在西方人眼里，蝙蝠就是一个邪恶、丑陋的吸血鬼（bloodsucker）。但是在我国南方，旧式住宅的门上常常雕刻着蝙蝠，因为蝙蝠是好运、健康、财富、幸福的象征。西方人认为孔雀走起路来总是趾高气扬，目中无人，头冠（crown）频频摆动，还不时开屏来炫耀其美丽，这是“骄傲”、“虚荣”的表现。而中国人认为孔雀开屏是喜庆吉祥的象征，所以人们常用孔雀比喻美丽的人或事物。

_________________________________________________________________________________________


36.［答案链接］
 杂技


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

杂技（acrobatics）是展现高超的平衡技巧和动作协调能力的表演。杂技常和广泛使用体操技能的活动相联系，比如马戏（circus）、体操，但许多其他运动，如武术、芭蕾和跳水也可能采用杂技元素。吴桥是中国众所周知的杂技之乡。据说吴桥的所有居民，从学步孩童到白发老人，都多少会点杂技。年轻人在工作间隙练习杂技。许多家庭都有独特的技艺代代相传。中国乃至世界都有很多来自吴桥的杂技演员。中国杂技界有句话叫做：没有吴桥人不成杂技班。

_________________________________________________________________________________________


37.［答案链接］
 冰灯


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

冰灯（ice lantern）是中国北方广泛创作的冬季艺术品。它最初是为了照明，在寒冷的冬夜为中国北方的农民和渔民的工作生活提供光源。后来，各种形状和大小的水晶般透明的冰灯逐渐成为一种民间艺术，冰灯博览会（fair）成为北方特有的民俗休闲活动。黑龙江省省会哈尔滨是中国冰雪艺术的发源地。1963年元宵节期间，哈尔滨市在公园举办了首届冰灯博览会，几千盏冰灯和几十枝冰花展出，冰灯和冰花由简单的工具制成，如结冰的盆和篮子。后来，大型年度冰灯博览会每年都在哈尔滨举行。

_________________________________________________________________________________________


38.［答案链接］
 围棋


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

围棋（weiqi
 ）是两位对弈者之间战略性的棋盘游戏（board game）。围棋已有3000多年的历史，可以说是所有古代棋类游戏的起源。围棋的规则很简单，但是有数不尽的策略。这就是围棋的魅力所在。下一盘围棋的时间短至15分钟，长至数天。但是多数情况下，下一盘围棋需要一或两个小时。围棋是综合科学、艺术和竞赛的游戏。围棋对于智力发展、性格培养和灵活的策略学习非常有益。难怪围棋已经流行了几千年，并逐渐成为一项国际文化游戏。

_________________________________________________________________________________________


39.［答案链接］
 麻将


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

麻将（mahjong）是起源于中国的游戏，一般由四个人玩。和其他牌类游戏相似，麻将是技艺、策略和运算的游戏，也包含一定程度的运气。麻将流行于华人文化圈。不同地区的游戏规则稍有不同。现在，麻将大都是由特殊的塑料制成，摸上去很有手感。可以说麻将牌实际上是纸牌与骨牌（domino）的结合。与其他牌类游戏相比，麻将的玩法最为复杂有趣。它的玩法简单，容易上手，但其中变化又极多，搭配组合因人而异，因此成为中国历史上最吸引人的一种牌类游戏。

_________________________________________________________________________________________


40.［答案链接］
 象棋


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

象棋（Chinese chess）是两人玩的棋盘游戏，源于春秋战国时期的军事战略。早期的象棋由三部分组成：棋子、骰子（dice）和棋盘。现代象棋没有骰子，它在棋子和棋盘方面与古代不同。棋盘有9行宽、10行长，共90个交叉点，构成方形网格（grid）。棋子在交叉点上落子或移动。对弈者在棋盘进行象征性的军事战争，部署马匹、战车，根据自己对棋局和游戏规则的理解组织军队。目前，中国象棋已传至全世界，进一步传承、发扬中国传统文化。

_________________________________________________________________________________________


41.［答案链接］
 中国民间艺术


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国民间艺术与中国哲学统一于“阴阳（yin-yang
 ）生万物”这一理念。这一理念源于中国原始社会，是对人类的人生感悟的哲学注解。中国人祖先的哲学论断是“近看自己，远观他人”。要理解中华民族民间艺术的原始艺术，这一结论必不可少。人类的本能欲望是生存并通过繁衍（propagation）继续存在。人生来的首要本能是求生，然后是长寿。从原始社会到今天，阴阳和永生的观念始终贯穿中国的社会生活和民族文化。中国民间艺术反映了社会的所有基本哲学理念。

_________________________________________________________________________________________


42.［答案链接］
 香囊


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

香囊（scented sachet），古代也称“香袋”，通常是用布缝制或彩色丝线编织的袋子，里面塞满香草（aromatic herbs）。香囊最初用来吸汗、驱虫和避邪。香囊不仅有用，而且可作装饰品。它们的形状和大小各异，有圆形、椭圆形和其他形状。它们通常配有精致的图案，每个图案都象征着特别的含义。例如，双鱼或成对蝴蝶图案象征男女之爱；莲花或牡丹花（peony flower）等图案象征女性；松树和仙鹤图案象征长寿；石榴（guava）图案象征很多孩子。漂亮的香囊不仅是装饰品，而且含有丰富的文化和历史内涵。

_________________________________________________________________________________________


43.［答案链接］
 吹糖人


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

作为中国传统的民间艺术，吹糖人（Sugar Figure Blowing Art）历史悠久，然而随着中国经济的发展，这一艺术正渐渐消失。据说这一民间艺术始于宋朝，当时被称为戏剧糖果（opera candy）。吹糖人以糖作为基本材料，糖人艺人用自己的方法熬糖，然后吹成各种人物。艺人先把糖加热到适当的温度，然后拉一些糖稀（syrup）捏成一团，再用各种技巧做出不同的形状，并涂上鲜艳的颜色。这种艺术是手、眼、心、呼吸和一定温度所需时间控制的真正结合。一项技术不过关，整个过程都会失败。

_________________________________________________________________________________________


44.［答案链接］
 中国式礼仪


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

每种文化都有自己的行为准则，中国也不例外。在中国，跟别人打招呼时，你或者点个头，或者微微鞠个躬。握手也很常见，但你要等到中国朋友先伸手才可以。另外，与西方社会的做法截然相反，中国人不太喜欢被陌生人触碰。所以不要轻易地触碰别人，除非你完全有这样的必要。最后一点，根据儒家思想（Confucianism）的观点，老人在任何情况下都应该受到年轻人的尊敬。你应该总是以老人为先，并对他们表示最大的敬意。

_________________________________________________________________________________________


45.［答案链接］
 拱手礼


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在中国，会见亲朋好友或在春节期间拜访某人时，除了握手之外，拱手礼（fist-and-palm salute）也是常见的礼仪。拱手礼是中国古代重要的礼仪，有着2000多年的历史。它形成于西周时期，后来成为同辈人见面时的礼仪。中国人以距离表示对他人的尊重，不像西方人常以身体的亲近表示尊重。拱手礼保持一定的距离，比较符合现代卫生（hygiene）要求。因此很多礼学专家（etiquette expert）都认为，拱手礼是一种最恰当的交往礼仪。

_________________________________________________________________________________________


46.［答案链接］
 中国“红”


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

当我们提到“过年”的时候，你脑子里首先想到的是什么？有红灯笼、红对联（couplets）、红爆竹和红色的中国结。的确，红色对于中国人是不可或缺的一种颜色。中国红意味着平安、喜庆、和谐、团圆，意味着事事顺利、祛病除灾。有人这么形容中国红：中国红吸纳了朝阳最富生命力的元素，采撷了晚霞最绚丽迷人的光芒，凝聚着血液最浓稠活跃的成分，融入了相思豆（jequirity）最细腻的情感，浸染了枫叶最成熟的晚秋意象。

_________________________________________________________________________________________


47.［答案链接］
 北京烤鸭


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国有句说法：不去长城看一看或没有品尝北京烤鸭（Beijing Roast Duck）都不算来过北京。如果你想更多地了解中国菜系、文化和习俗，北京烤鸭作为著名的、拥有悠久历史的美食是绝佳的选择。供应烤鸭的两大最著名的餐厅是便宜坊（Bianyifang Roast Duck Restaurant）和全聚德。这两家餐厅都有100多年的历史了。品尝烤鸭的真正方式是这样的：首先拿起一片小薄饼，抹上甜面酱（sweet bean sauce），加点葱段，再加几片鸭肉，最后将饼卷起来，咬上一口。你会为这种美味而感到惊奇的。

_________________________________________________________________________________________


48.［答案链接］
 年糕


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

过年吃年糕（New Year cake）是中国人的风俗之一，年糕是过年必备的食品。年糕在我国已有2000多年的历史了，至今仍受人们的喜爱。它是用米粉（rice flour）蒸制而成的食品。年糕分南式、北式两种。南式以广东、苏州年糕为最好，其香味纯正，口感细腻，不软不硬。煮时不融，煎时不化。深受人们喜爱。炒年糕是年糕的特色吃法。它有很多种做法，不同的做法用到不同的原料，每一种都美味可口，营养丰富。

_________________________________________________________________________________________


49.［答案链接］
 敬茶礼仪


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

当今社会，客来敬茶已经成为人们日常社交和家庭生活中普遍的往来礼仪。俗话说：酒满茶半。上茶时应以右手端茶，从客人的右方奉上，并面带微笑。当然，喝茶的客人也要以礼还礼，双手接过，点头致谢。品茶时，讲究小口品饮，其妙趣在于意会而不可言传。另外，可适当称赞主人茶好。总之，敬茶是国人礼仪中待客的一种日常礼节，也是社会交往的一项内容，不仅是对客人、朋友的尊重，也能体现自己的修养（self-cultivation）。

_________________________________________________________________________________________


50.［答案链接］
 京剧


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

京剧（Peking Opera）被视为中国的国剧，有着悠久的历史和完整的舞台表演体系。它最初是安徽省的一种地方剧。京剧吸收了其前身的各种元素，如唱歌、跳舞和杂技，并在语言和演唱风格上为北京观众做了调整。随着时间的推移，京剧在全国各地广受欢迎，成为中国舞台上最流行、影响力最大的戏剧形式。表演者使用肢体语言表示动作，如开门关门、爬上或走下一座建筑物或一座山。凭借这种技巧，京剧可以把一个小舞台变成整个世界。

_________________________________________________________________________________________


51.［答案链接］
 面条


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

面条并不是中国饮食的专利。在面条发明者的问题上，中国人和意大利人相争了多年。其实面条是世界性的大众食品，许多民族都有独特的制作方法，仅是中国面条的做法就有成百上千种。面条在中国历史悠久，分布甚广。面条制作简单，并可根据个人的口味和地方习惯，加入不同佐料（condiments）制成咸面、甜面、辣面以及牛奶、鸡蛋、番茄等多种面条，并可采用煮、蒸、炒、拌等多种烹调方法，因此很受消费者欢迎。

_________________________________________________________________________________________


52.［答案链接］
 秧歌


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

秧歌（Yangko dance），也称“扭秧歌”，是中国最具代表性的民间舞蹈，也是歌唱艺术和舞蹈艺术的独特融合。秧歌源于插秧（rice seedling transplanting）和犁地等农业劳动，与很久以前崇拜农神（farming god）、祈求丰收的歌曲有关。受农耕歌、民歌、民间功夫等影响，秧歌成为一种民间歌舞。秧歌不仅是表演艺术，也是自娱自乐的活动。只要有盛大节日，人们就会组织秧歌比赛和秧歌表演。由于其欢乐的场面、丰富的肢体语言和生动的表演形式，秧歌受到男女老少的普遍欢迎。

_________________________________________________________________________________________


53.［答案链接］
 嫦娥奔月


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

嫦娥奔月（Chang'e Flying to the Moon）是中国古代的美丽传说。嫦娥是英雄人物后羿的妻子。在中国，嫦娥意味着月亮。源自对嫦娥的联想，中华民族对月亮有着特殊的情感，这甚至影响了中国的方方面面。了解嫦娥的遭遇后，人们在月下设香案（incense burner table），祈求嫦娥幸运、平安。因此，中秋节拜月亮的习俗在民间非常流行。后来人们还创作了其他与月亮有关的传说，如吴刚伐树、玉兔捣药。另外，人们也喜欢在月饼上刻上这些故事的有趣图案。

_________________________________________________________________________________________


54.［答案链接］
 白蛇传


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

白蛇传（Legend of the White Snake）是中国古代民间流传的最著名的故事之一。故事说，因渴望人间生活，白蛇来到人间，与书生许仙结婚。然而，这桩姻缘遭到僧人法海的反对。于是法海将白蛇困于西湖岸边的雷峰塔（Leifeng Pagoda）下。这个故事发生于杭州西湖边上。直到今天，观赏景点时，游客仍会想起白蛇的故事。白蛇传源于唐代和五代十国时期（the Five Dynasties and Ten Kingdoms），明清时流传下来。后来，这个故事的影响越来越大，成了中国广为人知的故事。另外，白蛇传在其他国家得以流传，如日本、朝鲜、越南和印度。

_________________________________________________________________________________________


55.［答案链接］
 景泰蓝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

景泰蓝（Jingtailan
 ）艺术是雕刻、绘画和塑瓷（porcelain making）的独特融合。据说景泰蓝于元朝时诞生于北京，现存最古老的景泰蓝就造于元朝。但是景泰蓝在明朝时经历了巨大的变革。那时，人们认为景泰蓝最为复杂。然而，由于熔铜技术（copper-melting techniques）的伟大发明，景泰蓝于清朝时达到顶峰。用景泰蓝能够制成大件物品，如花瓶、其他器皿和装饰品，也能制成小物品，如耳环、手镯或筷子。新中国成立以来，涌现出了很多新品种的景泰蓝，在国内外享有很高的声誉。

_________________________________________________________________________________________


56.［答案链接］
 中国书法


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

书法（calligraphy）是中国文化的精髓。书法在中国随处可见，与日常生活紧密相连。书法作品能装点客厅、书房和卧室。它是将汉字写在吸水性良好的宣纸（Xuan paper）上，然后将作品贴在一块镶有丝绸边的厚纸上，安上卷轴（scroll）或用画框装裱起来挂在墙上。书法作品通常是一首诗、一副对联或主人很喜欢的座右铭。主人亲自书写的作品将体现他的愿望、兴趣以及文学或艺术才华。一幅书法作品可以给白色的墙壁增添活力，为宾客友人带来快乐。

_________________________________________________________________________________________


57.［答案链接］
 中国神话故事


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

尽管中国古代神话（mythology）没有十分完整的情节，神话人物也没有系统的家谱（genealogy），但它们却有着鲜明的东方文化特色，其中尤为显著的是它的尚德精神（the spirit of esteeming virtue）。这种尚德精神在与西方神话特别是希腊神话比较时，显得更加突出。在西方神话尤其是希腊神话中，对神的褒贬标准多以智慧、力量为准则，而中国古代神话对神的褒贬则多以道德为准绳。这种思维方式深植于中国的文化之中。几千年来，这种尚德精神影响着人们对历史人物的品评与现实人物的期望。

_________________________________________________________________________________________


58.［答案链接］
 丝绸


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

一想到中国，人们脑海中闪现的第一件事便是丝绸。中国是丝绸的发源地，今天仍在生产一些世界上最好的丝绸。在中国，探索丝绸奥妙最好的地方是苏州。正是在那里，诞生了第一批丝绣（silk embroidery），如今苏州仍在生产中国最好的丝绸。丝绸可以用合成纤维（synthetic fibre）和人造纤维等制成，但最优质的丝绸是由桑蚕丝（mulberry silk）制成的。桑蚕（silkworm）纯粹以桑叶喂食。苏州丝绸可以制成很多产品，最常见的是衣服和围巾，但也能做成鞋、餐巾、玩具，甚至风筝。

_________________________________________________________________________________________


59.［答案链接］
 石狮


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

石狮（stone lion）由石头刻成，是中国传统建筑中常见的装饰物。一般来说，石狮是指大门外的一对狮子；然而，他们的外表却不是我们所熟悉的狮子。也许中国古代的大多数中原人从未见过真正的狮子。据说，狮子是在汉朝时由西域（the Western Region）引入中国的。在中国文化中，狮子是神话中的形象，而非真正的动物。狮子被视为神兽（divine beast）。中国人认为它可以驱除邪灵。一般情况下，根据中国传统文化，石狮应该是一对。通常雌狮子的两爪之间会刻一只幼狮，而雄狮则是用一只爪子玩球。

_________________________________________________________________________________________

第二节　历史篇


1.［答案链接］
 繁华的长安城


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

长安，今称西安，是唐朝的都城。唐朝时期的长安约比今天的西安大11倍，是具有国际声誉的大都市（metropolis）。长安的街道和住宅设计得像一个棋盘，东西布局整洁、匀称。长安城内，很多街道的宽度都超过了100米。长安也是当时中国的文化中心，有丰富多样的娱乐活动，如音乐、舞蹈、斗鸡（cock fighting）等。很多日本和朝鲜的学生纷纷来到长安学习，中亚的商人经丝绸之路（the Silk Road）聚集在此。长安城约100万人口之中，外国人就超过了1万户。

_________________________________________________________________________________________


2.［答案链接］
 科举制


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

自隋朝起，封建政府开始从科举考试（imperial examination）合格的应试者中选拔官员。参加科举考试的人有两种：一种由学馆选送的学生构成，叫做生徒（shengtu
 ）；另一种叫做乡贡（xianggong
 ），由县试合格者构成。唐朝的科举考试一般由礼部（Ministry of Rites）主持。考生考取后，再经吏部（Ministry of Personnel）复试，根据成绩授予相应的官职。科举制度一直被多朝沿用，直到中国最后一个封建王朝——清朝。然而，明清时期，科举制度演变成严格、呆板的制度，阻碍了中国考试制度的现代化和科学化发展。

_________________________________________________________________________________________


3.［答案链接］
 郑和下西洋


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

明朝（the Ming Dynasty）初期，中国是世界上最发达的国家之一。为了弘扬国力、加强与其他各国的联系，明成祖多次派遣郑和出使西洋。1405年，郑和开始了第一次航行。他的舰队由200多艘船构成，所载人数超过2万人，包括水手、军人、技术人员、译员等，还有大量黄金和丝绸，用于交易和作为礼品。往返用了两年时间。郑和出使的一些国家随船派遣使者（envoy），并带来向明朝进贡的贡品（tribute）。郑和下西洋是世界航海史上的一大壮举（feat）。今天，东南亚仍有很多纪念郑和的建筑。

_________________________________________________________________________________________


4.［答案链接］
 《清明上河图》


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

《清明上河图》（Riverside Scene on Tomb-Sweeping Day
 ）为北宋末年、南宋初期的画家张择端所绘，展现了清明时分北宋都城东京汴河（Bianhe River）两岸的景象。全画分为三部分：第一部分描绘晨光下的景象，郊外岸边缓缓行进的驮队；第二部分描绘汴河桥一片繁忙的景象；第三部分描绘市区街道上的景象，商人来来往往。整幅画卷宽24.8厘米，长528.7厘米，描绘的人物约500多个，动物50多个，树木约170多棵。这幅出色的绘画作品使我们更好地了解了当时北宋都城的生活。

_________________________________________________________________________________________


5.［答案链接］
 诸葛亮


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

诸葛亮是中国古代杰出的政治家、军事家。作为遁世之人（recluse），诸葛亮致力于学习知识，其智慧之名广为流传。刘备曾三顾茅庐，请求诸葛亮相助。诸葛亮为刘备详细分析局势，建议刘备与孙权联手对抗曹操。刘备采纳了他的建议，在赤壁之战（Battle of the Red Cliff）中挫败曹操。称帝后不久，刘备去世。临终时，刘备代表儿子刘禅将蜀国江山托付给诸葛亮。诸葛亮对内广泛推行改革，纳贤臣，提高农业生产，加强灌溉工程，强调军队纪律，很快就帮助蜀国克服重重危机。

_________________________________________________________________________________________


6.［答案链接］
 长城


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

秦始皇（Emperor Qin Shi Huang）统一各国后，修复、连接并扩展了先前各国修建的城墙，将其建成巨大的军事防御工程，东起辽东半岛（Liaodong Peninsula），西至临洮。这就是举世闻名的万里长城。长城是世界一大奇迹，由数百关隘（pass）、堡垒（fortress）、塔楼和城墙构成。每隔一定距离，就建一个烽火台，敌人接近时，发出警报。位于北京的八达岭长城、慕田峪长城和司马台长城都建于明朝时期。如今，长城每年都吸引着众多国内外游客前来参观。它不仅是艺术非凡的文物古迹，同时也是中华人民伟大力量与智慧的结晶。

_________________________________________________________________________________________


7.［答案链接］
 四大发明


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国古代四大发明（the Four Great Inventions）——造纸术、火药、印刷术、指南针对全世界产生了巨大而深远的影响。纸张的发明大大促进了文明的传播与发展。火药的发明非常偶然，炼丹师（alchemist）在制作长生不老药（elixir）的时候偶然制成了火药。唐代末期，火药被用于战争，13世纪时传到了全世界。在唐代印刷术的基础上，北宋毕昇发明了活字印刷术（movable-type printing），开启了印刷史上的伟大革命。中国古人利用天然磁石制成了第一台可以辨别方向的指南针，大大增强了船只的远航能力。

_________________________________________________________________________________________


8.［答案链接］
 丝绸之路


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

丝绸之路（the Silk Road）不仅是古代重要的贸易通道，也是一座连接中西方文化的桥梁。通过丝绸之路，中国的四大发明传到了西方，而西方的宗教信仰也传到了中国。自从汉朝张骞开辟了举世闻名的丝绸之路，到元朝的灭亡，它大约经历了1600年的历史。丝绸之路起始于长安，穿过河西走廊（Hexi Corridor），到达敦煌，在那里丝绸之路被分成了三条线路——南线、中线和北线。这三条线路遍及新疆维吾尔自治区（Xinjiang Uygur Autonomous Region），并向外延伸，扩展到了巴基斯坦、印度，甚至罗马。

_________________________________________________________________________________________


9.［答案链接］
 秦朝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

秦朝是中国历史上第一个统一的、多民族的、中央集权的、封建王朝（feudal dynasty）。尽管秦朝只持续了15年，但是它在中国历史上扮演着重要角色，对后续朝代产生了重大影响。为了巩固国家统一，维持秦朝永传万代，秦始皇在政治、经济、军事和文化上进行了很多改革。政治上，他宣布自己就是这个国家的皇帝，手握重权。经济上，他统一了度量衡（weights and measures）和货币。另外，他还统一了文字以及车轮之间的距离。世界奇迹——万里长城也是他命令建造的。

_________________________________________________________________________________________


10.［答案链接］
 唐朝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

唐朝（the Tang Dynasty）是中国历史上统一时间最长、国力最强盛的朝代之一。唐朝全盛时期在文化、科技、政治、经济、外交等方面都取得了很高的成就。中国历史上有大量的科技发明，四大发明中有两个，即火药和活字印刷（movable-type printing），都诞生于唐朝。这一时期文学发展达到高峰，其中诗歌最为兴盛，唐诗至今仍家喻户晓。海外的华侨华人往往称自己是“唐人”，他们聚居的地方便被称为“唐人街”。每逢春节，这里都要耍龙灯（dragon-lantern show）、舞狮子，仍然保留着中国的传统风俗。

_________________________________________________________________________________________


11.［答案链接］
 诸子百家


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

春秋战国时期是中国历史上大变革的时代，社会大变革促进了文化的繁荣。这一时期出现了老子、庄子、孔子、孟子、荀子、墨子（Xuncius）、韩非子等大思想家。比如，老子认为各种事物都有对立面，如福和祸、有和无、强和弱等都是对立的双方，它们之间会相互转化。墨子开创了墨家学派（Mohism），主张节约，反对浪费。他们从不同的立场和角度出发，对当时的社会发表主张，并逐步形成了众多派别，在中国历史上被称为“诸子百家”（Hundred Schools of Thought）。

_________________________________________________________________________________________


12.［答案链接］
 《孙子兵法》


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

《孙子兵法》（The Art of War
 ）又称《孙子》（Sun Tzu
 ），是中国古代著名的兵书，也是世界上现存最早的兵书。其作者孙武对当时各国的战争进行思考并总结战争的规律。孙武强调战争中要对敌我双方的情况调查清楚，提出了“知彼知己，百战不殆”、“攻其无备，出其不意”等思想。《孙子兵法》已被译为英、法、日、德等多种文字。虽然这本书讲的是战争规律，但对其他行业也有启示意义，因此在世界上享有很高的声誉。

_________________________________________________________________________________________


13.［答案链接］
 屈原


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

屈原是中国古代伟大的诗人，非常有学问。楚国都城被秦军攻破后，他悲愤绝望，跳进汨罗江自杀。传说屈原投江的日子是中国的农历五月初五，人们为了纪念他，每年的这一天都要赛龙舟、吃粽子（rice dumpling）。赛龙舟是为了把鱼吓走；包粽子喂鱼是为了让鱼不要去吃屈原的尸体。屈原采用楚国方言，利用民间歌谣的形式，创造出一种新的诗歌形式，叫做“楚辞”（the songs of Chu）。他写了许多优秀的诗篇，以《离骚》（Li Sao
 ）最为著名。他的作品语言优美，想象奇特。

_________________________________________________________________________________________


14.［答案链接］
 兵马俑


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

兵马俑（terra-cotta warriors and horses）即制成兵马形状的殉葬品（sacrificial objects）。兵马俑坑是秦始皇陵的陪葬坑（pit），其面积有50多个篮球场那么大。一个有趣的发现是：几乎我们每个中国人的容貌都能在古老的兵马俑中找到“模子”。有人曾这样描述兵马俑，“世界上有七大奇迹，兵马俑的发现，可以说是第八大奇迹。不看兵马俑，不能算来过中国。”秦始皇兵马俑博物馆是中国最大的古代军事博物馆。秦始皇兵马俑是世界考古史上最伟大的发现之一。

_________________________________________________________________________________________


15.［答案链接］
 花木兰


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

据说花木兰是北魏人，北方人喜欢练武。当时，北方游牧民族（nomadic people）不断骚扰，北魏政府规定每家出一名男子上前线（frontline）。木兰的父亲年纪大了，于是木兰决定替父从军，从此开始了她长达12年的军队生活。这对很多男人来说都是艰苦的事情，但是花木兰最后完成了自己的使命，12年后胜利还家。千百年来，花木兰一直是受中国人尊敬的一位女性，因为她既勇敢又淳朴。迪士尼公司（the Walt Disney Company）还将花木兰的故事搬上了荧幕，受到了全世界的欢迎。

_________________________________________________________________________________________


16.［答案链接］
 风筝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

古人发明风筝主要是为了怀念已故的亲友，他们认为放风筝可以将情意寄托于风筝之上，传送给逝者。唐代晚期，因为有人在风筝上加了琴弦（strings），风一吹就发出像古筝（guzheng
 ）那样的声音，于是就有了“风筝”的叫法。潍坊被称作“世界风筝之都”，该地的风筝历史悠久，做工精巧，造型优美，放飞平稳，易于起飞。潍坊国际风筝节每年四月二十日至二十五日在潍坊举行，吸引着大批中外风筝专家、爱好者及游人前来观赏和竞技。

_________________________________________________________________________________________


17.［答案链接］
 三十六计


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

《三十六计》（Thirty-Six Stratagems
 ）是有关战术的古书。三十六计按照计谋名称排列，共有六类。书中计谋的名称有不同的起源，有些源自历史故事，如“围魏救赵”；有些源自古代军事术语，如“声东击西”；有些源自习语，如“指桑骂槐”。每个计谋都带有解释和说明。注释多引自宋朝以前战争的激烈言论，也有些引自古代著名谋略家的名言。《三十六计》创作完成后被大众广泛阅读，“三十六计，走为上计”的说法也被经常使用。

_________________________________________________________________________________________


18.［答案链接］
 儒家看婚姻


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

儒家学派（Confucianism）认为婚姻对家庭和社会都有重大意义。对于家庭，婚姻能将不同姓氏的家庭聚在一起，延续相关家族的家庭生活。对于社会，夫妻是人口的基本单位，婚姻有时能影响到国家的政治稳定和国际关系。从儒家思想来看，婚姻的目的之一是培养美德。一夫一妻制（monogamy）的观念根深蒂固，中国人明白婚姻应该建立在爱情的基础上。出于孝（filial piety）与礼（propriety）的观念，婚姻成了昂贵的仪式，被认为仅次于葬礼。聘媒人（matchmaker）可以确保丈夫和妻子彼此般配，但主要是为了家庭的最大利益。

_________________________________________________________________________________________


19.［答案链接］
 算盘


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

算盘（abacus）是中国传统的计算工具，也是中国古代的一项重大发明。阿拉伯数字出现以前，算盘在世界各地广泛使用。算盘是矩形的木框，木框上固定着带算珠的木杆。木框中间的横梁（beam）将木杆分成两部分：木杆上方的两颗算珠（counting beads）每个代表5，下方的五颗算珠每个代表1。随着算盘的应用，人们总结出很多计算技巧，提高了计算速度。由于算盘易于制造，而且计算口诀易于记忆和操作，因此算盘在中国十分流行。

_________________________________________________________________________________________


20.［答案链接］
 中国扇子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国的扇子发明于3000多年以前，当时扇子只是用来遮挡阳光、保持凉爽。随着时间的推移，扇子演变成了艺术品、地位的象征、戏剧和舞蹈的道具（prop）以及浪漫的礼物。汉语中，“扇”字与“善”字同音。因此，扇子被视为能带来好运的幸运符（good-luck charms）或慷慨的表现。圆扇子象征团结或重聚，上面常常题有浪漫的诗词、汉字或花卉图案以代表财富和长寿。过去，中国的扇子常代表较高的社会地位。今天，它们常常被用于舞蹈中来体现优雅。

_________________________________________________________________________________________


21.［答案链接］
 轿子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在古代，轿子（sedan chair）被视作中国的特殊交通工具。人们用肩膀和手抬轿子。轿子在宋代最常见。实际上，它是固定在两根竹竿上的可移动椅子，有的有帐篷，有的没有。历史上，中国的轿子在很多地方十分流行。在不同的时代和地区，轿子的名称也不同，如篼子（douzi
 ）、暖轿（nuanjiao
 ）等。我们今天所说的轿子是暖轿。说到轿子的类型，可分为三种：官轿、民轿和婚轿。就用途而言，轿子有两种类型：山路轿子和平地轿子。

_________________________________________________________________________________________


22.［答案链接］
 宋词


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

宋词（Song Ci
 ）是古代诗歌的一种，可以配乐歌唱，又称曲子词。因为宋词句子长短不一，所以又称“长短句（Changduanju
 ）”。词有各种曲调，因此演唱方式多种多样。词在宋朝达到鼎盛时期。和唐诗一样，宋词在中国文学史上占有重要地位。在词的发展过程中，涌现出很多杰出的词人，如苏轼、李清照、辛弃疾、陆游等。如今宋词仍然很受欢迎。《宋词三百首》（Three Hundred Song Ci Poems
 ）一书非常流行，很多著名的词作都被重新谱曲演唱。

_________________________________________________________________________________________


23.［答案链接］
 《诗经》


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

《诗经》（Book of Songs
 ）是中国最早的诗歌总集，收录了从西周初期到春秋中期约500年间创作的305首诗歌。最初，《诗经》被称为《诗》或《诗三百》。孔子以《诗经》作为教科书教授弟子（disciple）。在汉代之后，它才被正式命名为《诗经》。《诗经》里的诗由四字诗构成，其语言简洁，韵律轻快，风格简单。《诗经》中的很多诗歌都真实反映了当时的生活和社会现状。很多诗歌与爱情和婚姻有关。《诗经》的意识形态和艺术成就对后世诗歌的发展有极大的影响。

_________________________________________________________________________________________


24.［答案链接］
 甲骨文


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国最早的文字主要是商朝时期刻在龟壳或兽骨上的甲骨文（Jiaguwen
 ）。1899年，商朝的甲骨文碑文（inscriptions）在商朝晚期的都城河南安阳被发现。迄今为止，安阳共出土了10万多个龟壳和兽骨；龟壳和兽骨上发现的汉字约有4500个，其中1700个已得到确认。这为我们研究汉字起源提供了重要素材。过去，人们普遍认为商朝的甲骨文是最早的汉字。但是，20世纪80年代在西安郊区发现了一些刻有文字的龟壳和兽骨。考古学家证实这些汉字约产生于4000多年以前，比甲骨文还早。

_________________________________________________________________________________________


25.［答案链接］
 张衡和地动仪


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国历史博物馆的展厅里，陈列着第一台地动仪（seismograph）的修复模型。发明者是东汉著名的科学家张衡。公元132年，在当时的都城洛阳，张衡发明了古代的地动仪（seismograph），以辨别地震的方向。地动仪由纯铜制成，看起来像个带盖的大杯子。其表面铸有八条龙，每条龙口含一颗铜珠。每条龙的下方都有一只仰头的铜蟾蜍（toad），张口对着龙的嘴巴。人们十分尊敬张衡这位伟大的科学家，并常常举行纪念活动表达对张衡的尊敬之情。月球上的一座环形山（crater）就是以张衡的名字命名的。

_________________________________________________________________________________________


26.［答案链接］
 古代印刷术


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

印刷术发明之前，想出版新书的学者必须一字一字地抄写。北宋时期，经过多年的实验，毕昇发明了活字印刷术（movable-type printing）。他把汉字刻在一小块泥胚（pieces of clay）上，加热汉字直到其变成硬的活字。印书时，人们按顺序将活字摆在一起，印出印迹。印刷完后，他们把字分开，以后重复使用。这种方法既经济又省时。中国的活字印刷术首先向东传至朝鲜和日本，之后向西传至波斯（Persia）和埃及，最后传遍全球。活字印刷术的发明大大促进了世界各国的文化交流。

_________________________________________________________________________________________


27.［答案链接］
 唐三彩


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

人们在多个唐朝坟墓中发现了各种唐三彩塑像（Tang tri-colored glazed statues），其中最著名的是马和女子。由于主要有三种颜色：黄、绿、棕，唐三彩因此得名。唐三彩瓷器常被用作陪葬品（burial objects）。唐代人民思想开放，乐于接受世界各国的文化。外国商人、传教士、外交家、艺术家不远千里，沿着丝绸之路（the Silk Road）来到唐朝都城长安。唐三彩瓷器有融各种文化于一体的痕迹，多产于丝绸之路的几个重要城市：西安、洛阳和扬州。

_________________________________________________________________________________________


28.［答案链接］
 文房四宝


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

文房四宝（Four Treasures of the Study）是中国书法传统书写工具的统称，包括笔、墨、纸、砚（inkstone）。“文房”指的是学者的书房。除了这四宝，书房里的工具还有笔筒、笔架、墨盒、腕托、笔洗、墨块（inkpad），这些都是书房必备品。唐宋是书法的繁荣时期，当时著名的生厂商制造的经典文房四宝被后世学者高度赞扬。中国传统文化及艺术的发明和发展与文房四宝密切相关。在某种程度上，文房四宝代表了中国传统文化的重要元素。

_________________________________________________________________________________________


29.［答案链接］
 唐诗


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

唐代是中国古典诗歌的鼎盛时期，在不到300年的时间里，产生了许多著名的诗人和诗作。时至今日，有超过5万首唐诗和2000多位唐代诗人为人们所熟知。其中，唐代最著名的诗人是李白和杜甫。李白生性无拘无束，才华横溢，他创作了大量赞美祖国大好河山的诗篇。杜甫年轻时坎坷的生活经历，使他更好地了解了社会的黑暗和人民的困苦。最流行的唐诗作品集或许是由清朝的学者孙洙编著的《唐诗三百首》（300 Tang Poems
 ）。唐诗一直在影响着世界文学和现代诗歌。

_________________________________________________________________________________________


30.［答案链接］
 中国古代文学


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国是唯一一个3000多年都用一种语言进行文学创作的国家，这主要是由书面语言本身的性质决定的。中国有非常古老、丰富的文学、戏剧和视觉艺术传统。早期的著作一般源自哲学或宗教文章，如孔子和老子（Lao Tzu）的作品。除了哲学、宗教和历史作品外，中国很早就有诗歌、小说和戏剧。唐朝时期，诗歌作为文学形式的地位得以确立。戏剧是另一种古老且重要的文学形式。中国的戏剧通常结合了地方语言、音乐和歌曲，因此深受老百姓欢迎。

_________________________________________________________________________________________


31.［答案链接］
 孔子


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

孔子（Confucius）是中国历史上影响最大、最受尊重的哲学家。从公元前100年到20世纪早期，孔子的理念是唯一一种极大影响中国社会的思想。孔子本人从未写下任何箴言（teachings）。如果不是他的弟子不辞劳苦记下他的谈话和言论，今天孔子将是无名之辈。孔子的言论在中国广为流传时，因其言论包含正确的哲理，人们接受了他的言论，历朝历代都将其确立为官方思想。儒家思想影响了中国的方方面面，包括教育、政府、公共和个人看法以及礼节。

_________________________________________________________________________________________


32.［答案链接］
 《西游记》


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

《西游记》（Journey to the West
 ）是中国四大名著之一。16世纪90年代，明朝时期，《西游记》匿名出版，虽然没有现存证据直接证明该书作者，但20世纪以来，人们一直认为作者是学者吴承恩。这部小说是关于唐朝佛教和尚玄奘，为取得佛教经书（Buddhist scriptures），前往印度的朝圣之旅。观音菩萨（the Bodhisattva Guanyin）受佛祖指令，将西行取经的任务交给玄奘和三个负责保护玄奘的徒弟——孙悟空、猪八戒、沙悟净，还有一个龙太子变做玄奘的坐骑。这四人同意帮助玄奘西行，也是为他们犯下的罪行进行忏悔。

_________________________________________________________________________________________

第三节　社会篇


1.［答案链接］
 大学生就业


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

大学生就业面临的困境是“毕业即失业”，这是离中国大学生曾经非常遥远的现象。随着社会经济的发展，大学生群体不断扩大，使得大学生就业愈加困难。大学生就业难、生活难等问题成了众多媒体和社会各界关注的热点问题。大学生是国家宝贵的人才资源，是民族的希望、祖国的未来。大学生的就业问题，不仅关系到千家万户的切身利益，更关系到国家的经济建设和社会稳定，关系到社会主义和谐社会的构建。

_________________________________________________________________________________________


2.［答案链接］
 出国留学热


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

早在100年前，出国留学就被视为一种强国之策。直至今日，越来越多的学生热衷于出国留学。但当下风行的留学热，掺杂着一定的盲目性和随意性，从而导致很多问题的发生，如许多留学生花掉家中积蓄，搭上个人青春，到头来却是半途而废，有的甚至成为恶习缠身的“问题学生”。最好不要盲目地跟随当前的这股出国留学热，选择适合自己的发展方向才是最重要的，因为“三百六十行，行行出状元”。

_________________________________________________________________________________________


3.［答案链接］
 十一黄金周


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

十一黄金周（National Day Golden Week）是中国最重要的、也是假期时间最长的节日之一。对于旅游市场来说，这是一个拉动内需的好机遇。其实旅游对于扩大内需、刺激消费见效最快。从旅游收入方面看，黄金周期间的旅游收入呈逐年增长的趋势。对于大众来说，人们的休闲娱乐方式越来越丰富。在外打工者可回家探亲，和家人团聚；上班族可利用假期和家人外出旅游或与朋友聚会；学生们则可放松心情睡几天好觉。

_________________________________________________________________________________________


4.［答案链接］
 绿化空气


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

空气质量不仅关乎人类的生存质量，而且也影响着地球上其他的生物。因此我们要自觉保护环境，不断改善空气质量，努力提高人类生活水平。随着工业及交通运输业的不断发展，大量的有害物质被排放到空气中，使人们的健康受到威胁。因此，防治大气污染、控制污染排放就显得尤为重要。植物能过滤掉（filter out）各种大气污染物和净化空气，森林尤为显著，所以绿化造林（afforestation）是防治大气污染的比较经济有效的措施。

_________________________________________________________________________________________


5.［答案链接］
 火车票实名制


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

火车票实名制（name-based train ticket system）有利于维护公民乘坐火车的权利，改变当前火车票售卖过程中的不公平现象。铁路系统是公共资源，火车票实名制规范售票、检票程序，使资源得到公平分配，有利于维护乘客利益。实名制在一定程度上遏制了票贩子（ticket scalper），缓解了购票难的问题。火车票实名制的初衷就是要解决买票难的问题，使火车票到达真正需要的人手里。可以说，火车票实名制使车票资源更加丰富，进一步保障了旅客的权益。

_________________________________________________________________________________________


6.［答案链接］
 全球变暖


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

全球气候变暖是近年来全球一直热议的话题，是一种“自然现象”。全球变暖会使全球降水量重新分配，冰川（glacier）和冻土（permafrost）消融，海平面上升等，既危害自然生态系统的平衡，更威胁人类的食物供应和居住环境。有一个有趣的现象，就是全球变暖对有些地区是坏事，而对其他地区却是好事，比如，南北极的寒冷地区由于温度升高，导致冰川融化，动物栖息地减少。而在中国东北地区，天气变暖意味着可以种植冬季农作物，从而增加农业收入。

_________________________________________________________________________________________


7.［答案链接］
 春运


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

春运（Spring rush）的产生主要来自中国人的传统观念及社会人力大量流动的情况。在中国，春节是一年中最重要的传统节日，无论离家有多远，人们都要尽量在除夕时与家人团聚，共度新春。自改革开放以来，人口流动开始日益频繁。有非常多的人进城打工，造成了人力的大量流动。此外，这段时间是大学放寒假时期，多数学校在春节前两到三周开始放假，在正月十五左右开学，因此返家的学生也构成了春运的另一主要人群。

_________________________________________________________________________________________


8.［答案链接］
 长跑周


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

为了假期，人们必须提前工作整整一周。这种安排并不局限于劳动节假期。根据每年的官方安排，法定假日前把周末调成工作日，上班族就可以享受“更长的假期”。这意味着，更长的假期要以更长的工作周为代价。然而，公众不是很接受这种安排。网上调查的调查对象中，高达75%的人表示不满这种假期安排，93%的人抱怨假期太短。很多人抱怨负责人的安排，呼吁更合理的假期安排。如果假期是以更繁重的工作任务为代价，那么上班族会无力消受。

_________________________________________________________________________________________


9.［答案链接］
 南水北调


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国水资源地区分布不均匀。总体来讲，南方水资源丰富，北方则水资源匮乏。随着人口的增长和经济的快速发展，北方缺水的问题日益严重，解决办法之一就是跨流域（drainage area）调水，也就是南水北调工程（South-to-North Water Diversion Project）。南水北调工程包括东、中、西三条线路。东线从长江下游引水，沿京杭大运河（Beijing-Hangzhou Grand Canal）北送，穿过黄河下的管道，向下流入天津附近的水库（reservoir）。中线从长江的支流汉江的丹江口水库引水到北京。西线也被称作“大西线”，目的在于从长江上游引水到黄河上游。

_________________________________________________________________________________________


10.［答案链接］
 雷锋精神


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

雷锋常常帮助他人，是中国人民解放军（the People's Liberation Army）的模范士兵。他捐钱给贫困家庭，挽救普通人的生命，为战友洗衣服，常以各种方法帮助别人。雷锋倾其一生帮助他人。雷锋牺牲后，毛主席号召人们“向雷锋同志学习”。中国人民了解雷锋，并以他为榜样，雷锋精神永远活在人们心中。自1963年起，每年的三月五日被定为“雷锋日”（Lei Feng's Day）。雷锋精神已经影响了好几代中国人。虽然社会迅猛发展，但雷锋精神将继续在中国社会发挥重要作用。

_________________________________________________________________________________________


11.［答案链接］
 助人为乐的美德


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

助人为乐，是中华民族优良传统之一。通过“助人”，既向别人提供了帮助，又体现了一种自尊。帮助他人要摈弃私心杂念，不能处处为个人利益着想。遇事要多替别人考虑，主动伸手帮助那些需要帮助的人。做到助人为乐，要愉快面对生活，不能自寻烦恼。在帮助别人的同时，自己收获快乐，享受生活的乐趣。做到助人为乐，要积极行动起来，不能只说不做。要脚踏实地（be down-to-earth），热情周到地为他人服务，哪怕是简单的小事，也要从一点一滴做起。

_________________________________________________________________________________________


12.［答案链接］
 中国选秀


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

选秀（draft），指选拔在某方面表现优秀的人。中国自古就有，古代选秀一般是宫廷选秀。从2004年《超级女声》开始，大众选秀节目开始进入我们的视线，这类几乎“零门槛（zero of threshold）”的选秀活动让所有人都有机会成为明星。之后的《好男儿》、《快乐男声》、《我型我秀》还有《中国好声音》等等选秀活动一一登场，几乎一刻都没有让中国的电视观众闲着。通过这些选秀活动，很多有才能的“平民百姓”实现了自己的梦想，走上了星光大道（avenue of stars）。

_________________________________________________________________________________________


13.［答案链接］
 打车难


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

打车难已经成为大城市人们生活中较为普遍的问题。城市人口规模的扩大，人类社会活动的不断多元（diversification）化都增加了对出租车的需求。随着城市交通拥堵状况不断加剧，为避免堵车影响收入，上下班高峰时段很多司机不愿意跑拥堵路段和主城区，导致市民在一些交通枢纽、商业中心、医院附近很难打到出租车。城市建设影响了出租车的使用效率。出租车行业不规范，拒载行为屡屡发生，这也是导致打车难的人为因素。

_________________________________________________________________________________________


14.［答案链接］
 常回家看看


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国新颁布的一项法律规定：成年人必须经常探望并照顾父母。如果不这么做，就等于违法。然而，这项新法律却引发了一场公众辩论，讨论其是否切实可行。很多人怀疑这项法律是否具有强制性，因为它并未明确规定人们必须看望父母的频率。另外，对于远离父母的上班族来说，经常请假回家很困难。尽管如此，一些学者仍然对其加以称赞，因为它旨在唤醒人们关爱老人的意识并提醒人们时刻谨记自己的义务。

_________________________________________________________________________________________


15.［答案链接］
 杜绝“到此一游”


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

“到此一游（dao ci yi you
 ）”是指有人到过某地（游玩）。近期，网上的一张图片引起了人们的密切关注，图片显示，埃及的一处遗迹（relic）被刻上了“丁锦昊到此一游”。这一事件在社交媒体上受到广泛关注，该中国游客的可耻行为一时激起了公愤。此外，还有很多其他游客或损坏历史遗迹表面，或在旅游景点插队、乱丢垃圾、大声喧哗。中国国家旅游局（The Chinese National Tourism Administration）呼吁游客注意自己的行为。但是批评不良行为、推行良好规范不应该只是说说而已。提高游客的文明程度需要长期的努力，开展公共教育、家庭教育并推进立法。

_________________________________________________________________________________________


16.［答案链接］
 占座


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

占座现象是大学校园内的普遍现象，甚至已经发展成一种不成文的规定，一种“潜规则（a hidden rule）”。无论是在教室、食堂还是图书馆，凡是座位资源相对稀缺的地方，都不难看到占座的现象。对于这种现象的出现，人们各持己见，褒贬不一。学校的座位资源有限，这已经是人尽皆知的事实。在同学们面临期末考试、司法考试、英语四六级考试等诸多考试压力的同时，还要腾出精力去占座，使忙碌的学习生活平添烦恼。

_________________________________________________________________________________________


17.［答案链接］
 希望工程


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

希望工程（Project Hope）是以救助贫困地区失学儿童为目的，于1989年发起的一项公益事业。宗旨是帮助贫困地区失学儿童重返校园，建设希望小学，改善落后地区办学条件。其中建设希望小学与资助贫困学生是希望工程的两大主要任务。希望工程给失学儿童带来了希望，改善了农村的教学条件，让人们更加重视教育，促进了基础教育的发展；弘扬了扶贫济困、助人为乐的优良传统，促进了社会主义精神文明建设。

_________________________________________________________________________________________


18.［答案链接］
 中国人的买房情结


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国自古就有“修身、齐家、治国、平天下”的古训（maxim）。齐家指的便是成家立业，成家不能没有自己的一套房子。因此，房子成为中国人有家、有归属感的重要标志，并深入人心。房子在人们观念中的重要地位，使得房子不仅仅是居住环境的体现，更是个人身份的体现。根深蒂固的传统观念和强烈的“家”的归属感，吸引着都市生活中这样一群忠实而又执着的“买房族”。也可以说，中国的房价之所以一路飙升与中国人的购房观念是密不可分的。

_________________________________________________________________________________________


19.［答案链接］
 中国盛行的西方节日


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国过西方节日的人越来越多了，不同年龄层次的人都有，以年轻人居多。目前，全球化是现代世界的趋势，不仅仅是经济全球化，文化全球化也是其中重要的一部分，也是无法避免的。中国节日强调的是文化意义，集体意识。西方节日强调人与人之间以及每个人内心的体验，例如感恩节（Thanksgiving Day）是唤起人与人之间良好的社会关系、唤起自强不息的民族意识的节日。这样的节日很好地补充了我们国家的节日。这是文化差异，没有好坏之分。

_________________________________________________________________________________________


20.［答案链接］
 留守儿童


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

留守儿童（left-behind children）问题是一个突出的社会问题。随着中国社会政治、经济的快速发展，越来越多的青壮年农民走入城市，在广大农村也随之产生了一个特殊的未成年人群体——农村留守儿童。留守的少年儿童正处于成长发育的关键时期，他们无法得到父母的关心和呵护，容易产生心理问题，也不利于今后的成长。各个家庭、整个社会都应该站在构建和谐社会的高度来认识这一问题，以人的生存与发展为本，采取措施，积极稳妥地加以解决。

_________________________________________________________________________________________


21.［答案链接］
 微博


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

外国的微博（microblog）产品Twitter的初衷正如单词twitter的本义——鸟儿叽叽喳喳的叫声。它抓住了外国人热衷交流的个性、渴望表达和信息分享的特征，正如一个窗口，一个充斥了个人琐碎的思索、片段化的情感的窗口。中国的微博抓住的文化特征是关系社会这一本质属性，中国人社会认同的结构建立在一套强有力的关系体系之上，其文化核心是群体化的、联系化的，也就是所谓的“四海之内皆兄弟”。微博等社交媒体的流行，对人际关系的发展是一个很好的促进。

_________________________________________________________________________________________


22.［答案链接］
 春晚


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

央视（CCTV）“春晚”（Spring Festival Gala）一直被视为农历新年庆祝活动中一个重要的组成部分。它是一个集歌舞、喜剧小品（sketch comedy）、戏曲、民间艺术表演为一体的大型综艺节目（large variety program）。和谐、团聚是晚会的两大主题。在过去的30年中，“春晚”一直位居全国直播类综艺节目收视率（audience rating）之首。然而，众口难调。每年观众们都希望“春晚”能够有所创新，导演和演员们绞尽脑汁地进行节目的编排。“春晚”已成为央视以及节目主创人员所面临的一个巨大挑战。

_________________________________________________________________________________________


23.［答案链接］
 贺岁片


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

“贺岁片”（New Year films）一词是由香港传入内地的。贺岁片是指在元旦、春节期间上映的电影。欢乐和放松是观众在逢年过节、尤其是春节期间普遍的追求，这就决定了贺岁片的风格：轻松、幽默，具有强烈的观赏性和娱乐性。因此贺岁片多与百姓节日期间喜庆的生活和习俗相关，形式多是娱乐性、消遣性较强的喜剧片和动作片。贺岁片不仅为节日增加了喜庆气氛，还带给观众不断的笑声和颇多愉悦。

_________________________________________________________________________________________


24.［答案链接］
 大学生村官


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

当前，随着构建社会主义新农村步伐的推进，“大学生村官”（college-graduate village officials）已成为热门话题。不少高校毕业的大学生走进农村，他们在新农村的建设中做出了重大贡献。大学生到农村任职，对新农村建设起着积极的推动作用，对大学生自己来说更是一种锤炼。这将对当代大学生人生目标的追求和行为价值产生积极作用，同时也会使已“走马上任”的大学生村官们对自己所肩负的社会责任和使命更加认同。

_________________________________________________________________________________________


25.［答案链接］
 代沟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在当今社会，相差三岁，就会有“沟”，即所谓的：“三岁一代沟”。以前，在人们的思维里，代沟（generation gap）所表示的时间长度是10到20年。而到了21世纪，随着全国各地的经济发展，人们文化知识的增长，思想意识的提高，每个人的个性化和自我意识逐渐增强，人与人之间的交流出现了障碍，人与人之间的想法、观点出现了分歧，很难找到共鸣（resonance）。这种现象与经济发达程度有关，经济越发达的地方，代沟的时间差距越小。

_________________________________________________________________________________________


26.［答案链接］
 公共场所禁烟


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

目前，我国大中型城市中，出台“公共场所禁止吸烟”规定的城市占45.7%。从不少制定禁止吸烟法规的城市实践来看，效果并不明显，大有“禁而难止”的迹象。有相当多的吸烟者视法规而不顾，面对着公共场所“请勿吸烟”、“禁止吸烟”的标示依然我行我素、吞云吐雾。当生存压力日益加大，如何在纷繁复杂的情况下实现“无烟环境”是我们每个人值得思索的问题。“全民禁烟”不仅是一场持久战（a protracted campaign），更是一场人民保卫健康的战争，需要全民携手共同战斗。

_________________________________________________________________________________________


27.［答案链接］
 大学生社会实践


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

大学生社会实践活动是引导学生走出校门、接触社会、了解国情，使理论与实践相结合、知识分子与社会相结合的良好形式；是大学生投身祖国建设，向社会学习，培养锻炼才干的重要渠道；是提高思想觉悟、增强大学生服务社会的意识，促进大学生健康成长的有效途径。社会实践活动有助于大学生更新观念，树立正确的世界观、人生观、价值观。同时，大学生参加社会实践对社会主义物质文明建设和精神文明建设也可起到一定的积极作用。

_________________________________________________________________________________________


28.［答案链接］
 交通拥堵


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

交通拥堵是世界各国普遍面临的问题。近年来，我国城市化水平空前加快，大中城市交通拥堵问题尤其突出，交通阻塞已由局部向大范围蔓延。这不仅影响了城市生活的效率和质量，而且带来了环境污染、能源紧张等一系列经济社会问题，严重制约了城市的发展。要想解决这一问题，良好的公共交通是必不可少的。实行低票价政策，是实现公交优先的基本保证。从长远来看，则要大力发展轨道交通（rail transportation），降低路面拥堵。

_________________________________________________________________________________________


29.［答案链接］
 偶像崇拜


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

偶像崇拜（idol worship）问题，是人们成长过程中的热门话题。处于人生蜕变期的青少年，身心急速发展往往会造成适应上的困难和情绪上的失衡，此时若能有良好的楷模作为效仿的对象，再加上家长的正确引导，有助于青少年的成长与发展。人生是一个不断模仿、学习与创新的历程。孩子在成长的过程中，需要家长的引导与友伴的激励。偶像崇拜的正确引导，有助于良好行为的塑造，了解它、接受它并应用它，才是积极之道。

_________________________________________________________________________________________


30.［答案链接］
 西部支教


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

西部支教（volunteering to teach in the west）对于促进当地教育和经济发展有着重要意义。大学生到西部支教，对农村的孩子不仅仅进行书本知识的教学，更重要的是通过组织安排一些活动，寓教于乐，希望对他们未来的学习和生活有所启发和引导，并激发他们学习的动力和对外面发达城市的向往，促使他们进步。此外，大学生也会把新的观念和思想带到农村去。去西部支教还能培养当代大学生的社会责任感和社会公益心，在一定程度上，也缓解了西部地区教师短缺的压力。

_________________________________________________________________________________________


31.［答案链接］
 网络游戏


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

随着电脑和互联网的普及，人们能玩的游戏很多。年轻人尤其喜欢网络游戏。然而，这一现象给许多家长和老师带来了很多的困扰，很多学生沉迷于游戏，导致健康状况和学习成绩的下降。相反地，有些人指出玩网络游戏可以帮助玩家练习他们的反应能力，这对形成敏捷的反应和思维很有帮助。而且，在玩电脑游戏的时候玩家可以暂时释放在工作和学习上的巨大压力。只要我们不沉迷于网络游戏，就能尽情享受它给我们带来的快乐。

_________________________________________________________________________________________


32.［答案链接］
 低碳生活


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

低碳生活（low-carbon life）对于我们普通人来说是一种态度，我们应该积极提倡并去实践，从自己做起，从节约水电这些点滴做起。除了植树，有的人买运输里程很短的商品，还有人坚持爬楼梯，形形色色，非常有趣。“低碳生活”的理念逐渐被世界各国所接受。低碳生活的出现不仅告诉人们可以为减碳做些什么，还告诉人们可以怎么做。在这种生活方式逐渐兴起的时候，大家开始关心自己每天是否为减碳做了什么。

_________________________________________________________________________________________


33.［答案链接］
 思乡情


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

思乡（homesickness）是中国人的一个永恒的话题。从古至今，无论男女，家是他们永久的港湾，思乡是他们不老的情结（complex）。正是这样的情结成为中国历代文人重要的创作题材，并以各种方式，从各种角度加以体现。是故乡，唤起了他们心灵深处最美好的回忆，在对故乡的思念中，他们又仿佛回到了那单纯无邪的童年时代，回到了母亲的怀抱，身心的创伤得到了暂时的平复，精神的空虚得到了刹那的充实，故乡成了他们终极的归宿地（ultimate destination）。

_________________________________________________________________________________________


34.［答案链接］
 尊老爱幼的美德


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在中国，尊老爱幼是中华民族的优秀传统。早在汉朝时期（the Han Dynasty），政府就曾多次颁布法令，提倡并奖励孝敬老人的行为。中国人以爱、教育、友善和严格的方式对待子孙后代，体现了强烈的道德责任感。尊老爱幼的传统在现代社会得以发扬光大。现在，中国的老人和儿童都有法定的假期——老人节（Elders' Day）和儿童节。除此之外，政府还颁布特定的法律保护妇女儿童，法律也明确规定中国公民有义务赡养父母、抚养子女。

_________________________________________________________________________________________


35.［答案链接］
 诚实守信的美德


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

诚实是指真诚正直、言行一致。守信是指遵守承诺、不虚伪、不欺骗。孔子教导弟子要诚实。在学习上，知之为知之，不知为不知。孔子认为这才是对待学习的正确态度。古时候，中国商铺的大门上写着“货真价实，童叟无欺”。这表明从古时候起，中国就已推行公平交易、以诚待客、不欺骗、不造假的道德标准。现代中国将诚实守信的美德加以发扬光大。诚实守信就是工作学习时专心负责；对朋友坦诚、言出必行。

_________________________________________________________________________________________


36.［答案链接］
 公务员考试热


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

近年来，中国社会一个热门的话题就是国考（the National Civil Service Examination）——公务员热（civil servant craze）。当年用来形容高考的“千军万马过独木桥”，如今同样可以用来形容公务员考试，甚至与考大学、考研、留学热相比，考公务员热度更甚。原因之一就是公务员的职业稳定性优于其他各行业，有“铁饭碗（iron bowl）”之称。另外，国家也为公务员建立了完善的保障制度，这使得公务员具有比其他行业更优越的待遇。工作稳定与福利保障使公务员成为许多年轻人梦寐以求的职业。

_________________________________________________________________________________________


37.［答案链接］
 乐善好施的美德


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

做好事，在中国被称为“行善”，乐于做好事与宽容、正义、善良等优秀品质紧密联系在一起，是华夏民族的传统美德。中国人民历来把帮助别人当做一件快乐的事，以满腔热情，主动去帮助那些身处困境的人们。这种帮助大公无私，不分亲疏远近，不为索取。人们认为帮助别人是高尚的义务，在帮助别人的过程中提升和完善了自己的灵魂和道德品质。如今，这个优秀的品德在中国人民心中深深扎根了。一方有难，八方支援在中国很常见。

_________________________________________________________________________________________


38.［答案链接］
 爱国情怀


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

爱国精神（patriotism）是指热爱祖国和愿意为之牺牲，是我们评价一个人的品德和行为的必要标准。虽然，中国人的爱国精神在不同的历史时期有着不同的具体内容和特点，但一直都和热爱祖国、热爱家乡、热爱人民联系在一起。爱国精神是一种伟大的凝聚力（cohesive force）。当国家被入侵或者出现分裂的局面时，人们总能在爱国精神的影响下，从国家和民族的大义出发，维护国家团结和统一。同时，爱国精神也是催人奋进的强大精神力量，鼓舞着人们为祖国和人民建功立业。

_________________________________________________________________________________________


39.［答案链接］
 尊师重教


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

尊师重教在中国有着悠久的传统。自古以来，中华民族都把教育放在十分重要的地位。即使人们不是很富有，社会上的各个阶层还是会想方设法让子女上学读书，接受教育。教师的地位取决于对教育的重视。在中国古代，有许多尊师的说法。对老师的尊重，表现在社会生活的各个方面。教师见君王可以免去礼节（etiquette），反而官员们见到老师要躬身下拜。现在，中国还把每年的九月十日定为教师节，以表达对教师的尊重。

_________________________________________________________________________________________


40.［答案链接］
 中国家庭教育


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

家庭教育问题自古以来就是人们关注的焦点，但被作为一种学科进行研究，在我国也只是近年来的事情。这是时代发展、人才需求、国民整体素质提高所必须涉及的问题。有人曾把儿童比作一块大理石，说把这块大理石塑造成一座雕像需要六位雕塑家：1. 家庭；2. 学校；3. 儿童所在的集体；4. 儿童本人；5. 书籍；6. 偶然出现的因素。从排列顺序上看，家庭位列首位，可以看得出家庭在塑造儿童的过程中起到很重要的作用。

_________________________________________________________________________________________


41.［答案链接］
 中国婚俗


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

传统的中国婚俗被视为中国传统文化礼仪的基础。通常，婚礼是隆重场合，有很多的礼节。婚礼有八大程序，包括求婚、生辰匹配、合婚（marriage divination）、下聘礼（betrothal gifts presenting）、确定婚期、置办嫁妆（dowry urging）、迎娶新娘、举行正式的结婚仪式。在中国传统的婚礼中，新娘由新郎牵着。她头顶红盖头，全程都垂在肩上。传统的中国婚俗已经实行了几千年。它们可能会因时间和地点而异，但在中国人的生活中一直占据着重要地位，对中国人的生活方式产生着深远的影响。

_________________________________________________________________________________________


42.［答案链接］
 网络谣言


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

在过去的几年中，社交媒体快速发展，为公众提供了交流的空间，但同时也会助长散布谣言和假消息的现象，从而误导公众，在一定程度上会破坏社会秩序。有时，社交媒体诋毁（defame）人们并侵犯他们的隐私。中国的反谣言运动正在快速发展，公安部门已经逮捕了一些在网上散布谣言的人。国家网络信息办（the State Internet Information Office）呼吁社交媒体上粉丝众多的名人以恰当的网上行为做出表率。许多网络名人已明确表态，要以“公众人物”的高标准自律，严格遵守网上言论的底线。

_________________________________________________________________________________________


43.［答案链接］
 裸婚


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

裸婚（naked wedding）指没有房子、车子或大量存款的婚姻。新人竭力简化全过程。许多情况下，甚至连婚礼都省去了，以降低成本。要父母同意裸婚是很困难的。在20世纪90年代，如果你拥有电视机、摩托车、洗衣机，计划结婚时你会更有信心。近来，婚礼花销也迅速上涨。作为适婚年龄的年轻人，求婚之前，你应该有一辆汽车、一套公寓和一颗钻石。否则新娘父母的极大阻碍会打败你，让你感到失望。更多年轻的恋人不得不选择不经父母同意裸婚。

_________________________________________________________________________________________


44.［答案链接］
 普通话和方言


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国土地广阔，人口众多。尽管全国都讲汉语，但是不同地区的人说汉语的方式不同，这被称为方言。方言一般被称为地方话，是汉语在不同地区的分支，只在特定地区使用。汉语方言非常复杂。它们有以下三方面不同：发音、词汇和语法。发音的区别最为显著。2000多年前，中国人发现社交时应该使用统一的语言。和方言相比，普通话（mandarin）能被所有人理解。普通话有利于不同种族、地区人民之间的信息传递和文化交流。

_________________________________________________________________________________________

第四节　经济篇


1.［答案链接］
 大学生创业


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

近年来大学生创业（entrepreneurship）问题越来越受到社会的关注，因为受过多年教育的大学生属于高级知识分子，他们背负着社会的种种期望。在社会经济繁荣发展的同时，大学生创业也成为新气象。现代大学生有创新精神，有对传统观念和传统行业挑战的信心和欲望，而这种创新精神也成为大学生创业的动力源泉，成为成功创业的信心基础。大学生怀揣创业梦想，努力打拼，实现自己的理想，证明自己的价值。

_________________________________________________________________________________________


2.［答案链接］
 月光族


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

月光族（moonlight group），网络流行词，指将每月赚的钱都用完、花光的人。月光族一般都是年轻一代，与父辈勤俭节约的观念不同，他们喜欢追逐时尚，想买就买，根本不在乎钱财。“月光”们有知识、有能力，花钱不仅表达他们对物质生活的喜爱，更是他们赚钱的动力。上一代人信奉“会赚不如会省”，对他们的行为痛心疾首；而他们的格言是“能花才更能赚”。“富不过三十天；穷不了一个月”是对他们的生活最生动的描述。

_________________________________________________________________________________________


3.［答案链接］
 商品过度包装


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

过度包装浪费资源、污染环境、危害社会利益，于国家、社会和个人都是有百害而无一利，应坚决予以杜绝。要建立朴素的包装理念，提倡适度包装。建设节约型社会（conservation-minded society），社会、企业和个人都有责任。个人要建立绿色消费观，提倡朴素消费。如果人际交往中重情谊轻礼品，重实际轻面子，这样过度包装就没有生存的土壤。社会应加大宣传力度，引导朴素、理性的消费观念，培育健康的社会风貌。

_________________________________________________________________________________________


4.［答案链接］
 名人广告效应


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

广告的基本功能即传达信息。如果想告诉某人某件事，你必须引起他的兴趣和注意，这是人际交往、大众传播（mass communication）中的一个真理。将观众的注意力吸引过来，广告才能实现说服他们相信某个观点的功能。因为名人的知名度，名人广告能轻松地把观众的注意力从杂乱的环境中吸引过来，让产品和广告成为大众关注的中心。本来大家并不了解的一个品牌，因为名人的关系随即受到重视，在繁杂的信息中脱颖而出，快速提升产品的知名度。

_________________________________________________________________________________________


5.［答案链接］
 消费者权益日


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

“国际消费者权益日（World Consumer Rights Day）”定于每年的三月十五日，即人们所熟知的“3·15”。尽管随着商品经济的发展，出现了一些消极因素，使消费者利益受到损害，但是，政府、企业及消费者们正在通过自上而下和自下而上相结合的方法，共同努力解决这些问题，积极推动建立消费者组织。每年消费者权益日，央视“3·15”晚会都会揭穿许多骗局和陷阱，并且曝光一批不法商家和假冒商品，从而唤醒消费者的维权意识。

_________________________________________________________________________________________


6.［答案链接］
 网络经济与传统经济


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

21世纪被人们称为“网络称雄”的时代，网络空间（cyberspace）将是本世纪重要的战略资源。网络经济对传统经济理论产生了重大影响，甚至改变着传统经济学中的许多理论。网络经济具有明显的规模效应，规模越大，用户越多，产品越具有标准性，所带来的商业机会就越多，其效益就越大，但是网络再神奇，它也不能脱离传统经济而独立存在。脱离了传统经济，网络经济就成了无水之源、无本之木。

_________________________________________________________________________________________


7.［答案链接］
 信用卡


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

信用卡（credit card）是由银行发行的卡，持卡人可以凭卡赊购（buy on credit）商品和服务。使用信用卡最大的好处就是能给持卡人带来极大的方便。人们可以使用信用卡赊购他们需要的东西，并在一段时期内付清欠款，而不必随身携带大量的现金。但如此的便利也带来了一些问题，如恶意透支（malicious overdraft）。还会刺激使用者超前消费，容易产生月光族。在消费的时候，使用信用卡会促使消费者更加冲动地购物，甚至购买一些平时不怎么用的商品。

_________________________________________________________________________________________


8.［答案链接］
 中国水运


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国水运历史悠久。早在商朝就有了帆船。隋朝大运河（The Grand Canal ）为南北水运带来了很大便利。明朝时期，郑和七次下西洋，在其中一次航行中，他到达了非洲东海岸。中国河流众多，海岸线长，水运条件优越。长江是最重要的内陆航运（inland shipping）通道，其主流从四川宜宾到海洋，全长超过3000公里。重庆、武汉和南京是长江沿岸的重要港口。中国港口很多，适宜海运，如上海、大连、秦皇岛、天津、青岛、宁波、厦门、广州等。这些港口的航线能通往世界上150多个国家和地区。

_________________________________________________________________________________________


9.［答案链接］
 中国农业


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

农业是中国的重要产业。中国的农业产量居世界首位，主要出产大米、小麦、土豆、花生、茶叶和棉花。尽管中国的可耕地（arable land）仅占世界的10%，但是中国却为世界上20%的人口提供粮食。由于中国是发展中国家且可耕地严重匮乏，中国的农业一直是劳动密集型（labor-intensive）。中国政府密切关注农业，加大投资力度，积极开展灌溉和水资源保护，以提高农业生产的现代化水平，使得中国各类农产品的产量迅速增加。然而，由于人口众多，人均农产品产量很低。

_________________________________________________________________________________________


10.［答案链接］
 西部大开发


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

西部大开发（China's Western Development Policy）是中华人民共和国中央政府的一项政策，目的是“把东部沿海地区的剩余经济发展能力（surplus capacity of economic development），用以提高西部地区的经济和社会发展水平、巩固国防。”加速西部地区发展，是缩小地区差距、实现共同富裕的中国特色社会主义的本质要求；是进一步扩大国内需求、保持国民经济持续、快速、健康发展的客观要求；是改善全国生态环境、实现可持续发展的急切要求；也是维护社会稳定、民族团结和边疆安全的迫切要求。

_________________________________________________________________________________________


11.［答案链接］
 猪肉价格与中国经济


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国人如此喜欢猪肉，以至于猪肉在中国政府的政策考虑中占据着重要地位。猪肉对中国的意义远远不只是中国菜肴中的基本原料。食品占据了中国消费价格指数（CPI）近33%的比重，而猪肉在食品类别中至少占10%。如果猪肉价格持续下跌，猪卖不出好价，农民会开始少养猪，这会导致猪肉供应减少，最终导致肉价飙升。为应对猪肉价格下跌，政府通常会考虑增加猪肉储备，并为养猪农民提供补贴，以确保未来的猪肉供应。

_________________________________________________________________________________________


12.［答案链接］
 中国动漫业


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国的电影市场一直在高速发展，但是国产的动画业（animation industry）却不尽如人意。去年有33部动画电影发行，但没有一部票房（box office）喜人。原因有以下几点：一是投入少。一部好莱坞动画电影在放映和电影特技上的花费要超过其一半的预算。但在中国，这些通常只占10%。二是故事情节单一。目前中国很难有超过1亿票房的动画电影。内部人士称电影情节无趣是票房过低的罪魁祸首。此外，薪酬较低，要找一个好编剧（scriptwriter）也很困难。

_________________________________________________________________________________________


13.［答案链接］
 中国矿产资源


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国矿产资源丰富，已探明的矿藏种类约有170多种，其中有些矿产只产于中国。中国石油、天然气资源非常丰富。陆上油田（onshore oilfield）分布在东北、华北、西北等地，如大庆、胜利、辽河油田等。中国的铁矿储量（iron ore reserves）约有500亿吨，是世界上几个少有的铁矿储备丰富的国家之一。中国的有色金属（nonferrous metals）储量丰富，品种繁多，有“有色金属王国”之称。实际上，从矿产资源总量上来计算，中国是资源大国。但是因为中国人口众多，人均资源占有量不及世界平均水平的一半。

_________________________________________________________________________________________


14.［答案链接］
 环境与工业化


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国是发展中国家中的大国，其工业化正在快速发展，环境问题也变得日益严峻，因此环境保护被国家视为一项基本国策。近年来，国家采取了很多措施来加强环境治理，如建立了世界著名的生态工程“三北防护林工程”（the Three-North Shelter Forest Program）。此外，中国也在大力发展自然保护区，颁布了《环境保护法》（The law on Environmental Protection），加强环保意识和环保教育。目前，环境治理已取得明显成效，大部分城市环境和农业生态环境得到了很大改善，工业污染防治能力也大大提高。

_________________________________________________________________________________________


15.［答案链接］
 中国经济的发展


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国自20世纪70年代实行改革开放政策以来，经济一直以惊人的速度发展。粮食、肉类、钢等工农业产品的产量一直在显著增长；原子能（atomic energy）、计算机技术、航空航天（aviation and aerospace）技术等方面也已经达到世界先进水平。预计到21世纪中叶，中国将基本实现现代化，达到中等发达国家的水平。目前，中国经济发展水平的地区差异较大，东部沿海地区比较发达，而西部地区相对不那么发达。中国正在进行西部大开发（Western Development Strategy），以缩小各地区的经济发展差异。

_________________________________________________________________________________________


16.［答案链接］
 中国的货币


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国是世界上最早使用货币（currency）的国家之一。中国古代使用的主要货币类型是铜钱（copper coin）。从秦朝统一各国到清朝末期，圆形方孔的硬币取代了所有先秦货币，成为中国货币的主要形式。然而，各个朝代使用的货币体系不尽相同。纸币（banknote）最早出现于宋朝，元、明、清时期广泛使用。货币与每个历史时期的社会、经济和政治制度密切相关。从汉唐时期起，中国的铜钱和纸币开始被各个邻国复制。大约同期，外币流入中国，刺激了国际商业经济的发展。

_________________________________________________________________________________________


17.［答案链接］
 中国成为热门留学目的国


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

随着经济的快速发展和国际地位的提升，中国逐渐成为各国留学生的热门留学目的地。到2020年，中国将力争成为亚洲最大的留学目的国。除了汉语之外，中国艺术、饮食、民俗、中医（Traditional Chinese Medicine）等颇具中国特色的专业也深受金发碧眼的洋学生们热捧。同时，中国为进一步扩大外国留学生规模，不断增加政府奖学金的投入；另一方面，为吸引更多优秀的国际生源，各院校也增设了不少奖学金项目。

_________________________________________________________________________________________


18.［答案链接］
 假冒伪劣商品


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

假冒伪劣产品（fake and shoddy products）在国际上被视为“仅次于贩毒（drug trade）的世界第二大公害（nuisance）”。假冒伪劣被认为是中国当前最大的社会问题，其危害巨大。假冒伪劣产品是指质量低劣或者失去使用性能的产品。假冒伪劣从形式上看，主要是假冒名牌产品，以劣充优，以假充真；从类别上看，主要是家电、烟、酒、服装、药品、食品、化妆品等，涵盖了消费者的衣食住行用，并且这些大多是涉及人身安全健康的产品，其潜在的问题令人担忧。

_________________________________________________________________________________________


19.［答案链接］
 网络购物


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

如今，随着网络的发展，越来越多的人喜欢网上购物。足不出户，只需鼠标一点，快递员就会把你要的东西送到家门口，省时省力，方便快捷。这为消费者节省了很多逛超市的时间，也避免了交通拥堵。由于网上销售库存压力较小、经营成本低、经营规模不受场地限制，这也给年轻人创业提供了很好的机会。网上购物无论对消费者、企业还是市场都有着巨大的吸引力和影响力，在新经济时期无疑是达到“多赢（multi-win）”效果的理想模式。

_________________________________________________________________________________________


20.［答案链接］
 中国人的消费观念


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

70年代，中国人曾以有一件外国衬衣和一块进口电子手表而自豪。那时候，国产商品在外观和功能方面无疑都远远逊色于外国品牌产品。“崇洋媚外”在中国消费者心里打下了烙印。随着中国的现代化科技、经济和国力的发展，今天的国产商品从外观、质量、科技含量等各个方面都得到了飞跃，不少产品已优于同类的外国品牌。中国消费者对外国品牌从仰视，到平视，最后甚至会俯视。消费者心理正在发生改变，逐步回归理性消费。

_________________________________________________________________________________________


21.［答案链接］
 中国智能手机受追捧


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

目前，中国年龄在18岁至30岁之间的人口数量约为2.7亿，该年龄段人群智能手机（smartphone）拥有率高达92%，远高于全球67%的平均水平。据统计，中国城镇居民全年人均（per capita）可支配收入（disposable income）为24565元，平均每月2047元，工作三个月才买得起一部5288元的iPhone 5。而2012年前10个月美国实际人均可支配收入为32653.1美元，平均每月3265美元，一个月就可以买16部199美元的iPhone 5。按此计算，美国在iPhone 5的消费力方面是中国的48倍，而智能手机普及率（coverage）仍被中国超过，由此可见中国人对智能手机的巨大热情。

_________________________________________________________________________________________


22.［答案链接］
 贵州茅台


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

茅台酒（Moutai
 ）同苏格兰威士忌和法国白兰地（cognac）并称为“世界三大名酒”。它产生于距今2000多年前的汉代。1915年，茅台酒在巴拿马万国博览会上被评为金奖产品，从此扬名世界。茅台酒除了满足国内需求外，还远销世界许多国家。茅台酒以色清透明、入口柔绵、清冽甘爽、回香持久等特点而名扬天下。茅台酒是利用茅台镇独特的气候、优良的水质和适宜的土壤，采用与众不同的酿酒工艺（brewing techniques），再经过一系列复杂的工序酿制而成。如今，茅台被中国人称为“国酒”。

_________________________________________________________________________________________

第五节　地理篇


1.［答案链接］
 布达拉宫


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

布达拉宫（the Potala Palace）坐落在西藏拉萨西北角玛布日山（Mountain Maburi）上，是一座融宫殿、寺宇和灵塔于一体的巨大建筑。据说它是松赞干布（Songtsen Gampo）为迎娶文成公主而建的。布达拉宫具有鲜明的藏式风格，依山而建，气势雄伟。高115米，共13层。主体建筑分红、白两宫，红宫居中，白宫居两侧。红宫有历代达赖喇嘛（Dalai Lama）的灵塔（coffin tower）和各类佛堂及经堂（scripture shrine）；白宫部分是达赖喇嘛处理政务和生活居住的地方。布达拉宫堪称一座建筑艺术与佛教艺术的博物馆。

_________________________________________________________________________________________


2.［答案链接］
 四合院


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

四合院（quadrangle courtyard），又称四合房，是中国传统的房屋建筑。四合院是由四面的房子围合起来形成的院落。一般而言，大四合院中的房屋较多。北京四合院是最典型的四合院，也被认为是真正意义上的四合院。北京四合院宽敞开阔，阳光充足。除北京外，中国北方其他地方也以四合院为主要的民居（residence）形式。由于气候、建筑材料、文化传统等因素的差异，不同地区的四合院也会呈现出不同的特色。

_________________________________________________________________________________________


3.［答案链接］
 岳阳楼


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

岳阳楼（Yueyang Tower）矗立在湖南省岳阳市洞庭湖岸边，是“江南三大名楼”之一，另外两座分别是滕王阁（Tengwang Pavilion）和黄鹤楼（Yellow Crane Tower）。自古以来，岳阳楼一直有“岳阳天下楼”之称，与有“洞庭天下水”之称的洞庭湖齐名。最初岳阳楼主要是军用的，用于指挥海上舰队以及举行阅兵仪式（military review）。著名的《岳阳楼记》由北宋伟大的作家范仲淹所作，它使岳阳楼声名远播，成为中国南方著名的景点。岳阳楼的结构在中国古代建筑史上是独一无二的，具有无与伦比的艺术价值。

_________________________________________________________________________________________


4.［答案链接］
 黄鹤楼


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

黄鹤楼（Yellow Crane Tower）位于湖北省武汉市蛇山（Snake Hill），享有“天下江山第一楼”之称。它是江南最著名的塔楼之一。由于地理位置优越，孙权将黄鹤楼建成军队瞭望塔（watchtower）。数百年来，其军事用途逐渐被遗忘，而主要被当做风景如画的景点欣赏。唐代有许多脍炙人口的诗篇赞美黄鹤楼。正是这些诗，黄鹤楼才能如此著名，吸引人们前来参观。不同朝代，黄鹤楼有不同的建筑特色。然而，今天的黄鹤楼是基于清朝塔楼建造的。

_________________________________________________________________________________________


5.［答案链接］
 蒙古族


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

蒙古族牧民（Mongolian herdsmen）的生活方式很有特色。牧民们喜欢吃牛羊肉和奶制品，喜欢喝红茶和砖茶。他们大多住在圆形的蒙古包（Mongolian yurt）里。蒙古包顶上开有天窗（skylight），用来通风和采光。蒙古族是一个能骑善射、能歌善舞的民族。每年七八月举行的“那达慕”大会（the Nadam Fair），是蒙古族同胞一年一度的盛大节日。大会上有赛马、摔跤、射箭比赛和精彩的歌舞表演。每逢盛会，人们都从四面八方赶来参加比赛、观看表演，宁静的大草原顿时变成了欢乐的海洋。

_________________________________________________________________________________________


6.［答案链接］
 五十六个民族


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国是一个统一的多民族国家，由56个民族组成。中国一直实行民族平等的政策。在各个民族中，汉族人口最多，占全国总人口的91%以上。其余的55个民族习惯上被称为少数民族。少数民族人口数量虽少，但地区分布很广，主要居住在西北、西南和东北等地。蒙古族主要分布于内蒙古高原（Inner Mongolian Plateau），被称为“草原民族（Grassland people）”；藏族主要分布于青藏高原，被称为“高原之鹰”（Eagles of Plateau）。千百年来，中国各族人民在不同的自然和社会历史条件下，形成了不同特色的风俗和习惯。

_________________________________________________________________________________________


7.［答案链接］
 黄河


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

黄河（the Yellow River）为中国第二大长河，也是世界著名的长河之一。黄河流经九个省区，在中国北方蜿蜒流动。从高空俯瞰，它非常像一个巨大的“几”字，又隐约像是我们民族那独一无二的图腾（totem）——龙。由于河流中段流经中国黄土高原（Loess Plateau）地区，因此夹带了大量的泥沙（sediment），所以它也被认为是世界上含沙量最多的河流。在中国历史上，黄河给人类文明带来很大的影响，是中华民族最主要的发祥地之一，因此中国人称其为“母亲河”。

_________________________________________________________________________________________


8.［答案链接］
 长江


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

长江（Yangtze River）仅次于南美洲的亚马逊河（the Amazon River）与非洲的尼罗河（the Nile），是世界第三大河，亚洲第一大河。辽阔的长江流域，资源极为丰富，自古以来是中国最重要的农业经济区。今日长江，以上海为中心的长江三角洲经济区、武汉为中心的华中经济区和重庆为中心的西南经济区为依托，横贯东西，带动南北，成为经济发展的重要基地。多少年来，人们一直赞誉长江流域的四川盆地是“天府之国”，两湖地区是“鱼米之乡”。

_________________________________________________________________________________________


9.［答案链接］
 颐和园


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

颐和园（the Summer Palace）被认为是中国古典园林最好的例证（paradigm）。它荟萃南北园林之精华，将人造景观与大自然和谐地融为一体。颐和园是中国目前保存最完整、规模最宏大的古代园林，是中国园林艺术的巅峰之作。这座利用昆明湖、万寿山（Longevity Hill）为基址，以杭州西湖风景为蓝本，汲取江南园林的设计手法和意境而成的大型天然山水园，被誉为皇家园林博物馆。颐和园于1924年才正式对公众开放，深受国内外游客的喜爱。

_________________________________________________________________________________________


10.［答案链接］
 天坛


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

故宫东南方几公里处，有一座巨大的祭天神庙，这就是天坛（the Temple of Heaven）。祭天仪式起源于周朝，自汉代以来，历朝历代的帝王都对此极为重视。明永乐（the reign of Emperor Yongle in the Ming Dynasty）以后，每年帝王们都要来天坛举行祭天和祈谷的仪式。天坛建筑的主要设计思想就是要突出天空的辽阔高远，以表现“天”的至高无上。天坛的建筑在一条中轴线（central axis）上，最南的围墙呈方形，象征地，最北的围墙呈半圆形，象征天，这种设计来自远古“天圆地方”的思想。

_________________________________________________________________________________________


11.［答案链接］
 泰山


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

泰山（Mount Tai）位于山东省中部。它是中国黄河流域古代文化的发祥地之一，被誉为“五岳”之首。因其山峰险峻，景色壮丽而闻名于世。中国历代帝王都把泰山当做天的象征，纷纷到此封禅（offer sacrifices to）、祭告天地。历史上的中国文化名人都曾登临泰山，留下诗文、墨宝。泰山风景区内，现有古建筑群22处，古遗址97处，历代石碑（stele）819块，历代刻石1800处，为研究中国古代历史、书法等提供了重要而丰富的实物资料。泰山不只是一座风景山，更是一座文化山。

_________________________________________________________________________________________


12.［答案链接］
 黄山


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

黄山（the Yellow Mountain）是中国最著名的国家级风景区之一，被列为世界文化与自然遗产。它不仅以雄伟俏丽、多姿多彩的景色闻名于世，而且资源丰富、生态完整，具有重要的科学和生态价值。黄山无处不松，最著名的有迎客松、卧龙松（Crouching Dragon pine）。它们迎着太阳屹立于峭壁之上，经历风吹雨打并吸取岩石中的水分和营养。凭峰眺望，连绵云海，浩瀚无际，或与朝霞、落日相映，美不胜收。美丽的黄山充满热情地时刻准备着迎接海内外的朋友们。

_________________________________________________________________________________________


13.［答案链接］
 紫禁城


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

紫禁城（the Forbidden City）坐落于北京市中心，又称故宫，是明清时期的皇宫。这座矩形宫殿是世界上最大的宫殿群。四周环绕着六米深的护城河（moat）和十米高的城墙。四面各有一门。护城墙四角各有一个精心建造的独特角楼。紫禁城被分成两部分：南面的部分即外朝（Outer Court），是皇帝行使最高权力的地方；而北面的部分即内廷（Inner Court），是皇帝和皇室成员生活的地方。今天，紫禁城敞开大门，迎接国内外游客。

_________________________________________________________________________________________


14.［答案链接］
 喜马拉雅山


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

喜马拉雅山（The Himalayas）被称为“雪的故乡”，位于青藏高原（Qinghai-Tibet Plateau）的南面，西起帕米尔高原（the Pamirs），东到雅鲁藏布江（Yarlung Zangbo River）大拐弯处。东西长2450多千米，南北宽200~350千米，平均海拔6000多米。喜马拉雅山由110多座海拔7000米以上的山峰组成。其中，珠穆朗玛峰（Mount Qomolangma）海拔8848米，是世界第一高峰，位于中国与尼泊尔的边界处。喜马拉雅山脉是世界上最年轻的山脉，因为它真正出现也就只有几十万年的时间，现在它还在不断地增长。

_________________________________________________________________________________________


15.［答案链接］
 承德避暑山庄


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

承德避暑山庄（the Chengde Mountain Resort）是清代皇帝避暑和处理政务的场所。它的最大特色是山中有园，园中有山。避暑山庄宫殿区位于湖泊南岸，地形（terrain）平坦，是皇帝处理朝政、举行庆典和生活起居的地方。整个山庄东南多水，西北多山，是中国自然地貌的缩影（microcosm）。山庄整体布局巧用地形，与其他园林相比，有其独特的风格。山庄的建筑既具有南方园林的特点，又多沿袭北方常用的手法，成为南北建筑艺术完美结合的典范。

_________________________________________________________________________________________


16.［答案链接］
 西双版纳


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

西双版纳与老挝（Laos）、缅甸（Myanmar）相连，邻近泰国和越南（Vietnam），与泰国的直线距离仅200余公里。西双版纳具有非常独特的亚热带风光，而且动植物资源非常丰富，素有“植物王国”、“动物王国”、“药材王国”的美称。西双版纳的意思是“理想而神奇的乐土”，这里以神奇的热带雨林自然景观和少数民族风情而闻名于世，是中国的热点旅游城市之一。每年的泼水节（the Water-Sprinkling Festival）于4月13日至15日举行，吸引了众多国内外的游客。

_________________________________________________________________________________________


17.［答案链接］
 香港


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

香港是一座世界级城市，全球重要的国际金融、服务业及航运中心，并且以廉洁社会、优良治安、经济自由及法律制度完备而闻名于世。香港是自由港，被称为“购物天堂”，是购物人士喜欢去的地方，绝大多数的货品没有关税（tariff），世界各地的物资都运到香港销售，有些比原产地还便宜。著名景点海洋公园（Ocean Park）是一座亚洲最大的、具有现代设施和多种娱乐项目的海洋博物馆。香港迪士尼乐园（Hong Kong Disneyland）的特色景点和经典童话人物深深吸引着各地的游客。

_________________________________________________________________________________________


18.［答案链接］
 上海


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

上海位于长江入海口（river mouth），是中国最大的城市，同时也是一座历史文化名城和著名的旅游城市。上海是中国最大的经济中心，是全国最重要的工业基地，也是重要的贸易、金融和文化中心。上海港是世界第三大港。东方明珠电视塔（Oriental Pearl TV Tower）是上海的标志性建筑，矗立在黄浦江边，塔高468米，是目前世界第三、亚洲第一高塔。外滩（The Bund）是上海最著名的旅游景点之一，其建筑风格多样，有古今，有中外，享有“万国建筑博览会”之称。

_________________________________________________________________________________________


19.［答案链接］
 深圳


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

深圳是中国改革开放以来的第一个经济特区，是中国改革开放的窗口，已发展为具有一定影响力的国际化城市。它也是南方重要的高新技术研发和制造基地。深圳有辽阔的海域连接南海和太平洋。深圳毗邻香港，而且是中国最繁忙的集装箱港口（container port）之一。世界之窗是深圳的一个大型旅游景区。这里有世界上许多著名景观的复制品，如埃及的金字塔、意大利的比萨斜塔（Leaning Tower of Pisa）、北美的尼亚加拉瀑布（Niagara Falls）等。

_________________________________________________________________________________________


20.［答案链接］
 北京


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

北京是中华人民共和国的首都，是全国政治、文化、科技和教育的中心，也是全国的交通和国际交往中心。自中华人民共和国成立以来，北京的建设日新月异，发生了翻天覆地的变化。现代化建筑如雨后春笋般相继崛起，高楼大厦鳞次栉比。尤其是2008年北京奥运会的举办，极大地推进了城市的建设与改造。爱国、创新、包容（inclusiveness）和厚德是北京精神的有力体现。北京作为闻名中外的历史文化名城，正被建设成为一座兼具古典魅力和现代风采的国际化大都市。

_________________________________________________________________________________________


21.［答案链接］
 东方明珠


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

东方明珠广播电视塔（the Oriental Pearl TV Tower）坐落于上海陆家嘴浦东园区。东方明珠东北是杨浦大桥，西南是南浦大桥，构成“二龙戏珠”的画面。这幅壮观的画面常年吸引着成千上万的游客。这座468米高的电视塔是世界上第三高的电视广播塔。整个电视塔建造在茂盛的绿草地上，像玉盘里的一颗珍珠一样闪闪发亮。这座超现代的电视塔将古老的概念，如球形的珍珠，和21世纪的技术、商业、娱乐、教育和会议设施相结合，真是很神奇。

_________________________________________________________________________________________


22.［答案链接］
 中国国家博物馆


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

中国国家博物馆（the National Museum of China）位于天安门广场东部和东长安街以南，在人民大会堂（the Great Hall of the People）对面。国家博物馆的前身是两个博物馆：中国历史博物馆和中国革命博物馆，二者均在一个建筑群中。国家博物馆和人民大会堂同时完工，都在中国10周岁国庆献礼的“十大建设”之列。中国历史博物馆主要呈现了三个重要时期的中国历史。中国革命博物馆重点关注过去150年的历史，特别是中国共产党的历史。国家博物馆经常更新，以反映现代政治史的发展。

_________________________________________________________________________________________


23.［答案链接］
 北京胡同


Directions:
 For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You should write your answer on Answer Sheet 2

 .

人们说，真正的北京文化是胡同（hutong
 ）和四合院（quadrangle courtyard）文化。它们比高楼大厦吸引的海内外游客更多。现在，胡同已经成为北京文化的代表，因此对于想了解当地的历史文化的人来说，胡同是首选。胡同是蒙古词，意思是“水井”。在元朝，蒙古人高度重视水，所以几乎每一个城市社区都围绕一口井设计。直到今天，人们仍然可以在胡同中找到枯井。每条小巷中都有故事。在古代，它们的名字是口口相传的，胡同里没有路标（signpost）。直到明、清两代，胡同的名字才逐渐被书写下来。

_________________________________________________________________________________________


第五章　模拟大演练答案及难点解析

第一节　文化篇


1.
 筷子


【词汇注释】


餐具 tableware

春秋时期 the Spring and Autumn period

嫁妆 dowry


【翻译难点】


1. 筷子的出现：“出现”即“发明”，可译为the invention of chopsticks。

2. 象征着文明的到来：直接翻译成signal of civilization（文明的象征）即可，“到来”不必译出。

3. 被人投了毒：即“食物被下毒了”，可译为the food was poisoned。

4. 筷子被当做新娘的嫁妆：可译为chopsticks are part of dowry，也可译为chopsticks are used as dowry。

5. 听起来很像：可译为sound like。

6. 快得子：即筷子的谐音，表达人们美好的祝愿，可译为having a baby quickly，或者having a baby soon。


【参考译文】


As one of the main tableware of Chinese people, chopsticks have a history of over 3,000 years. Thanks to the invention of chopsticks, our ancestors no longer grabbed food to eat. So chopsticks are the signal of civilization. The earliest chopsticks were made of bones and jade. During the Spring and Autumn period, copper chopsticks and iron chopsticks appeared. In ancient times, rich people used jade or gold chopsticks to show their wealth. Many emperors and their family members used silver chopsticks to see if the food was poisoned. Traditionally, chopsticks are part of dowry, for its pronunciation“kuaizi
 ”in Chinese sounds like“having a baby quickly”.


2.
 中国“龙”


【词汇注释】


龙种 children of the dragon

龙袍 dragon robes

杰出人物 outstanding people

辟邪 avoid the evil


【翻译难点】


1. 帝王的子孙：即“帝王的后代”，可译为descendants of emperors，还可译为offsprings of emperors。

2. 帝王的用品：即“帝王使用的东西”，可译为objects used by emperors。

3. 卧虎藏龙：按字面意思翻译即可，即crouching tiger, hidden dragon。

4. 乘龙快婿：并不是乘着龙的女婿，而是称心如意、值得骄傲的女婿，可译为a proud son-in-law。

5. 祥瑞之物：即“吉利的象征”，可译为auspicious sign。其中，auspicious意为“吉利的”。

6. 呈威猛之相：可译为appear awe-inspiring and fierce，其中“呈……之相”即“呈现……的相貌”之意，译为appear，“威猛”即“威严凶猛”，译为awe-inspiring and fierce。

7. 驱鬼辟邪：按字面意思翻译即可，“驱”译为drive away，“辟”译为avoid，故“驱鬼辟邪”就是drive ghosts away and avoid the evil。


【参考译文】


Chinese people's understanding of dragon is different from that of Westerners. Dragon is the symbol of emperors. The descendants of emperors are called“children of the dragon”. The objects used by emperors are also usually named with the word“dragon”, such as“dragon robes”,“dragon chairs”. Even the face of the emperor is called“dragon face”. Dragon also symbolizes outstanding people. In Chinese, there are“crouching tiger, hidden dragon”,“a proud son-in-law”and so on. Meanwhile, dragon is also an auspicious sign. Therefore, people hope that dragon can stay in their homes to bless family members, thus everyone can be healthy and everything can go well. When it comes to dragon dance time, people will invite performers to perform in their own homes. As dragon appears awe-inspiring and fierce, it is said that dragon boat can drive ghosts away and avoid the evil.


3.
 面子


【词汇注释】


有面子 gain face

留面子 save face


【翻译难点】


1. 相近：也就是“相似”，可译为be similar to。

2. 不熟悉……：可用词组be not familiar with...来表达。

3. 给别人留面子：可译为save face for others。

4. 中国人生活的方方面面：可译为in all aspects of Chinese life。介词短语in all aspects of...意为“在……的各个方面”。

5. 双方：可译为both parties。

6. 现在不太方便：可译为It is inconvenient for me right now.


【参考译文】


“Face”, or“mianzi
 ”, is an evident phenomenon of personal and business relationships in China.“Face”does not have specific definitions in Chinese. It is very similar to the notion of reputation. If you are not familiar with Chinese culture, you should know something about face or gaining face. If you do not“save face”for others, they will think that you do not respect them. It is easy to find“face”in all aspects of Chinese life. Chinese people dislike to say the word“no”, for they want to“save face”for both parties, so they may say“it is inconvenient for me right now”,“it is too difficult”or“maybe”, instead of merely saying“no”to others.


4.
 中国功夫


【词汇注释】


功夫 Kung fu

术语 term

武术 martial arts

徒手 bare hands

习武之人 practitioner


【翻译难点】


1. 常用术语：即“通常使用的术语”，可译为commonly used term。

2. 传统术语：可译为traditional term。

3. 各种形式的……：可译为numerous forms of，还可以用词组various kinds of来表达。

4. 内外风格：可译为external and internal styles。

5. 大开眼界：可译为open eyes to...


【参考译文】


Chinese Kung fu is a commonly used term for summarizing all the martial arts styles in China. In fact,“wushu
 ”in Chinese is the exact traditional term used to describe Chinese martial arts. Kung fu describes external and internal styles of martial arts in numerous forms, including those using bare hands and weapons. Recently, Chinese Kung fu has been modernized. Training and competing standard systems have been set up. Complementing its fighting function, Kung fu has become a more athletic, aesthetic and competitive sport. Perhaps better than any other practitioner, Bruce Lee opened the eyes of the Western world to the fascinating practices of Chinese martial arts. Consequently, more and more foreigners are travelling to China for learning the mysteries of Kung fu.


5.
 送礼


【词汇注释】


礼节 courtesy

礼仪 etiquette

代代相传 pass down from generation to generation

互惠 reciprocity


【翻译难点】


1. 送礼通常是为了表示尊重、感恩、友谊、爱情或热情：翻译时适当变通，把“送礼是为了表示”译作gifts are given to show...，比译作giving gifts is to show...更简洁，更地道。

2. 世界各地一种普遍的礼节：可译为a common courtesy in the world。

3. 彬彬有礼的：汉语表达丰富，有许多成语表达了丰富的内涵，成语在翻译成英语时，直接译出其真正的含义即可。“彬彬有礼的”其实就是“有礼貌的”，可译为well-mannered。

4. 在适当的时机回赠别人：可译为offer back to the one when it is suitable。

5. 建立和维持友谊的传统方式：可译为a traditional way to build and maintain friendship。


【参考译文】


In China, gifts are usually given to show respect, gratitude, friendship, love or hospitality. It is actually a common courtesy in the world. With a history of thousands of years, Chinese etiquette has formed and been passed down from generation to generation. For Chinese people, courtesy demands reciprocity, which means people who are well-mannered to others will receive kindness and favors. If they receive a gift, an invitation or hospitality treatment from someone, they will offer back to the one when it is suitable. The custom of reciprocity is also considered a traditional way to build and maintain friendship. For birthdays, weddings or parties, giving suitable gifts in China is just as any other countries else do. It does not matter whether your gift is expensive and big or not.


6.
 中国结


【词汇注释】


中国结 Chinese knots

以……命名 be named after

按照 in accordance with


【翻译难点】


1. 装饰结：可译为decorative knots。

2. 代表着：理解为“意味着”，即mean，也可以用represent表示。

3. 表达了他们对更美好生活的企盼：可译为express their wishes for a better life。其中，“企盼”可以理解为“愿望”。

4. 兼具实用性和装饰性：可译为both practical and ornamental。

5. 不断变化的形式：可译为ever-changing variations。其中前缀ever-表示“持续不断的，一直”。比如，ever-increasing“不断增长的”。

6. 中国文化的精髓：可译为the essence of Chinese culture。其中，essence表示“精华，本质”。


【参考译文】


Traditional Chinese decorative knots, also known as Chinese knots, are typical folk arts of China. Chinese knots are named after their shapes or in accordance with what they suggest. There are many different shapes of Chinese knots, the most common being butterflies, flowers, birds, dragons, fish, etc. In China,“knot”means unity, friendship, peace, marriage, love, etc. Chinese knots are closely related to the everyday life of the Chinese people and express their wishes for a better life. So the Chinese knots, with their classic elegance and ever-changing variations, are both practical and ornamental, fully reflecting the grace and essence of Chinese culture.


7.
 节日食俗


【词汇注释】


食俗 eating custom

粽子 rice dumpling

月饼 moon cake

合家团聚 family reunion


【翻译难点】


1. 我国饮食品种繁多：如果直译为There be句型，略显僵硬，可以适当变通，译作China has a wide variety of food。

2. 它的前夜除夕：这里的“前夜”和“除夕”是指同一件事情，要译成英语的同位语形式on New Year's Eve, the evening before Spring Festival。

3. 很丰盛的年夜饭：可译为a hearty reunion dinner。

4. 节庆有余：根据汉语多用动词、英语多用名词的语言特征，把“节庆有余”译成名词surplus。

5. 端午节的重要食俗就是吃粽子：用现在分词结构翻译“吃粽子”，作句子的表语。本句可译为The important custom of Dragon Boat Festival is eating rice dumplings.

6. 典型意义：不必逐字翻译成typical significance，用typical一词就可以表达“典型意义”。

7. 边饮酒赏月，边吃月饼：本句可以用现在分词作状语的形式翻译，即drinking, appreciating the full moon, and eating moon cakes。


【参考译文】


China has a wide variety of food, and eating customs on festivals are also colorful. The Spring Festival is a traditional festival in China, and people usually begin to bustle on New Year's Eve, the evening before the Spring Festival. On that day, every family will have a hearty reunion dinner. In order to predict a surplus for the coming year, some ethnic groups have adopted the custom of eating fish on the first day of lunar January, because the sound of Chinese character for“fish”is the same with that of“surplus”. Besides, the important custom of the Dragon Boat Festival is eating rice dumplings, so rice dumplings are turning better and better and the variety of them is becoming more and more diverse. In China, eating moon cakes is the most typical custom on the Mid-Autumn Festival. On the 15th day of lunar August, people like to get together and have a family reunion, drinking, appreciating the full moon and eating moon cakes which is a tradition of a long history.


8.
 中国餐桌


【词汇注释】


凉菜 cold dishes

热菜 hot dishes

伴随 couple with

宴席 banquet


【翻译难点】


1. 配以汤和米饭：可译为coupled with soup and steamed rice。用过去分词结构作状语。

2. 将酒全部喝完：可译为drink it all the way down。其中all the way down表示“一路下去”，此处是形象的比喻。

3. 传递给别人的信息：可译为communicate the message to others，也可译为convey the message to others。

4. 自己是真诚、快乐的：可译为that they are sincere and joyful，作“信息”的同位语。

5. 外国人更愿意接受的方式是喝一小口而不是喝干整杯：可以理解为“对于外国人来说，他们更愿意接受喝一小口……”，翻译时可以使用“it is + 形容词 + for somebody to do”的句式。其中，“喝一小口”可译为take a sip。


【参考译文】


Visitors to China are often surprised when a standard dinner for a table of eight people consists of four courses of cold dishes and four courses of hot dishes, coupled with soup and steamed rice. A standard banquet consists of four to eight prepared cold dishes, eight hot dishes served one at a time, and two to four whole-sized showpiece dishes. People at a table usually“Gan Bei
 ”when toasting to each other.“Gan Bei
 ”means to raise one's wine glass and drink it all the way down so that the glass or cup is“dried up to the last drop”. People drink up their wine to communicate the message to others that they are sincere and joyful. It is quite acceptable for a foreign guest to take a sip instead of emptying the glass when toasting to his or her host.


9.
 中国人的玉器情结


【词汇注释】


玉石文化 jade culture

各种 a variety of

礼节 ritual

图腾 totem


【翻译难点】


1. 延伸发展出：即“衍生出”，翻译时可以使用derive一词来表达。

2. 配饰供人赏玩：“配饰”可译为decoration，“赏玩”可译为admiration。

3. 历史的见证：可译为the witness of history。

4. 美化生活的装饰品：可译为ornaments that beautify our life。

5. 融入：可译为integrate into或blend into。

6. 被人格化、道德化：可译为be personified and moralized。

7. 宗教图腾的崇拜：可译为worship for religious totems。

8. 反映出：可译为reflect，或者使用mirror一词来表达。


【参考译文】


Chinese people always show special respect and love for jade, thus deriving an excellent and ancient jade culture. Being used for decoration and admiration is one of the original functions of jade, and is also the most widely used one. As a cultural relic, jade is also the witness of history, the uniqueness of which cannot be copied, making it valued more by people around the world today. From ornaments that beautify our life, to simple instrument of production, and then being integrated into a variety of rituals, jade has been personified, moralized and further regarded as a symbol of wealth and worship for religious totems...All of these reflect Chinese traditional culture and Chinese people's love for jade.


10.
 饺子


【词汇注释】


金元宝 gold ingot

招财进宝 bring in wealth and treasures

馅 filling；stuffing

吉祥的 auspicious

枣 Chinese dates


【翻译难点】


1. 每逢新春佳节：可译为during the Spring Festival。

2. 饺子形如金元宝：其中的“形如”可译为be shaped like；此句也可译为dumplings look like gold ingots。

3. 取“招财进宝”之意：可译为wishing to bring in wealth and treasures。其中wishing是非谓语形式作目的状语，表示“人们在春节吃饺子是希望能‘招财进宝’”的含义。

4. 以寄托人们对新的一年的祈望：可译为in this way people pin their hopes for the next year。

5. 吃到枣和栗子的人将早生贵子：可译为those who eat Chinese dates and chestnuts will have a baby soon。“早生贵子”可译为have a baby soon。


【参考译文】


It's a Chinese custom to eat dumplings during the Spring Festival. The first reason for it is that dumplings are shaped like gold ingots. People eat dumplings during the Spring Festival, wishing to bring in wealth and treasures. The second reason is that dumplings are stuffed with fillings, allowing people to put a variety of auspicious things into it, and in this way people pin their hopes for the next year. People often put peanuts, Chinese dates and chestnuts inside the dumplings. Those who eat peanuts will be healthy and live a long life; those who eat Chinese dates and chestnuts will have a baby soon. There are a wide variety of dumplings due to their diverse fillings inside and different methods of making. Even dumplings of the same kind have different ways of eating.


11.
 清明节


【词汇注释】


清明节 the Tomb-Sweeping Day

寒食节 the Cold Food Festival

24节气 24 solar terms


【翻译难点】


1. 祭祀祖先：即“给祖先供奉祭品”，故译为offer sacrifices to ancestors。其中sacrifice意为“祭品”。

2. 扫墓：sweep tombs。

3. 与……相连：表达“在时间上相连”，可译为be close to。

4. 成了：这里暗含“不断进化”的意思，故可译为evolve into。

5. 富有文化含义的：可译为culture-rich。rich还可与其他名词构成合成词，表示“富有……的”。

6. 纪念节日：可译为remembrance day。

7. 家喻户晓：可译为固定表达a household name，或译为be widely known。


【参考译文】


Tomb-Sweeping Day, also known as“Cold Food Festival”, is the most important festival for Chinese people to offer sacrifices to ancestors. It sprang from the Zhou Dynasty, with a history of over 2,000 years. Qingming
 is one of the 24 solar terms in China, showing the coming of spring. Cold Food Festival is a day when people sweep the ancestors' tombs and eat cold food. Qingming
 was close to Cold Food Festival, so later on they gradually became one festival, and sweeping tombs and eating cold food turned into the customs of Qingming
 . Qingming
 has evolved into a culture-rich and meaningful remembrance day. Since the ancient times, there have been a lot of works of art and poems about Qingming
 . Of these, the Tomb-Sweeping Day
 composed by the poet Du Mu in the Tang Dynasty is a household name.


12.
 中秋节


【词汇注释】


农历 lunar calendar

中国农历新年 the Chinese lunar New Year

团圆节 the Reunion Festival

一般说来 generally speaking

月饼 moon cake

嫦娥 Chang'e


【翻译难点】


1. 农历八月十五：有多种表达方式，如the 15th day of lunar August，the Lunar August 15，the fifteenth day of August of the lunar calendar等。

2. 中国农历新年：就是“春节”，可译为Chinese Lunar New Year。

3. 满月：可译为full moon。

4. 聚在一起：可译为get together。

5. 赏月：可译为enjoy the moon或admire the moon。

6. 少数民族：可译为ethnic minorities或minority groups。


【参考译文】


The 15th day of lunar August is the traditional Chinese Mid-Autumn Festival, the most important festival after the Chinese Lunar New Year. The moon on the night of the 15th day of lunar August is believed to be much fuller and brighter than that in the other months. A full moon is a symbol of reunion. So the Mid-Autumn Festival is also called the“Reunion Festival”, a time for family members to get together. Generally speaking, eating moon cakes and enjoying the moon are common traditions on the festival. In addition, the customs of the Mid-Autumn Festival vary in different parts and ethnic groups of China. There are lots of Chinese legends about the moon. The story of Goddess Chang'e, Wu Gang and the Jade Rabbit living on the moon is still popular today.


13.
 重阳节


【词汇注释】


重阳节 the Double Ninth Festival

民间节日 folk festival

出游 go on a journey

登高 ascend a height

插茱萸 wear cornels

长寿 longevity

老人节 the Seniors' Day


【翻译难点】


1. 农历九月初九：可译为September 9th on lunar calendar。

2. 被定为：可译为be set down。

3. 随着时间的流逝：可译为as time goes by或as time elapses。

4. 形成一些庆祝习俗：可译为form the celebrating conventions of...其中conventions意为“习俗”。

5. 登高：可译为ascending a height。

6. 倍加思乡：“思乡”译为homesick，“倍加思乡”译为比较级more homesick。

7. 汉族：此处指的是“汉族人”，译为Han people。


【参考译文】


September 9th on lunar calendar is the Double Ninth Festival every year, a traditional festival of China. With a history of more than 2,000 years, the Double Ninth Festival was formally set down as a folk festival as early as the Tang Dynasty; and both the emperors and civilians alike celebrated the festival following the etiquette and customs. As time goes by, the Double Ninth Festival has gradually formed the celebrating conventions of going on a journey, ascending a height and wearing cornels. On that day, the whole family will always gather to spend the festival together, while those far from their homes will become more homesick. As the figure“9”represents longevity and health in the traditional concept of Han people, the Chinese government set September 9th on lunar calendar as“the Seniors' Day”in 1989.


14.
 24节气


【词汇注释】


24节气 24 solar terms

包括 consist of

12节气 12 major solar terms

12中气 12 minor solar terms

春秋战国时期 the Spring and Autumn Period and the Warring States Period


【翻译难点】


1. 统称：即“全称”，可译为a whole/general name。

2. 12节气：可译为12 major solar terms。在月首的叫做节气，如春分、谷雨等。

3. 12中气：可译为12 minor solar terms。在月中的叫做中气，如立夏、立秋等。

4. 众所周知：可译为as we all know或as is know to all。

5. 自然规律：可译为the laws of nature。这里的law不是“法律”，而是“规律”的意思。

6. 根据太阳的运动：可译为according to the move of the sun。

7. 考虑到……：可译为take...into account。

8. 重视：可译为attach importance to。其中to为介词，后面要加名词、代词或动名词等。


【参考译文】


The 24 solar terms is a whole name of the system that consists of 12 major solar terms and 12 minor solar terms linked with each other. It reflects the climate change, guides agriculture arrangements and also affects people's life. In the Spring and Autumn Period and the Warring States Period, people began to use solar terms as the supplementary calendar. It was in 104 B.C. that the 24 solar terms were finally set down. As we all know, China is a country with a long history of agriculture. Agricultural production is largely influenced by the laws of nature. In ancient times, farmers arranged their agricultural activities according to the move of the sun. It is the fact that the 24 solar terms takes into account the position of the sun that makes us attach importance to it.


15.
 庙会


【词汇注释】


庙会 temple fair

传统民俗活动 traditional folk activity

土地神 village god

玉器 jade article

手工艺品 handicraft

特色小吃 special snacks


【翻译难点】


1. 有传说认为：可译为Legend has it that...其中，that引导同位语从句，进一步解释说明。

2. 祭祀土地神：可译为offer sacrifices to the village god。即“向土地神进献贡品”。

3. 演变成：可译为evolve into。

4. 在露天场地：可译为on the open ground。这里的open意为“空旷的，开阔的”，表达出了“露天”的含义。

5. 农产品：可译为farm produce。

6. 摆摊：可译为set up their stalls。stall有“货摊”的意思。

7. 普通民众：可译为ordinary people。


【参考译文】


The temple fair is a traditional folk activity in China. Legend has it that it originated in ancient times when people offered sacrifices to the village god, which later gradually evolved into a marketplace for people to exchange products and a place for cultural performance. The temple fairs, usually on the open ground or near a temple, are held on festivals or specified days. Some are held only during the Spring Festival. Although different places hold their temple fairs on various dates, the contents are similar. Farmers and merchants sell their farm produce, jade articles, flowers, birds and fish, etc.; craftsmen set up their stalls to show and sell their handicrafts; folk artists establish a stage for singing and dancing; ordinary people come to the temple fair to buy goods, watch the performances and eat special snacks.


16.
 小年


【词汇注释】


灶神 Kitchen God

道德品质 moral trait

特别的传统 distinctive tradition


【翻译难点】


1. 监察：使用oversee一词来表达，意为“监督，审查”。

2. 家家户户：可译为each household。

3. 灶神像：可译为a paper image of the Kitchen God。

4. 使得……：可译为result in，也可译为lead to。

5. 祭祀：可译为make sacrifices或offer sacrifices。

6. 传统节日活动：即traditional festival activities。


【参考译文】


The Little New Year, which falls about a week before the Lunar New Year, is also known as the Kitchen God Festival. The Kitchen God oversees the moral trait of each household. As one of the most distinctive traditions of the Spring Festival, a paper image of the Kitchen God is burned on Little New Year, dispatching the god's spirit to Heaven to report on the family's conduct over the past year. The Kitchen God is then welcomed back by pasting a new paper image of him beside the stove. Then the Kitchen God will oversee and protect the household in the following year. The close association of the Kitchen God with the Lunar New Year has resulted in the Kitchen God Festival being called the Little New Year. Although very few families still make sacrifices to the Kitchen God on this day, many traditional festival activities are still very popular.


17.
 泼水节


【词汇注释】


隆重的 ceremonious

历法 calendar

盛装打扮 dress up

佛寺 Buddhist temple


【翻译难点】


1. 最隆重的传统节日：“隆重的”译为ceremonious，“传统节日”译为traditional festival，故“最隆重的传统节日”即the most ceremonious traditional festival。

2. 公历四月中旬：“公历”即solar calendar，“中旬”可用mid-表示，故“公历四月中旬”可译为mid-April of the solar calendar。

3. 影响力最大、参与人数最多：可译为with the largest influence and maximum participating population，作festival的后置定语。

4. 盛装打扮：dress up本身就有“盛装打扮”的意思，“盛装”无需重译。

5. 为大佛沐浴：“为……沐浴”可译为take a shower for...；“大佛”即the Buddha。

6. 带来好运：即bring good luck。该词组在有关中国文化的文章中经常出现，因为绝大部分的中国文化习俗等都是为了给人带来好运。

7. 越来越……：可用固定句式the more...the more...表达。


【参考译文】


The Water-Splashing Festival is the most ceremonious traditional festival of the Dai minority. It usually begins in mid-April of the solar calendar, lasting three to seven days. The Water-Splashing Festival is the New Year on the Dai calendar, and also a festival with the largest influence and maximum participating population among lots of minority festivals in Yunnan Province. During this festival, Dai People will get dressed up and carry clean water to the Buddhist temple. They will first take a shower for the Buddha and then begin to splash water with each other for bringing good luck, joy and health. The more water you are splashed, the more luck you will have, and the happier you will be. Dai People will also invite people from other ethnic minorities and tourists to celebrate the festival together.


18.
 七夕节


【词汇注释】


牛郎织女 Niulang and Zhinv

忠贞不渝的爱情 loyal love

祈求 pray for

宫女 maids in palace

时令食物 seasonal foods


【翻译难点】


1. 七月初七：即一年中“第七个月的第七天”，可译为the seventh day of the seventh month。

2. 源于：即“起源于”，可译为spring from或originate from。

3. 忠贞不渝的爱情：可译为loyal love。

4. 聪慧的心灵：可译为a bright heart。也可以用a smart heart表达。

5. 针线技巧：可译为knitting and needlecraft skills。其中knitting意为“针织”，needlecraft意为“刺绣或编织技巧”。

6. 重视：可译为pay attention to。attention前可以加形容词修饰，比如great attention等，表示“非常重视”，相反，less attention则是“不怎么重视”。

7. 美满姻缘：即“好姻缘”，可译为good marriage。


【参考译文】


In China, people celebrate the Double Seventh Festival on the seventh day of lunar July. The festival springs from the legend of the loyal love between Niulang and Zhinv. On the festival, girls beg for a bright heart and knitting and needlecraft skills from the goddess in heaven. There are various folk customs of ingenuity tests in ancient China. And the maids in the palace also paid great attention to the activities, which were usually supported by the emperor. On the romantic evening, girls prepare melons, fruits and seasonal foods，praying for skills and a good marriage. As China's Valentine's Day, the Double Seventh Festival is the most romantic one among all traditional Chinese festivals. Today, it is still one of People's favorite festivals based on the traditional culture.


19.
 贴门神


【词汇注释】


神灵 deity

驱鬼 keep ghosts away

胖娃娃 chubby baby

长寿 longevity


【翻译难点】


1. 张贴：有多种译法，如put up或post。

2. 神灵的画像：可译为the pictures/images of deities。

3. 驱鬼：译为keep ghosts away或ward off evils。

4. 平安和吉祥：可译为peace and good fortune。

5. 人丁兴旺：张贴胖娃娃一般都是希望添丁进口，这里的“人丁兴旺”可以用fertility表达。

6. 皮肤煞白：可译为has pale skin。

7. 佩剑：可译为carry swords。

8. 成对地出现：可译为固定表达come in pairs。


【参考译文】


Putting up the pictures of door gods is an important custom among the Chinese during the Spring Festival. The pictures of door gods are images of deities posted on the door outside and inside the house. They are expected to keep ghosts away, protect the family and bring peace and good fortune. The image of a chubby baby is usually considered as an inside-room door god, symbolizing good luck, longevity and fertility. The main door gods come in several different forms. The earliest door gods were Shen Shu and Yu Lei. Nowadays, the most common door gods are Qin Shubao and Yuchi Gong, who became popular during the Yuan Dynasty. Qin has pale skin and usually carries swords; Yuchi has dark skin and usually carries batons. They always come in pairs.


20.
 中国曲艺


【词汇注释】


民谣 ballad singing

说书 story-telling

相声 crosstalk

民间说唱艺术形式 folk vocal art forms

表演艺术 performing art

统称 general term

地方色彩 local flavor


【翻译难点】


1. ……是指……：可译为refers to...

2. 二者兼有：根据上下句，直接译为both即可。

3. 兴起：即“形成”，可译为was formed。

4. 深植于：可理解为“生根于”，译为deeply taking root in。

5. 分为三大类型、400个曲种：此处可理解为“曲艺大致分为三大类，又细分为400种”，译为the art is divided into three styles and subdivided into 400 parts。subdivide意为“再分，细分”。

6. 在口音或音乐方面：可译为in either its accent or music。


【参考译文】



Quyi
 refers to folk vocal art forms such as ballad singing, story-telling and crosstalk. As an ancient performing art in China, quyi
 is a general term that covers several different types of performances in which speech, singing or both are used. As an independent art, it was formed in the middle Tang Dynasty and flourished in the Song Dynasty. Deeply taking root in China, the art is divided into three styles and subdivided into 400 parts. The three major styles are story-telling, story-singing, and joke-telling. Story-telling can be either words only, or words with music. One of the most representative non-music styles in the North is called Pingshu
 . The most important form of joke-telling is crosstalk. Story-singing seems to have the largest audience. Each style has a strong local flavor in either its accent or music.


21.
 宫保鸡丁


【词汇注释】


鸡丁 diced chicken

红辣椒 chili pepper

川菜 Sichuan dish

以……命名 be named after...

晚清时期 in the late Qing Dynasty

爆炒的 stir-fried

结果 as a result

纪念 commemorate


【翻译难点】


1. 著名的传统川菜：可译为a famous traditional Sichuan dish。其中dish意为“一道菜”。

2. 喜欢吃：可译为be fond of food。be fond of意为“爱好，喜爱”。

3. 巡抚：译为governor即可。

4. 宴请宾客：“宴请”可以用动词entertain或treat表达。“用……款待”可用entertain with或treat with表达；“宾客”即guests。

5. 迎合四川宾客的口味：“迎合”可译为cater to，故“迎合某人的口味”即cater to one's taste。

6. 被授予……官衔：可译为be granted the title。


【参考译文】


Kung Pao Chicken, made with diced chicken, peanuts and chili pepper, is a famous traditional Sichuan dish. It was named after Ding Baozhen, a court official in the late Qing Dynasty. It is said that Mr. Ding was fond of food, especially“stir-fried diced chicken”. While he was governor in Sichuan Province, he often entertained his guests with this dish. In order to cater to his Sichuan guests' taste, Ding improved his favorite“stir-fried diced chicken”by putting chili pepper into the ingredients. As a result, the dish with its spicy flavor was more delicious than ever. Since Ding was later granted the title“Palace Guardian”, also called Kung Pao, people named his favorite dish“Kung Pao Chicken”in order to commemorate him.


22.
 汉字


【词汇注释】


源于…… originate from...

记录 keep records

从古至今 from ancient to modern times

楷体 Kaiti


【翻译难点】


1. 世界上最古老的文字之一：可译为one of the oldest characters in the world。

2. 基本汉字：可译为basic characters。

3. 据权威专家估计……：可译为As authorities estimate...

4. 源于：可译为originate from，还可以用spring from。

5. 被……借鉴：可简单地译为be borrowed by，也可译为be used for reference by。

6. 将汉字输入电脑：“输入”译为input，故此处译为inputting Chinese characters into computers。

7. 事实证明：有多种译法，如It has been borne out that...或Facts prove that...

8. 充满了生机与活力：可译为be full of vigor and vitality。


【参考译文】


The Chinese characters are one of the oldest characters in the world, and are used by the most users. Chinese characters are up to 60,000, but only about 6,000 basic ones are often used. As authorities estimate, Chinese characters have a history of over 5,000 years, and they originate from pictures for keeping records. From ancient to modern times, the forms and structures of Chinese characters have changed much, evolving from Jiaguwen
 （oracle bone script）, to Kaiti
 （regular script）we use now. In history, Chinese characters were borrowed by Korea, Japan, and Vietnam, thereby improving international communication. In modern times, Chinese people have by many means solved the problem of inputting Chinese characters into computers to serve information processing. It has been borne out that Chinese characters are full of vigor and vitality.


23.
 中国茶文化


【词汇注释】


茶的故乡 hometown of tea

通过陆路和水路 by land and sea

上层阶级 upper class

茶馆 teahouse

茶工艺品 tea artifact

上等绿茶 excellent green tea


【翻译难点】


1. 通过陆路和水路：可译为by land and sea。类似的表达还有by air“乘飞机”，by bus“坐公共汽车”。

2. 出口到……：可译为be exported to。“进口”则为import，“进口食品”是imported food。

3. 在……早期：可翻译为in the early period of...

4. 以……著称：可以用词组be famous for表达，比如Xi'an is famous for its history.（西安以它的历史闻名。）而be famous as意为“作为……出名”，比如He is famous as a writer.（作为一个作家他很有名气。）

5. 受外国文化影响较小：翻译为less affected by foreign cultures。

6. 茶产地：可译为tea-growing areas。


【参考译文】


China is the hometown of tea. Before the Tang Dynasty, Chinese tea was exported by land and sea, first to Japan and Korea, then to India and Central Asia, and in the Ming and Qing Dynasties, to the Arabian Peninsula. In the early period of the 17th century, Chinese tea was exported to Europe, where the upper class started to drink tea. Tea spirit permeates Chinese culture, and throughout the country there are many kinds of tea, teahouses, tea legends, tea artifacts and tea customs. The West Lake in Hangzhou is famous for its excellent green tea; and provinces in southwest China like Yunnan where the ethnic groups were less affected by foreign cultures still keep tea ceremonies and customs in original tea-growing areas.


24.
 元宵节


【词汇注释】


农历 lunar calendar

满月 full moon

家庭团聚 family get-together

猜灯谜 guess lantern riddles


【翻译难点】


1. 农历：即lunar calendar，而lunar year则为“农历年”。

2. 满月：即full moon，而half moon则是“半月”。

3. 被视为……：可译为be deemed as或be regarded as。

4. 放烟花：可译为light fireworks。

5. 元宵：也叫汤圆，可译为sweet dumpling或rice glue ball。

6. 耍龙灯、舞狮、踩高跷：可分别译为playing dragon lanterns, lion dance, stilt walking。

7. 已有2000多年的历史：可译为have been in existence for over 2,000 years。“有……的历史”即“已存在……”，故译为have been in existence，也可译为have a history of。

8. 繁忙的庆祝活动：可译为busy activities。也可以用busy celebrations表达。


【参考译文】


The Lantern Festival, also known as Shangyuan Festival, is celebrated on January 15th on Chinese lunar calendar. It is the first full moon night in Chinese lunar year, symbolizing the coming back of the spring. The Lantern Festival is deemed as a good day for family get-together. According to the custom of China, people on that night will carry nice lanterns and go out to appreciate the moon, light fireworks, guess lantern riddles, and eat sweet dumplings to celebrate the festival. Some places even have folk performances such as playing dragon lanterns, lion dance and stilt walking. The Lantern Festival, an important traditional Chinese festival which has been in existence for over 2,000 years, is still very popular in China, even overseas. And any place in which Chinese people live will experience busy activities on that day.


25.
 端午节


【词汇注释】


重五节 Double Fifth Festival

广泛流传 widely spread

赛龙舟 dragon boat racing

出众才华 prominent talent


【翻译难点】


1. 广泛流传：可使用词组widely spread表达。

2. 民间节日：即folk festival，folk意为“民间的”。

3. 端午节当天举行各种庆祝活动：使用there be句式更为简洁，译为There are various celebrating activities on that day。

4. 粽子：可译为rice dumplings，也可以直接用zongzi
 。

5. 纪念：可译为commemorate或in honour of。

6. 高尚情操：可译为noble sentiment。

7. 出众才华：可译为prominent talent。其中prominent意为“出众的，杰出的”。

8. 投江自尽：可译为commit suicide by drowning oneself in a river。其中commit suicide意为“自杀”。

9. 深表同情：“对……表示同情”可译为be sympathetic with。


【参考译文】


The Dragon Boat Festival, also called Double Fifth Festival, is celebrated on May 5th on lunar calendar. It is a folk festival widely spread with a history of over 2,000 years, and is one of the most important Chinese festivals as well. There are various celebrating activities on that day, among which the customs of eating rice dumplings and dragon boat racing are quite important. There are many legends on the origin of the Dragon Boat Festival. Some people think it is to commemorate the poet Qu Yuan, while others say it is to be in honour of Wu Zixu, a famous general during the Warring States period. However, the legend of Qu Yuan spreads most widely. People appreciate highly the noble sentiment and prominent talent of this patriotic poet and are very sympathetic with the ending that he committed suicide by drowning himself in a river.


26.
 唐装


【词汇注释】


广义上 in a broad sense

而不是 instead of

款式和面料 patterns and materials

立体式剪裁 three-dimensional cutting


【翻译难点】


1. 西式裁剪：可译为cut by western methods，这里是用cut的过去分词短语作定语。

2. 吸取：可理解为“借用”，译为borrow。

3. 采用：可译为adopt。

4. 立体式剪裁：可以理解为“三维立体式剪裁”，即three-dimensional cutting。

5. 华人居住的地方：可以用定语从句，即the place where Chinese people live。

6.“唐人”穿的衣服：本句可译为the clothes worn by“Tang people”，使用过去分词短语作定语。

7. 唐装的取名也颇有国际化的味道：承接前一句译为giving the name Tang suits much international flavor。非谓语形式作状语，其中flavor意为“风味，风韵”。


【参考译文】


Tang suits refer to Manchu clothes cut by Western methods in a broad sense, instead of clothes of the Tang Dynasty. Tang suits use patterns and materials of Manchu clothes and adopt the three-dimensional cutting method of Western clothes. Tang suits in mainland people's eyes are Chinese-style clothes in the late Qing Dynasty. Tang suit is actually the general name of Chinese-style clothes, and the main reason is that the place where Chinese people live overseas is called“Chinatown”, naturally the clothes worn by“Tang people”are“Tang suits”. In addition, some Chinese people abroad also call Chinese-style clothes“Tang suits”, giving the name Tang suits much international flavor.


27.
 皮影戏


【词汇注释】


灯影戏 light shadow play

雅俗共赏 suiting both refined and popular tastes

艺术源泉 art resources

瑰宝 treasure


【翻译难点】


1. 伴随音乐歌唱：可译为sing along with music。

2. 控制皮影：可译为control shadow tools，控制皮影使用的是工具，故这里将“皮影”译为shadow tools更为合理。

3. 传统历史剧和寓言故事：可译为traditional historical drama and fable stories。

4. 融合了……的特点：可译为combine some characters of...

5. 世界文化和艺术界：可译为the world culture and art circles。其中，circle是指“由具有相同兴趣、从事相同职业等的人形成的圈子”。

6. 瑰宝：可理解为“财富，珍宝”，故译为treasure。


【参考译文】


Shadow play, also called light shadow play, is one of the oldest operas in China. Actors sing along with music, and control shadow tools at the same time. The contents of those plays are more about traditional historical drama and fable stories. Shadow play combines some characters of drama, music and paintings, and is an integration of literary writing, handicraftsmen's carving and painting, and folk singing. It's delightful, abundant, suiting both refined and popular tastes, and contains rich culture and art resources. In ancient times, it brought people pleasure as modern movies and TVs do. In modern society, it's very difficult to find the mysterious drama again. Shadow play is a treasure in the world culture and art circles.


28.
 刺绣


【词汇注释】


龙袍 dragon robe

追溯 date from

鸳鸯 mandarin duck

香气 sweet smell


【翻译难点】


1. 一颗璀璨的明珠：可译为a brilliant pearl。

2. 为……增添了许多乐趣：可译为add a great deal of pleasure to...其中“许多”也可以用a lot of表达。

3. 记载的：可译为on record，作embroidery的后置定语。

4. 追溯至：可使用词组date from或trace back to表达。

5. 足不出户的女子：过去女子是被禁止走出家门的，所以此处可理解为“被禁止走出家门的女子”，可用who引导的定语从句来表达，即ladies who were forbidden to go out of their homes。

6. 一种优雅的工作：可译为an elegant task。

7. 多么美丽动人的画面啊：可使用感叹句式译为What a touching and beautiful picture!


【参考译文】


Embroidery is a brilliant pearl in Chinese art. From the magnificent dragon robes worn by emperors to today's fashions, embroidery adds a great deal of pleasure to our culture and life. The oldest embroidery on record in China dates from the Shang Dynasty. Embroidery in this period symbolized social status. As the national economy developed, embroidery entered the life of the common people. Embroidery was an elegant task for ladies who were forbidden to go out of their homes. Imagine a beautiful young lady embroidering at home: stitch by stitch, she embroiders a pair of mandarin ducks for her lover. It is a cold winter day and the room is filled with sweet smell. What a touching and beautiful picture!


29.
 中国陶瓷


【词汇注释】


人造玉器 artificial jade

瓷器 porcelain

本意 original meaning


【翻译难点】


1. 烧制出一种青白瓷：可译为make bluish white porcelain，“烧制”可译为make，“青白色的”可译为bluish white。

2. 色彩晶莹：可译为glittering，意为“闪闪发光的”。

3. 远近闻名：可译为be famous home and abroad。

4. 以……为荣：即be proud of，文中译为...make people feel proud。

5. 久而久之：理解为“逐渐地”，可用gradually来表达。

6. 只记得它是“瓷器”：根据前后句，本句可译为only remembering it is“china”，用现在分词作状语来表达。


【参考译文】


In the Tang Dynasty, people started to build kilns to make bluish white porcelain in Changnan. The bluish white porcelain was glittering and had the reputation of artificial jade, so it became famous home and abroad and was exported to Europe in large amount. At that time, Europeans were not able to make porcelain, so porcelain from China, especially from Changnan, was warmly welcomed. In Europe, porcelain from Changnan was luxurious article cherished by everyone, and obtaining even one piece of it would make people feel very proud. In this way, Europeans used Changnan as the code name for china（porcelain）and the place of its production, China. Gradually, Europeans forgot the original meaning of Changnan, only remembering it is“china”, namely“China”.


30.
 中国酒文化


【词汇注释】


民俗 folk custom

烈酒 spirit

摆脱焦虑 get rid of anxiety

治疗疾病 cure diseases


【翻译难点】


1. 有点像学问：可译为be something of learning。这里be something of意为“有点像”，例如He is something of a musician.（他有点像音乐家）。

2. 而不是大吃大喝：可译为rather than eating and drinking。其中“而不是”用rather than表达更简洁，也可用instead of。

3. 斗酒诗百篇：即“喝完酒后能写100首诗”，可译为write 100 poems after drinking white spirit。

4. 有着极其重要的地位：可译为plays an extremely important role in...

5. 各个节日、婚礼、生日聚会：可译为different festivals, wedding ceremonies and birthday parties。

6. 为亲友接风或送行：“接风”即“欢迎”，故此处可译为welcome and send off relatives and friends。其中send off意为“送行”，也可用see sb off“为某人送行”。


【参考译文】


White spirit, as a special form of Chinese culture, has a history of more than 5,000 years. According to the book The Spring and Autumn in the Cup
 by Lin Chao, white spirit drinking is something of learning rather than eating and drinking. There are many stories about white spirit in Chinese history. The great poet Li Bai in the Tang Dynasty could“write 100 poems after drinking white spirit”, and the more white spirit he drank, the better his poem would be. White spirit plays an extremely important role in Chinese folk custom. Spirits are used to celebrate different festivals, wedding ceremonies and birthday parties, to memorize the departed, to welcome and send off relatives and friends, to congratulate the good news and to get rid of anxiety, to cure diseases and prolong life, both for emperors and ordinary people.


31.
 京剧脸谱


【词汇注释】


京剧 Peking Opera

神灵和鬼魅 gods and ghosts


【翻译难点】


1. 脸部的彩色化妆：可译为the colorful painting on the face。

2. 在色彩、形式和类型上：可用词组in terms of表达，译为in terms of color, design and type。

3. 整脸、三块瓦脸和碎脸：“整脸”是最原始的脸谱形式，利用双眉把脸分为额和面两个部分的脸谱；“三块瓦脸”是在整脸的基础上再利用口鼻把面部分为左右的脸谱；“碎脸”是三块瓦脸的变种，其分界边缘花形极大，破坏了原有的轮廓。这里可先音译成汉语拼音，再在括号内加以解释说明。故译为Zheng Lian
 （keeping the basic face pattern）, San Kuai Wa Lian
 （three-section face）and Sui Lian
 （fragmentary face）。

4. 形状各异的：即“不同形状的”，可译为in various shapes或in different shapes。

5. 丑角：翻译为Chou
 actors，同样地，括号内可以加注解（Clown）。

6. 勾勒：翻译为outline，所以该句“有时这些小块以黑色勾勒”可译为Sometimes these patches are outlined in black。


【参考译文】


Facial makeup refers to the colorful painting on the face of the actors in Peking Opera, which is a traditional Chinese opera. It has certain format in terms of color, design and type. Red, yellow, white, black, purple, green and silver are the main colors used for facial makeup to represent different characters. The facial designs for the roles are made by painting, powdering and coloring in the basic forms of Zheng Lian
 （keeping the basic face pattern）, San Kuai Wa Lian
 （three-section face）and Sui Lian
 （fragmentary face）. These types are widely used to represent generals, officials, heroes, gods and ghosts. The Chou
 （clown）actors can be recognized by the patch of white in various shapes painted around the eyes and nose. Sometimes these patches are outlined in black, often called Xiao Hua Lian
 （partly painted face）.


32.
 景德镇瓷器


【词汇注释】


瓷器 porcelain

瓷都 home of porcelain

独占鳌头 rank first

装饰精美 delicately decorated


【翻译难点】


1. 位于：可译为be located in，也可用lie in或be situated in等来表达。

2. 被誉为：可译为be honored as，也可译为be praised as。

3. 清代是青花瓷的鼎盛时期：本句可以理解为“青花瓷在清代达到顶峰”，其中“达到顶峰”可以用reach its peak表达。

4. 专门生产：其中“专门”可译为specially。

5. 色彩绚丽：即“色彩丰富”，可译为rich in color，也可以用形容词colorful表达。

6. 永不凋谢的：可以理解为“常青的”，即ever-green。


【参考译文】


Jingdezhen, located in the northeast of Jiangxi Province, is famous for porcelain and is honored as“home of porcelain for thousands of years”in China. Among different types of porcelain produced in Jingdezhen, blue and white porcelain is the most renowned. Blue and white porcelain reached its peak in the Qing Dynasty. Blue and white porcelain from Jingdezhen ranked first for its fine production. After new China was founded, People's Porcelain Factory was set up in Jingdezhen to produce blue and white porcelain specially. Blue and white porcelain from Jingdezhen is elegantly shaped, rich in color and delicately decorated. It is one of the four famous traditional types of porcelain in Jingdezhen, and enjoys the reputation of“ever-green blue and white porcelain”. Blue and white porcelain has been sold to countries all over the world and is liked by people around the world.


33.
 光棍节


【词汇注释】


事实上 in fact

各高校 various universities

告别单身生活 say goodbye to one's single life

相亲会 blind date party


【翻译难点】


1. 专属：可用副词exclusively表达，译为be exclusively for。其形容词形式为exclusive。

2. 包含：可理解为“由……组成”，可译为consist of，be comprised of或be made up with，也可用include一词来表示。

3. 庆祝光棍节的流行方式：可译为the popular way to celebrate Singles' Day。

4. 告别单身生活：即“向单身生活说再见”，可译为say goodbye to their single life。其中say goodbye to表示“向……告辞，告别”。

5. 相亲会：可译为固定表达blind date parties。

6. 代表“我的唯一”里的“唯一”：可译为refer to“only one”as in“the only one for me”。


【参考译文】


Singles' Day falls on November 11th each year, and this new holiday is one exclusively for people who are still single. In fact, China is the only country in the world that has a special day for singles to celebrate their life. Singles' Day was first celebrated at various universities in China in the 1990s. It got the name Singles' Day because the date consists of four“ones”. The popular way to celebrate Singles' Day is to have dinner with your single friends. Many singles also hope to say goodbye to their single life on this day. Many go to blind date parties and many choose to marry on this day. In addition to meaning“single”, the four“ones”of the date can also refer to“only one”as in“the only one for me”.


34.
 中国菜名


【词汇注释】


诙谐有趣 humorous and interesting

妙趣横生 full of wits

典雅瑰丽 elegant and magnificent

吉祥喜庆 auspicious and festive

豆苗 bean seedling

芙蓉 Confederate rose

凤爪 phoenix talon

美不可言 Beauty is beyond words.

玛瑙 agate

排骨 pork ribs


【翻译难点】


1. 中国菜举世闻名……智慧：首句中，“举世闻名”可译为world-famous，“诙谐有趣，妙趣横生”可译为humorous, interesting and full of wits，“充满中国人的智慧”可译为embodying the wisdom of Chinese people，是非谓语形式作状语。

2. 充满吉祥喜庆之气：可译为full of auspicious and festive atmosphere。

3. 美不可言：按照英语表达习惯译成their beauty is beyond words。beyond一词在汉英翻译中十分常见，比如“无法控制”表达为beyond control。

4. 珍珠玛瑙翡翠汤：可译为soup of pearl, agate and jade。其中pearl意为“珍珠”，agate意为“玛瑙”，jade意为“玉，翡翠”。

5. 踏雪寻梅：可译为looking for plum flowers while treading on the snow。其中tread on表示“踩着，踏着”的意思。


【参考译文】


Chinese dishes are world-famous, and the dish names are humorous, interesting and full of wits, fully embodying the wisdom of Chinese people. Many dishes are named with elegant and magnificent characters and are full of auspicious and festive atmosphere. For example, the bean seedling is called“dragon beard”, egg is called“Confederate rose”or“phoenix”, chicken claw is called“phoenix talon”, tofu
 is called“white jade”and so on. Many dish names are in luxurious style and their beauty is beyond words. For example, there is a soup called“soup of pearl, agate and jade,”but its ingredients are only tofu
 , tomatoes and vegetables. Some dish names express congratulation or symbolize auspiciousness, such as pork ribs fried with bamboo shoots is called“higher and higher”. Some dish names are idioms, such as turnip strips with a red pepper is called“looking for plum flowers while treading on the snow”.


35.
 中西方对动物的不同解读


【词汇注释】


蝙蝠 bat

孔雀 peacock

头冠 crown

虚荣 vanity


【翻译难点】


1. 东西方不同的文化背景：可译为different culture backgrounds between the East and the West。

2. ……上雕刻着：可译为被动形式be carved on...

3. 走起路来总是趾高气扬，目中无人：可简译为always walks around with her nose in the air。with one's nose in the air即有“目中无人地”意思。

4. 孔雀开屏：可译为the peacock spreads its tail。

5. 用……比喻……：可译为compare...to...


【参考译文】


The same animal in different culture backgrounds between the East and the West respectively expresses different meanings. To the West, bats are evil, ugly bloodsucker; but in southern China, bats are often carved on the doors of the old houses, because they are symbols of fortune, health, wealth and happiness. Westerners generally believe that the peacock always walks around with her nose in the air, swinging its crown repeatedly, and shows off its beautiful tail frequently. These are signs of pride and vanity. In contrast, Chinese think it symbolizes joy and luck that the peacock spreads its tail. So people often compare the peacock to beautiful persons or things.


36.
 杂技


【词汇注释】


协调 coordination

马戏 cirus

广泛使用 make extensive use of

杂技班 acrobatics troupe


【翻译难点】


1. 高超的平衡技巧和动作协调能力：可译为excellent skills of balance and action coordination。

2. 和广泛使用体操技能的活动相联系：“广泛使用体操技能的活动”可译为activities that make extensive use of gymnastic skills；“和……相联系”可译为be associated with。

3. 马戏、体操：可译为circus and gymnastics。

4. 从学步孩童到白发老人：可译为from kids learning to walk to the old with grey hair。

5. 代代相传：可译为be handed down through generations。

6. 没有吴桥人不成杂技班：可译为if you don't have an acrobat from Wuqiao, you can't have an acrobatics troupe。


【参考译文】


Acrobatics is the performance that shows excellent skills of balance and action coordination. Acrobatics is most often associated with activities that make extensive use of gymnastic skills, such as circus and gymnastics, but many other athletic activities, such as wushu
 , ballet and diving may also adopt elements of acrobatics. Wuqiao is well known as the hometown of acrobatics in China. It is said that all residents in Wuqiao, from kids learning to walk to the old with grey hair, can play some acrobatics. Young people practice the art during the breaks from work. Many families have their unique skills handed down through generations. There are many acrobats from Wuqiao throughout China, even the world. As a saying goes in Chinese acrobatics field, if you don't have an acrobat from Wuqiao, you can't have an acrobatics troupe.


37.
 冰灯


【词汇注释】


照明 illumination

水晶般透明的 crystal-clear

博览会 fair

冰花 ice flower


【翻译难点】


1. 中国北方广泛创作的：可译为widely created in north China。

2. 在寒冷的冬夜为中国北方的农民和渔民的工作生活提供光源：可译为providing a light source for the life and work of farmers and fishermen of north China on cold winter night。

3. 北方特有的：可译为unique to the north。

4. 冰雪艺术的发源地：可译为the birthplace of Chinese ice and snow art。其中“冰雪艺术”译为ice and snow art。

5. 冰灯博览会：可译为ice lantern fair。


【参考译文】


An ice lantern is a wintertime work of art widely created in north China. It was originally made for illumination, providing a light source for the life and work of farmers and fishermen of north China on cold winter night. Later, the crystal-clear ice lanterns of all shapes and sizes gradually became a folk art and an ice lantern fair became a folk recreational activity unique to the north. Harbin, the capital city of Heilongjiang Province, is the birthplace of Chinese ice and snow art. During the Lantern Festival in 1963, the city hosted the very first ice lantern fair in the park, during which over a thousand ice lanterns and dozens of ice flowers made with simple tools like basins and basket for freezing were on display. Later, a large-scale annual ice lantern fair was held each year in Harbin.


38.
 围棋


【词汇注释】


棋盘游戏 board game

智力发展 intelligence development

性格培养 personality cultivation


【翻译难点】


1. 对弈者：可译为two players。

2. 可以说是所有古代棋类游戏的起源：“可以说”可理解为“可以被认为是”，故译为can be regarded as；“起源”可译为the originator of；“所有古代棋类游戏”译为all ancient chess games。故该处译为can be regarded as the originator of all ancient chess games。

3. 数不尽的策略：可译为countless variations of strategies。其中variations意为“种类，变体”。

4. 这就是围棋的魅力所在：可译为This is where the beauty of the game lies。“这就是……的所在”通常可译为This is where...lies。

5. 智力发展、性格培养和灵活的策略学习：分别译为intelligence development, personality cultivation and flexible strategy learning。


【参考译文】



Weiqi
 is a strategic board game between two players. With a history of over 3,000 years, the game can be regarded as the originator of all ancient chess games. The rules of Weiqi
 are very simple but there are countless variations of strategies. This is where the beauty of the game lies. The time for one round of weiqi
 can be as short as 15 minutes or as long as a few days. In most cases, though, it takes one or two hours to finish one round. Weiqi
 is a game that combines science, art and competition. It's beneficial for intelligence development, personality cultivation and flexible strategy learning. It's no wonder the game having been popular for thousands of years and is gradually becoming an international cultural game.


39.
 麻将


【词汇注释】


起源于 originate in

牌类游戏 card games


【翻译难点】


1. 起源于中国的游戏：可译为同位语从句a game that originated in China，作mahjong的同位语。

2. 技艺、策略和运算：可译为skill, strategy and calculation。

3. 一定程度的运气：可译为a certain degree of chance/luck。

4. 流行于华人文化圈：可以理解为“受到中国人的欢迎”，故译为is popular among Chinese。

5. 摸上去很有手感：可译为feel very good。

6. 容易上手：即“容易掌握”，可译为easy to master/use。

7. 因人而异：可译为varies from person to person。其中vary意为“随着……而变化”。


【参考译文】


Mahjong, a game that originated in China, is commonly played by four players. Similar to other card games, mahjong is a game of skill, strategy and calculation and involves a certain degree of chance. Mahjong is popular among Chinese, and the rules for playing it vary slightly in different areas. Nowadays, mahjong is mostly made of special plastics which feel very good. Mahjong can be regarded as a combination of cards and dominoes. Compared with other card games, mahjong is the most complicated and interesting one. It is simple and easy to master, but it changes a lot. The combination of cards varies from person to person. All of these contribute mahjong to be the most attractive card game in the history of China.


40.
 象棋


【词汇注释】


棋盘游戏 board game

棋子 chess pieces

骰子 dice

棋盘 chess board


【翻译难点】


1. 棋子、骰子和棋盘：都是象棋术语，依次翻译为chess pieces, dice and board。

2. 构成方形网格：可译为The grids formed are square。其中，formed修饰grids，grid意为“网格”。

3. 在交叉点上：可译为on the crossing points。

4. 落子或移动：是指棋子的摆放和移动，可译为be placed and moved。

5. 部署马匹、战车：可译为deploy horses and chariots。

6. 进一步传承、发扬中国传统文化：这里“进一步”有“促进”的意思，可译为give a boost to；“传承”译为carry on；“发扬”可译为develop。故整体译为giving a boost to the effort to carry on and develop traditional Chinese culture。


【参考译文】


Chinese chess is a two-player board game sprang from military strategies in the Spring and Autumn and the Warring States periods. The early-stage Chinese chess consisted of three components: chess pieces, dice and board. There's no dice in modern Chinese chess. And the game is different from its ancient counterpart in terms of pieces and board. The board is 9 lines wide by 10 lines long, with a total of 90 crossing points. The grids formed are square. The pieces are placed and moved on the crossing points. The two players conduct a representational military battle on the board by deploying horses and chariots and organizing troops based on their understanding of the layout of the game and the playing rules. Currently, Chinese chess has been introduced to the whole world, giving a boost to the effort to carry on and develop traditional Chinese culture.


41.
 中国民间艺术


【词汇注释】


统一 unify

原始社会 primitive society

感悟 perception

繁衍 propagation


【翻译难点】


1. 阴阳生万物：可译为yin-yang
 produces all living things in the world。

2. 源于：可用originate in，spring from或stem from来表达。

3. 人类的人生感悟：可译为human's perception of life。

4. 近看自己，远观他人：可译为look at oneself up close and other creatures from afar。其中look at sth. up close意为“近距离观察某物”。

5. 人类的本能欲望：可译为instinctive desires of human。其中instinctive意为“本能的”。

6. 贯穿中国的社会生活和民族文化：可译为be in all aspects of social life and the national culture of Chinese society。

7. 所有基本哲学理念：可译为all of the basic philosophical concepts。


【参考译文】


Chinese folk art and Chinese philosophy are unified in the belief that yin-yang
 produces all living things in the world. Originated in Chinese primitive society, this was the philosophical explanation of human's perception of life. Chinese ancestor's philosophical conclusion was to“look at oneself up close and other creatures from afar”, which is essential to the understanding of the primitive art to the folk art of the nation. To live and to continue life through propagation are the two instinctive desires of human. From birth, a person's first instinct is to survive, and then to live a long life. From primitive society to the present day, the view of yin-yang
 and perpetual life has permeated in all aspects of social life and the national culture of Chinese society. Chinese folk art reflects all of the basic philosophical concepts of society.


42.
 香囊


【词汇注释】


香草 aromatic herbs

驱虫 repel insects

避邪 ward off evils

牡丹花 peony flower

仙鹤 crane

石榴 guava


【翻译难点】


1. 也称……：即“又称”，译为also called...

2. 里面塞满香草：“塞满”可用动词stuff表达，故此处译为stuffed with aromatic herbs。其中“香草”译为aromatic herbs。

3. 吸汗、驱虫和避邪：可译为absorbing sweat, repelling insects and warding off evils。动词前是介词for，故用动名词形式。

4. 它们的形状和大小各异：可译为They come in different shapes and sizes. 其中come表示“以某些颜色、形式、样式、尺码出现”，例如Bicycles come in all shapes and sizes.自行车的形状和大小各异。

5. 每个图案都象征着特别的含义：可译为with each pattern symbolizing a special meaning。

6. 石榴图案象征很多孩子：可译为a guava pattern symbolizes lots of children。


【参考译文】


Scented sachets, also called“fragrant bags”in ancient times, are bags usually sewed with cloth or weaved with multicolor silk threads and stuffed with aromatic herbs. The fragrant bags were originally used for absorbing sweat, repelling insects and warding off evils. Scented sachets are not only useful, but also ornamental. They come in different shapes and sizes, such as round, oval and many others. And they are normally decorated with elaborate patterns, with each pattern symbolizing a special meaning. For instance, a double-fish or double-butterfly pattern symbolizes the love between a man and a woman; patterns like lotus or peony flowers symbolize women; pine and crane patterns symbolize longevity and a guava pattern is the symbol of lots of children. A nice scented sachet is not just an ornament, but more of something that contains cultural and historical richness.


43.
 吹糖人


【词汇注释】


民间艺术 folk art

基本材料 basic material

熬糖 boil sugar

加热 heat up


【翻译难点】


1. 历史悠久：可译为have a long history。

2. 戏剧糖果：可译为opera candy。

3. 以糖作为基本材料：可译为uses sugar as its basic material。其中use...as...意为“用……作为……”。

4. 用自己的方法熬糖：可译为have their own ways to boil sugar。

5. 把糖加热到适当的温度：可译为heat up sugar to proper temperature。

6. 捏成一团：即“揉捏成一个球状”，可译为knead it to a ball。knead意为“揉捏”。

7. 结合：此处可译为a combination of。


【参考译文】


As a traditional Chinese folk art, the Sugar Figure Blowing Art has a long history. But it is gradually disappearing in the process of economic development in China. It is said that this folk art was formed in the Song Dynasty; at that time it was called opera candy. The Sugar Figure Blowing Art uses sugar as its basic material, and the artists have their own ways to boil sugar and blow it into various figures. Artists heat up sugar to proper temperature, then pull some syrup and knead it to a ball. Then they make different shapes by using different skills and paint bright colors on the figures. This art is really a combination of hand, eye, heart, breath, and the timing of temperature skill. If there is one skill you couldn't perform well, the whole procedure will be a failure.


44.
 中国式礼仪


【词汇注释】


点头 nod one's head

鞠躬 bow

握手 handshake


【翻译难点】


1. 行为准则：有多种译法，如rules on how to act，rules of conduct或standard of behavior。

2. 中国也不例外：可译为China is no different或China is no exception。

3. 打招呼：即greet。

4. 截然相反：可译为as opposed to。

5. 在任何情况下：可使用短语in every situation表达。

6. 以老人为先：可译为acknowledge the elders first。


【参考译文】


Every culture has its rules on how to act, and China is no different. In China, to greet someone, you nod your head, or you bow slightly. Handshakes are also common, but you should wait for your Chinese partner to initiate the motion. In addition, as opposed to those found in Western society, Chinese people do not enjoy being touched by strangers. Don't touch someone unless you absolutely have to. Finally, from the perspective of Confucianism, the elders are to be respected in every situation by those who are younger. You should always acknowledge the elders first, and show the most respect to them.


45.
 拱手礼


【词汇注释】


礼仪 etiquette

西周时期 the West Zhou Dynasty

同辈 peer

礼学专家 etiquette expert


【翻译难点】


1. 拜访某人：其中“拜访”可译为pay a visit to，call on或drop in。

2. 除了握手之外：“除了……之外”可译为besides或apart from。

3. 同辈人见面时的礼仪：可译为the etiquette when meeting peers。

4. 中国人以距离表示对他人的尊重：“表示对他人的尊重”可译为show their respect to others；“以距离”也就是“通过距离”，可译为through distance。

5. 身体的亲近：可译为名词结构physical closeness。

6. 符合现代卫生要求：“符合”即“与……一致”，可译为be in line with。


【参考译文】


In China, besides handshaking, when meeting friends and relatives, or paying a visit to someone during the Spring Festival, the fist-and-palm salute is also common etiquette. It is an important etiquette in ancient China with a history of more than 2,000 years. The fist-and-palm salute was formed in the West Zhou Dynasty, and later it became the etiquette when meeting peers. Chinese people show their respect to others through distance, which is different from Western people who usually show respect through physical closeness. Fist-and-palm salute is done from certain distance, which is in line with modern hygiene requirements. So many etiquette experts believe that fist-and-palm salute is the most appropriate communication etiquette.


46.
 中国“红”


【词汇注释】


灯笼 lantern

爆竹 firecrackers

中国结 Chinese knots

不可或缺的 indispensable

相思豆 jequirity

枫叶 maple leaves


【翻译难点】


1. 脑子里首先想到的是什么：可译为what occurs to one's mind first?或what comes to one's mind first?

2. 的确：可译为indeed，表示强调。

3. 事事顺利：可译为everything goes well。

4. 祛病除灾：这里面的“驱”和“除”表达同样的含义，可用drive away表达，故此处可译为drive away illness and disaster。

5. 吸纳了朝阳最富生命力的元素：“吸纳”即absorb，“朝阳”即“升起的太阳”，译为the rising sun，“富有生命力的元素”可译为dynamic element。此句连起来译为absorb the most dynamic element of the rising sun。

6. 采撷了晚霞最绚丽迷人的光芒：“采撷”可译为pick，“绚丽迷人的光芒”可译为beautiful and charming light，“晚霞”可译为sunset glow。此句连起来可译为it picks the most beautiful and charming light of sunset glow。

7. 凝聚：可译为gather，但此处的“凝聚”有“包含，使集于一体”的意味，译为embody更合适。

8. 融入：此处有“包含”的意味，可译为contain。

9. 最细腻的情感：可译为the most delicate emotions。

10. 浸染了枫叶最成熟的晚秋意象：可以理解为“（中国红）塑造了晚秋时节枫叶最成熟的意象”，故可译为it shapes the most mature imagery of maple leaves in late autumn。其中，shape意为“塑造”，imagery意为“意象”。


【参考译文】


When we talk about“Chinese New Year”, what occurs to your mind first? They are red lanterns, red couplets, red firecrackers and red Chinese knots. Indeed, red is an indispensable color for Chinese people. Chinese red means peace, joy, harmony, and reunion; it also means everything goes well and it can drive away illness and disaster. Someone describes Chinese red in this way: Chinese red absorbs the most dynamic element of the rising sun; it picks the most beautiful and charming light of sunset glow; it embodies the thickest and most active ingredient of blood; it contains the most delicate emotions of jequirity; and it shapes the most mature imagery of maple leaves in late autumn.


47.
 北京烤鸭


【词汇注释】


中国菜 Chinese cuisine

甜面酱 sweet bean sauce


【翻译难点】


1. 中国有句说法：可译为According to a Chinese saying或There is a saying in China。

2. 不算来过北京：可理解为“游玩北京不完整”，故可译为no visit to Beijing is complete。

3. 绝佳的选择：可译为an excellent choice。

4. 卷起来：可译为roll up。

5. 咬上一口：译为take a bite。


【参考译文】


According to a Chinese saying, no visit to Beijing is complete if you miss seeing the Great Wall or dining on Beijing Roast Duck. As a famous and delicious food with a very long history, Beijing Roast Duck is an excellent choice if you want to know more about Chinese cuisine, culture and customs. The two most famous restaurants that serve Beijing Roast Duck are Bianyifang Roast Duck Restaurant and Quanjude Roast Duck Restaurant. Both have a history of over one hundred years. The way to really enjoy the Roast Duck is as follows: first take one piece of the small, thin pancakes provided, spread it with sweet bean sauce, add small slices of spring onions and then some pieces of duck. Finally roll up the pancake and take a bite. You will be surprised by the terrific taste!


48.
 年糕


【词汇注释】


米粉 rice flour

营养丰富 nutritious


【翻译难点】


1. 仍受人们的喜爱：可译为be still popular。翻译时可以适当变通，不必逐字生硬地译成is still loved by people。

2. 必备食品：可译为essential food或indispensable food。其中essential和indispensable皆意为“必不可少的”。

3. 香味纯正，口感细腻，不软不硬：可译为pure in fragrance, delicate in taste and neither hard nor soft。

4. 煮时不融，煎时不化：“融”和“化”是一个概念，可用melt表示，故此处可译为It does not melt when cooked and fried.


【参考译文】


It is one of Chinese customs to eat New Year cake during the Spring Festival. New Year cake is an essential food prepared for the Chinese New Year. It has a history of over 2,000 years in China and is still popular nowadays. It is steamed food made of rice flour. There are two kinds of New Year cake: the southern style and the northern style. Those made in Guangdong and Suzhou provinces are the best among southern style New Year cakes, because they are pure in fragrance, delicate in taste and neither hard nor soft. They do not melt when cooked and fried, so they are warmly welcomed by people. Fried New Year cake is an unique method of eating New Year cakes. It can be cooked in many ways, and different methods require different ingredients, each of which is delicious and nutritious.


49.
 敬茶礼仪


【词汇注释】


客来敬茶 offer tea to guests

日常社交 daily social interaction

礼仪 etiquette

意会而不可言传 beyond words


【翻译难点】


1. 敬茶：可以理解为“献茶”，故译为offer tea。

2. 俗话说：可译为as the saying goes，固定译法。

3. 酒满茶半：可译为white spirit, full cup；tea, half cup。在中国的餐桌文化里，酒要倒满，而茶要倒半杯。

4. 以礼还礼：可译为pay respect as well。

5. 讲究小口品饮：即drink it in small sips。其中，sip作名词，意为“小口喝”；也可以作动词，例如Mike sipped his drink quickly.（迈克快速地喝了一小口饮料。）词组take a sip表示“喝一小口，抿一口”。

6. 日常礼节：可译为daily ritual。

7. 对客人、朋友的尊重：可译为动词词组，即show respect to guests and friends。


【参考译文】


Nowadays, offering tea to guests has become common etiquette in daily social interaction and family life. As the saying goes, white spirit, full cup; tea, half cup. Tea cup should be held on the right hand and offered to guests with a smile from their right side. Of course, the guests should pay respect as well, taking over the cup with both hands and nodding to express his thanks. When tasting tea, you should drink it in small sips, the beauty and fun of which is beyond words. In addition, you could praise the tea of the owner appropriately. In short, offering tea is a daily ritual of Chinese people when receiving guests and it is also part of social interaction. It can not only show respect to guests and friends, but also reflect your self-cultivation.


50.
 京剧


【词汇注释】


被视为 be regarded as

舞台表演 stage performance

地方剧 local drama

杂技 acrobatics


【翻译难点】


1. 被视为：可译为be regarded as或be considered as。

2. 前身：可译为forerunner或 predecessor。

3. 随着时间的推移：可译为固定表达as time went by，也可以用as time passed来表达。

4. 在……上做了调整：可译为adapt...in...

5. 肢体语言：可译为body language。

6. 可以把一个小舞台变成整个世界：“可以”即“使……成为可能”，可译为make it possible to do。即用it形式宾语和动词不定式来表达，it指代动词不定式的内容，故原文该处可译为made it possible to turn a small stage into the whole world。


【参考译文】


Peking Opera is regarded as the national opera in China. It has a long history and a complete system of stage performance. It was originally a local drama in Anhui Province. Peking Opera absorbed various elements of its forerunner, such as singing, dancing and acrobatics, and adapted itself in language and style of singing for Beijing audiences. As time went by, it gained popularity all over the country, and became the most popular and influential dramatic form on Chinese stage. Performers use body language to represent actions such as opening or closing the door, going up or down a building or a mountain. By such techniques, Peking Opera has made it possible to turn a small stage into the whole world.


51.
 面条


【词汇注释】


大众食品 popular food

地方习惯 local custom

佐料 condiments


【翻译难点】


1. 并不是中国饮食的专利：可以理解为“并不是中国饮食所独有的”，故译为not exclusive to Chinese diet。

2. 在面条发明者的问题上，中国人和意大利人相争了多年：可译为For years, there has been a heated debate on the inventor of noodles between Chinese and Italian people. 其中there has been a heated debate on...意为“为……激烈争论”。

3. 分布甚广：可译为be distributed widely。

4. 根据个人的口味和地方习惯：可译为according to individual flavor and local customs。

5. 制成：可以使用词组be made into表达。

6. 煮、蒸、炒、拌：可译为boiling, steaming, frying, stirring and mixing。

7. 受……欢迎：可译为be warmly welcomed by...


【参考译文】


Noodles are not exclusive to Chinese diet. For years, there has been a heated debate on the inventor of noodles between Chinese and Italian people. In fact, noodles are popular food around the world. There are unique methods of making noodles in many countries. Just China, there are hundreds of methods. Noodles have a long history in China and are distributed widely. They are easy to make and by adding different condiments, they can be made into salty noodles, sweet noodles, spicy noodles and noodles with milk, eggs, tomatoes and so on, according to individual flavor and local customs. Besides, noodles can be cooked by boiling, steaming, frying, stirring and mixing, so they are warmly welcomed by customers.


52.
 秧歌


【词汇注释】


扭秧歌 twisting Yangko dance

源于 spring from

插秧 rice seedling transplanting

与……有关 be linked to...

祈求 pray for

自娱自乐 self-amusement


【翻译难点】


1. 也称：可译为also known as或also called。

2. 最具代表性的民间舞蹈：可译为the most representative folk dance。

3. ……的独特融合：可以理解为“……的独特结合”，译为a special combination of...

4. 插秧和犁地：可译为rice seedling transplanting and farmland ploughing。其中transplant意为“插秧，栽种”；plough意为“耕，犁”。

5. 崇拜农神、祈求丰收：可译为worship farming god to pray for good harvest。farming god意为“农神”。

6. 自娱自乐的活动：可译为self-amusement activity。

7. 盛大节日：可译为a great festival或a grand festival。

8. 欢乐的场面、丰富的肢体语言和生动的表演形式：可译为cheerful scene, rich body language and vivid performing style。

9. 男女老少：可译为men and women, the old and the young。


【参考译文】


The Yangko dance, also known as“twisting Yangko dance”, is the most representative folk dance in China and a special combination of singing art and dancing art. The Yangko dance sprang from the labor activities of rice seedling transplanting and farmland ploughing, and was linked to songs used to worship the God of Farm to pray for a good harvest long time ago. Influenced by farming songs, folk songs, folk Kung fu and so on, it has become a kind of folk song and dance. The Yangko dance is not only a performing art, but also a self-amusement activity. People will organize Yangko dance competitions and performances whenever there is a great festival. Because of its cheerful scene, rich body language and vivid performing style, the Yangko dance is very popular among men and women, the old and the young.


53.
 嫦娥奔月


【词汇注释】


嫦娥 Chang'e

美丽传说 beautiful tale

源自 derive from

特殊的情感 special emotion

方方面面 in all aspects

香案 incense burner table


【翻译难点】


1. 源自：可用be derived from表达，其中derive意为“起源”，和originate同义。

2. 影响了中国的方方面面：即“在各方面都影响了中国”，可译为has even influenced the nation in all aspects。

3. 拜月亮：即“崇拜月亮”，译为worshiping the moon。

4. 吴刚伐树：可译为Wu Gang Chopping Trees。

5. 玉兔捣药：可译为Moon Rabbit Grinding Medicine。


【参考译文】


The legend Chang'e Flying to the Moon is a beautiful tale of ancient China. Chang'e was the wife of the legendary hero Hou Yi. In China, Chang'e means the moon, and the Chinese nation has always had special emotion towards the moon derived from the associations of Chang'e, which has even influenced the nation in all aspects. When getting to know what happened to Chang'e, common people of that time put their incense burner tables under the moon and prayed for luck and safety to the kind lady. So, the custom of worshiping the moon on the Mid-Autumn Festival is quite popular among folks. Later, other legends about the moon, such as Wu Gang Chopping Trees and Moon Rabbit Grinding Medicine, were created. In addition, people also like to make interesting patterns of these tales on moon cakes.


54.
 白蛇传


【词汇注释】


流传 spread out

渴望 long for

书生 scholar

遭到……的反对 be opposed by

雷峰塔 Leifeng Pagoda


【翻译难点】


1. 民间流传：即“流传于民间的”，可译为spreading out among folks。

2. 故事说：可理解为“故事是这样的”，即The tale goes that...，一般后面加that引导的同位语从句进一步解释说明。

3. 渴望：可译为long for，还可以用aspire for来表达。

4. 将白蛇困于西湖岸边的雷峰塔下：“将……困于”可用incarcerate一词来表达，意为“监禁”；“雷峰塔”译为Leifeng Pagoda。故整体译为incarcerated the white snake under Leifeng Pagoda at the bank of the West Lake。

5. 景点：可译为scenic spot。“历史名胜”则是historic sites。

6. 唐代和五代十国时期：可译为the Tang and Five Dynasties。

7. 影响越来越大：即“不断、持续地扩大影响”，可译为has experienced an ever expanding influence。


【参考译文】


Legend of the White Snake is one of the most famous tales spreading out among folks in ancient China. The tale goes that a white snake came to the human world as she was longing for human life, and married a scholar named Xu Xian. However, this marriage was opposed by Fahai, a Buddhist monk. He then incarcerated the white snake under Leifeng Pagoda at the bank of the West Lake. The legend happened in the West Lake of Hangzhou. Up to now, visitors may still recall the story as they view and admire this scenic spot. Legend of the White Snake originated in the Tang Dynasty, the Five Dynasties and Ten Kingdoms, and was handed down through the Ming and Qing Dynasties. It has later experienced an ever expanding influence and has become widely known in China; moreover, it spreads in many countries such as Japan, North Korea, Vietnam, and India.


55.
 景泰蓝


【词汇注释】


塑瓷 porcelain making

熔铜技术 copper-melting techniques

达到顶峰 reach its peak

享有很高的声誉 enjoy a high reputation


【翻译难点】


1. 独特融合：可译为a unique combination，也可译为a distinct combination。

2. 诞生于：使用词组originate in来表达，即“起源于”。

3. 人们认为景泰蓝最为复杂：该句可以用被动语态来翻译，译为was considered to be the most complicated。

4. 熔铜技术的伟大发明：可译为great innovations in copper-melting techniques。

5. 达到顶峰：可译为reached its peak。

6. 新中国成立以来：可以用since引导的从句来翻译，从句用一般过去时，主句用现在完成时。

7. 涌现出了很多新品种的景泰蓝：可理解为“很多新品种的景泰蓝得以制造”，译为quite a number of new varieties have been created。


【参考译文】


The art of Jingtailan
 is a unique combination of sculpture, painting and porcelain making. It is said to have originated in Beijing during the Yuan Dynasty. The oldest extant piece was made during the Yuan Dynasty, but Jingtailan
 had a major change during the Ming Dynasty. At that time, Jingtailan
 was considered to be the most complicated. However, it reached its peak during the Qing Dynasty because of great innovations in copper-melting techniques. Jingtailan
 can be made into large objects such as vases and other large utensils and decorative items, as well as small items like earrings, bracelets or chopsticks. Since new China was founded, quite a number of new varieties have been created. It enjoys a high reputation both at home and abroad.


56.
 中国书法


【词汇注释】


和……相连 be linked to...

汉字 Chinese characters

卷轴 scroll

艺术才华 artistic talent


【翻译难点】


1. ……的精髓：可译为 the essence of。essence在这里意为“精髓，精华”，另外它还有“本质”的意思。

2. 随处可见：文中译为can be found everywhere，还可以用can be seen everywhere表达。

3. 吸水性良好的：可理解为“善于吸水的”，即is good at absorbing ink。

4. 安上卷轴：可译为mounted on a scroll。其中mount意为“安装”。

5. 装裱起来：可理解为“放进画框”，译为put into a picture frame。

6. 一副对联：可译为a pair of couplets。其中couplet意为“对联；对句”。

7. 艺术才华：可译为artistic talent。

8. 增添活力：可译为bring vitality to，即“为……带来活力”。


【参考译文】


Calligraphy is the essence of Chinese culture. It can be found everywhere in China, and is closely linked to daily life. Calligraphic works decorate sitting rooms, studies and bedrooms. The Chinese characters are written on Xuan paper which is good at absorbing ink. The work will be pasted on a piece of thick paper with a silk edge, and then mounted on a scroll or put into a picture frame for hanging on the wall. Usually, a calligraphic work contains a poem, a pair of couplets or a motto the owner likes very much. If the calligraphic work is written by the owner himself, it will demonstrate his wish and interest as well as his literary or artistic talent. A calligraphic work can bring vitality to the white wall, pleasure to guests and friends.


57.
 中国神话故事


【词汇注释】


家谱 genealogy

尚德精神 the spirit of esteeming virtue

深植于 be deeply rooted in


【翻译难点】


1. 神话人物：可译为mythological figures。

2. 系统的家谱：可译为systematic genealogy。其中systematic意为“系统的”，是system的形容词形式。

3. 其中尤为显著的是它的尚德精神：将此句译为定语从句among which the spirit of esteeming virtue is particularly significant，承接前一句，可以使译文结构更加紧凑，逻辑更加清晰。

4. 对神的褒贬标准多以智慧、力量为准则：可译为the criteria for judging whether a god is good or not are mostly the god's wisdom and strength。“对神的褒贬标准”即“评判神好坏的标准”，故译为the criteria for judging whether a god is good or not，其中criteria意为“标准，准则”，是criterion的复数形式。

5. 深植于：可译为be deeply rooted in。还可以用be ingrained in或be deeply embedded in来表达。

6. 对历史人物的品评与现实人物的期望：可译为comments on historical figures and expectations of real people。


【参考译文】


Although ancient Chinese mythology does not have relatively complete plot and mythological figures don't have systematic genealogy, they have distinct features of oriental culture, among which the spirit of esteeming virtue is particularly significant. When compared with Western mythology, especially Greek mythology, this spirit of esteeming virtue is even more prominent. In Western mythology, especially Greek mythology, the criteria for judging whether a god is good or not are mostly the god's wisdom and strength, while in ancient Chinese mythology, the criterion lies in morality. This way of thinking is deeply rooted in Chinese culture. For thousands of years, this spirit of esteeming virtue has affected people's comments on historical figures and expectations of real people.


58.
 丝绸


【词汇注释】


想到 think of

脑海中闪现 pop into mind

发源地 birthplace

桑叶 mulberry leaves


【翻译难点】


1. 想到：可译为think of。后半句的pops into mind也可表示“想到”，而think over则为“仔细考虑”的意思。

2. 探索丝绸奥妙最好的地方：本句看似可以用定语从句来修饰主语，其实用动词不定式作后置定语来翻译更为简洁，即the best place to discover the wonder of silk。其中wonder意为“奥妙”。

3. 正是在那里，诞生了第一批丝绣：本句可以用it is+that的强调句式来表达，即It was there that some of the first silk embroideries were born. 这会给整体的翻译增加得分点。

4. 以……喂食：可以用词组feed...on...表达，例如We feed our dogs on fresh meat.（我们用鲜肉喂狗。）

5. 最常见的是……：“最常见的”可译为副词短语the most commonly，故整句可翻译为非谓语动词形式the most commonly being...作前半句的状语。

6. 做成……：可用词组be made into来表达。而be made in则表示“产于什么地方”，接地点名词，例如made in China（中国制造）。


【参考译文】


When people think of China, silk is the first thing that pops into their mind. China is the birthplace of silk, and still produces some of the finest silk in the world. In China, the best place to discover the wonder of silk is the city of Suzhou. It was there that some of the first silk embroideries were born, and Suzhou is still producing the best silks in China. Silk can be produced from synthetic fibre and artificial fibre, etc., but the finest quality silk is made from mulberry silk. The silkworms are fed purely on mulberry leaves. Suzhou Silk can be made into a great many products, the most commonly being clothing and scarves, and it can be made into shoes, napkin, toys, and even kites as well.


59.
 石狮


【词汇注释】


石狮 stone lion

西域 the Western Region

神兽 divine beast

驱除 drive away

幼狮 child lion


【翻译难点】


1. 由石头刻成：可译为is carved out of stone。注意这里介词out of的使用。

2. 常见的装饰物：可译为common ornament。其中common不仅可以指“普通的”，还可以表示“常见的”，例如a common name（一个常见的名字）。

3. 一对狮子：可译为paired lions。还可以用a pair of lions表达。

4. 不是我们所熟悉的狮子：“我们所熟悉的狮子”可用定语从句译为the lions we are familiar with，be familiar with意为“对……熟悉”。

5. 引入：使用词组be introduced into表达，例如The use of gloves was not introduced into the boxing game until 1860.（拳击比赛直到1860年才用上了手套。）

6. 驱除邪灵：可译为drive away the evil spirits。“驱除”还可以使用sweep away或ward off表达。


【参考译文】


Stone lions are carved out of stone, which is the common ornament in Chinese traditional architecture. Generally, stone lions refer to the paired lions outside the gate; however, their appearances are not the lions we are familiar with. Maybe most people in the central plains of ancient China had never seen a real lion. It is said that lions were introduced into China in the Han Dynasty from the Western Region. In Chinese culture, lion is a mythical figure rather than a real animal. Lion is regarded as the divine beast. Chinese people think that lions can drive away the evil spirits. Generally, it should be a pair of lions according to Chinese traditional culture. The female lion is usually carved to have a child lion between her paws, while the male lion is playing a ball with one paw.

第二节　历史篇


1.
 繁华的长安城


【词汇注释】


大都市 metropolis

棋盘 chessboard

匀称 well-proportioned

斗鸡 cock fighting


【翻译难点】


1. 今称西安：作为同位语，可译为now called Xi'an，也可以说now known as Xi'an。

2. 具有国际声誉的大都市：可译为a metropolis with an international reputation。

3. 设计得像一个棋盘：可译为be designed like a chessboard。

4. 布局：可译为layout。“东西布局”即layout of the east and west。

5. 匀称：可译为well-proportioned或well-balanced。

6. 宽度都超过了100米：可译为over 100 meters wide 或over 100 meters in width。

7. 一万户：其中“户”可译为household，且用复数。


【参考译文】


Chang'an, now called Xi'an, was the capital city of the Tang Dynasty. During the Tang Dynasty, Chang'an was nearly eleven times as large as today's Xi'an, and was a metropolis with an international reputation. The streets and residences of Chang'an were designed like a chessboard, with neat and well-proportioned layout of the east and west. Lots of streets and avenues inside the city were over 100 meters wide. Chang'an was also the cultural center of China at that time, with rich and colorful entertainment activities such as music, dancing, cock fighting, etc. Many students from Japan and Korea came to study in Chang'an, and merchants from Central Asia went along the Silk Road to gather there. Among the population of about one million in Chang'an, there were more than 10,000 foreign households.


2.
 科举制


【词汇注释】


封建政府 feudal government

由……构成 be comprised of...


【翻译难点】


1. 选拔官员：可译为select officials。

2. 学馆：即古代的学校，此处的“学校”可以推荐当官，可见译为school不合适，能够推荐当官的应该是高等学府，故译为academy。

3. 由……构成：可用词组be comprised of来表达，还可以用词组consist of，be made up of。

4. 生徒：中国古代特有名词，英语中没有对应的词，故可用汉语拼音译为shengtu
 。后面的“乡贡”也同理，译为xianggong
 。

5. 县试：即由县里组织的考试，故可译为examinations held by counties。

6. 复试：可以用re-examine表达。

7. 呆板的：可译为rigid。

8. 阻碍了中国考试制度的现代化和科学化发展：可理解为“阻碍了中国采用现代化和科学的方法”，故可译为定语从句which stopped China from adopting modern and scientific methods。


【参考译文】


Since the Sui Dynasty, the feudal government started to select officials from the qualified candidates in the imperial examinations. There were two kinds of people taking the imperial examination. One was comprised of students chosen by academies, who were called shengtu
 ; the other kind, called xianggong
 , was made up of those who had passed the examinations held by counties. The imperial examination in the Tang Dynasty was usually held by the Ministry of Rites. Those who passed the examination would be re-examined by the Ministry of Personnel and be conferred with relevant official positions according to their examination results. The imperial examination system was used throughout many dynasties until China's last imperial dynasty, the Qing Dynasty. However, during the Ming and Qing Dynasties, the imperial examination system became a strict and rigid institution which stopped China from adopting modern and scientific methods.


3.
 郑和下西洋


【词汇注释】


国力 national power

加强联系 strengthen contacts

开始 embark on

往返旅行 round trip

派遣 dispatch

使者 envoy

贡品 tribute

航海 navigation

壮举 feat


【翻译难点】


1. 弘扬国力：可译为transmit its national power或carry forward its national power。

2. 加强……联系：可译为strengthen contacts或者enhance communication。

3. 往返：可译为round trip，意为“往返旅行，环程旅行”。

4. 郑和下西洋：即“郑和的航行”，可译为Zheng He's voyages。

5. 壮举：可译为feat。

6. 纪念：可译为be dedicated to one's memory。


【参考译文】


In the early Ming Dynasty, China was one of the most developed countries in the world. In order to transmit its national power and strengthen contacts with other countries, Emperor Chengzu sent Zheng He to the Western Ocean many times. In 1405, Zheng He embarked on his first voyage. His fleet was composed of more than 200 ships and carried over 20,000 men, including sailors, soldiers, technical personnel, interpreters etc., and large amounts of gold and silk to be used for trade and as gifts. The round trip took two years. Some of the countries Zheng He visited dispatched envoys bearing tributes to the Ming court on his ships. Zheng He's voyages were a great feat in the world's navigation history. Today, there are still many buildings in Southeast Asia dedicated to his memory.


4.
 《清明上河图》


【词汇注释】


清明时分 on the Tomb-Sweeping Day

晨光 the morning light


【翻译难点】


1. 北宋末年，南宋初期：可译为in the late Northern Song Dynasty and early Southern Song Dynasty。

2. 郊外：可译为in the suburbs。

3. 缓缓行进的驮队：可译为a team of pack animals walking slowly。其中，现在分词短语walking slowly作后置定语，修饰“驮队”a team of pack animals。

4. 繁忙的景象：可译为bustling scene。

5. 商人来来往往：可理解为“街上人很多，做着生意”，故译为crowded with people doing business。


【参考译文】



Riverside Scene on Tomb-Sweeping Day
 was painted by Zhang Zeduan, a painter lived in the late Northern Song Dynasty and early Southern Song Dynasty. It depicts scenes along the Bianhe River in Dongjing, the capital city of the Northern Song Dynasty on the Tomb-Sweeping Day. The painting is divided into three parts. The first part depicts a team of pack animals walking slowly along the river bank in the suburbs in the morning light; the second part portrays the bustling scene around the Bianhe bridge over the river; the third part shows the downtown streets, crowded with people doing business. The whole scroll is 24.8 centimeters wide and 528.7 centimeters long, and has approximately more than 500 people, over 50 animals, and 170 trees depicted on it. This wonderful painting makes us study better the life of people at that time in the Northern Song capital city.


5.
 诸葛亮


【词汇注释】


杰出的 brilliant

军事家 strategist

遁世之人 recluse

相助 assistance

详细 in detail

去世 pass away

托付 entrust


【翻译难点】


1. 杰出的：有多种表达，如brilliant、outstanding、eminent等。

2. 遁世之人：实际就是指“隐居的人”，即“隐士”recluse。

3. 致力于：常用词组devote oneself to表达。

4. 智慧之名广为流传：“智慧之名”可译为reputation of wisdom。“广为流传”即spread widely。

5. 三顾茅庐：即“拜访诸葛亮三次”，故译为visit Zhuge Liang three times。

6. 请求相助：若译为ask for help有些过于简单，“相助”理解为“协助”更好，即assistance。

7. 联手：可译为hand in hand。

8. 采纳建议：可译为adopt one's suggestion，也可译为take one's advice。

9. 临终时：即“死之前”，可译为before Liu Bei died。

10. 蜀国江山：此处的江山指“国家权力”，故应译为the state power of Shu。

11. 托付：可译为entrust，意为“委托，托管”。

12. 纳贤臣：即“录用有能力的人”，可译为employing people with ability。

13. 重重危机：即“一系列的困难”，可译为a series of crises。


【参考译文】


Zhuge Liang was a brilliant politician and strategist in ancient China. Being a recluse, Zhuge Liang devoted himself to acquiring knowledge, and his reputation of wisdom spread widely. Liu Bei once visited Zhuge Liang three times to ask for his assistance. Zhuge Liang analyzed the situation in detail for Liu Bei, and recommended that he and Sun Quan should fight against Cao Cao hand in hand. Liu Bei adopted his suggestion and defeated Cao Cao in the Battle of the Red Cliff. Not long after being the emperor of Shu, Liu Bei passed away. Before Liu Bei died, he entrusted the state power of Shu to Zhuge Liang on behalf of his son, Liu Shan. Zhuge Liang carried out widespread domestic reforms, employing people with ability, improving agricultural production and construction of irrigation works, and stressing discipline in the army, which helped Shu overcome a series of crises soon.


6.
 长城


【词汇注释】


军事防御工程 military defensive works

举世闻名的 world-famous

由……构成 consist of...

关隘 pass

文物古迹 cultural relic and historic site


【翻译难点】


1. 连接：有多种表达，如link up，connect等。

2. 每隔一定距离：可译为at certain intervals。

3. 烽火台：即beacon tower，其中beacon意为“烽火；灯塔”。

4. 发出警报：可译为give the alarm。

5. 吸引着众多国内外游客前来参观：可译为attracts a great many tourists from home and abroad。其中，a great many意为“众多”，常修饰可数名词；“国内外游客”译为tourists from home and abroad。


【参考译文】


After Emperor Qin Shi Huang united the separate states, he restored, linked up and extended the city walls built by the former states into huge military defensive works which started from the Liaodong Peninsula in the east and ended at Lintao in the west. This is the world-famous Great Wall. It is one of the important wonders of the world, consisting of hundreds of passes, fortresses, towers and walls. Beacon towers are built at certain intervals to give the alarm if enemies approach. The parts of the Great Wall situated at Badaling, Mutianyu and Simatai in Beijing were all constructed during the Ming Dynasty. Nowadays, the Great Wall attracts a great many tourists from home and abroad each year. It is an artistically extraordinary cultural relic and historic site as well as the crystalisation of Chinese people's great strength and wisdom.


7.
 四大发明


【词汇注释】


造纸术 papermaking

火药 gunpowder

印刷术 printing

炼丹师 alchemist

天然磁石 natural magnets

辨别方向的 direction-finding


【翻译难点】


1. 中国古代四大发明：译为 the Four Great Inventions of ancient China。

2. 产生了巨大而深远的影响：可译为have exerted a great and far-reaching impact。

3. 促进：可译为contribute to，也可译为accelerate，表示“加速；促进”。

4. 发明：除了用invention，还可以用birth或creation表达。

5. 偶然：也就是“非故意地”，可译为inadvertently或unintentionally。

6. 开启了……的伟大革命：可译为launched a great revolution。

7. 船只的远航能力：可译为a ship's ability to navigate over long distances。其中navigate意为“航行”。


【参考译文】


Papermaking, gunpowder, printing and compass are the Four Great Inventions of ancient China that have exerted a great and far-reaching impact on the entire world. The invention of paper greatly contributed to the spread and development of civilization. The birth of gunpowder was quite accidental. It was invented inadvertently by alchemists while attempting to make an elixir. At the end of the Tang Dynasty, gunpowder was used in military affairs, and was spread to all over the world in the 13th century. On the basis of printing in the Tang Dynasty, Bi Sheng in the Northern Song Dynasty invented the movable-type printing, which lauched a great revolution in the history of printing. Natural magnets were made into the first direction-finding compass by ancient Chinese people, which greatly improved a ship's ability to navigate over long distances.


8.
 丝绸之路


【词汇注释】


贸易通道 trade route

中国的四大发明 the Four Great Inventions of China


【翻译难点】


1. 古代重要的贸易通道：可译为a vital ancient trade route。

2. 一座连接中西方文化的桥梁：可译为a bridge linking the cultures of China and the West，还可译为a bridge to connect the cultures of China and the West。

3. 通过丝绸之路，中国的四大发明传到了西方，而西方的宗教信仰也传到了中国：可意译为...were introduced into their counterparts，即互相传播。此句承接上句，使用定语从句使得表达更紧凑，逻辑更清晰，故完整译为...through which the four great inventions of China and religious beliefs of the West were introduced into their counterparts.

4. 灭亡：可译为collapse，原意为“倒塌；瓦解”。

5. 大约经历了1600年的历史：可译为experienced a history of about 1,600 years。

6. 穿过河西走廊：可译为by way of Hexi Corridor。另外，根据上下句，本句也可译为非谓语动词形式crossing Hexi Corridor。

7. 遍及新疆维吾尔自治区：可译为spread all over Xinjiang Uygur Autonomous Region。其中“新疆维吾尔自治区”译为Xinjiang Uygur Autonomous Region，是固定表达。


【参考译文】


The Silk Road is not only a vital ancient trade route, but also a bridge linking the cultures of China and the West, through which the Four Great Inventions of China and religious beliefs of the West were introduced into their counterparts. From Zhang Qian opening up the world-famous Silk Road during the Han Dynasty, to the collapse of the Yuan Dynasty, it experienced a history of about 1,600 years. The Silk Road begins at Chang'an, and then by way of Hexi Corridor, it reaches Dunhuang, where it divides into three branches—the Southern Route, Central Route and Northern Route. The three Routes spread all over Xinjiang Uygur Autonomous Region, and extend as far as Pakistan, India and even Rome.


9.
 秦朝


【词汇注释】


统一的 unitary

中央集权的 power-centralized

扮演着重要角色 play an important role

秦始皇 Emperor Qin Shi Huang

度量衡 weights and measures


【翻译难点】


1. 封建王朝：可译为feudal dynasty。其中feudal意为“封建的”。

2. 持续：可译为分词形式lasting，因其前面的Although是介词。其中last意为“持续，延续”。

3. 扮演着重要角色：译为play an important role。

4. 手握重权：理解为“掌握着所有重大的权力”，故译为in possession of all major powers。其中in possession of意为“拥有，占有”。

5. 统一度量衡：译为standardized weights and measures。其中“统一”即“使标准化”，可以用standardize表达。

6. 车轮之间的距离：即the distance between two wheels。

7. 也是他命令建造的：翻译为was also built under his order。


【参考译文】


The Qin Dynasty was the first unitary, multi-national and power-centralized feudal dynasty in Chinese history. Although lasting only for 15 years, it played an important role in Chinese history and exerted a great influence on the following dynasties. To strengthen the unity of the nation and to perpetuate the Qin Dynasty, Emperor Qin Shi Huang carried out many reforms in politics, economy, military affairs and culture. In politics, he declared himself the emperor of the state in possession of all major powers. In economy, he standardized weights and measures as well as money. In Addition, he standardized the written characters and the distance between two wheels. The miracle of the world, the Great Wall of China, was also built under his order.


10.
 唐朝


【词汇注释】


国力 national power

全盛时期 heyday

火药 gunpowder

达到高峰 reach the peak

华侨 overseas Chinese

华人 ethnic Chinese


【翻译难点】


1. 取得了很高的成就：可译为gained great achievements。

2. 四大发明中有两个……：是指四大发明中的两个，此处用among which引导定语从句，which指代“大量的科技发明”，即many scientific and techno-logical inventions。

3. 家喻户晓：可译为be widely known，即“广为人知的”。

4. 唐人街：译为Chinatown，即“中国城”，是华人在国外聚居的地区。

5. 每逢春节……传统风俗：该句可以理解为“每逢春节，中国的传统风俗，比如耍龙灯、舞狮子仍然在那里得以保留”，故译为During the Spring Festival, traditional Chinese customs, such as dragon-lantern show and lion dance are still kept there，在意义上比直接翻译更加完整。


【参考译文】


The Tang Dynasty is one of the dynasties which had been unified for the longest time and had the strongest national power in Chinese history. In its heyday, the Tang Dynasty gained great achievements in culture, science and technology, politics, economy and diplomacy. In history, China had many scientific and technological inventions, among which gunpowder and the movable-type printing of the Four Great Inventions were invented in the Tang Dynasty. Literature reached its peak at that time, especially poetry. And Tang poems are still widely known now. Overseas Chinese and ethnic Chinese often call themselves“Tang People”, and the place where they live is called“Chinatown”. During the Spring Festival, traditional Chinese customs, such as dragon-lantern show and lion dance, are still kept there.


11.
 诸子百家


【词汇注释】


大变革 great transformation

文化的繁荣 cultural prosperity

福和祸 weal and woe

有和无 existence and inexistence

相互转化 transform to each other


【翻译难点】


1. 春秋战国时期是中国历史上大变革的时代：本句谓语动词用的是see，表示“经历，目睹”。例如Yesterday saw the resignation of the manager.（昨天经理辞职了。）故全句可理解为“春秋战国时期见证了中国历史上的大变革”，译为The Spring and Autumn Period and the Warring States Period saw a great transformation in Chinese history.

2. 开创：使用词组set up表达，也可以表示“建立”的意思。

3. 墨家学派：可译为the school of Mohism，或the Mohist school。其中school表示“学派”的意思。

4. 主张节约，反对浪费：可译为advocating thrift while opposing waste。

5. 从不同的立场和角度出发：可译为from different positions and perspectives。其中position意为“立场”，perspective意为“角度，观点”。

6. 对当时的社会发表主张：可理解为“对当时的社会问题表达自己的声音”，故译为released voices on the social issues，其中issue意为“问题”。

7. 形成了众多派别：可译为formed different schools。


【参考译文】


The Spring and Autumn period and the Warring States period saw a great transformation in Chinese history which promoted cultural prosperity. Great thinkers such as Laozi, Zhuangzi, Confucius, Mencius, Xuncius, Mozi, Han Feizi all lived in these periods. For instance, Laozi thought that every coin has two sides, such as weal and woe, existence and inexistence, strong and weak, which are opposite and can transform to each other. Mozi set up the school of Mohism, advocating thrift while opposing waste. From different positions and perspectives, they released voices on the social issues, and gradually formed different schools, which were called“Hundred Schools of Thought”in Chinese history.


12.
 《孙子兵法》


【词汇注释】


战争的规律 law of war

很高的声誉 a good reputation


【翻译难点】


1. 思考：可以用词组ponder on或think over表达。

2. 对敌我双方的情况调查清楚：可译为investigation of situations on both sides。

3. 提出：可译为put forward或come up with。

4. 知彼知己，百战不殆：可译为Know the enemy and know yourself, and you can fight a hundred battles with no danger of defeat。

5. 攻其无备，出其不意：即“在对方没有准备好的时候进攻，在出乎对方意料的情况下采取行动”，故译为Attack him where he is unprepared, and act where he is unexpected.

6. 对……有启示意义：可译为enlighten sb. on sth.。

7. 因此在世界上享有很高的声誉：此处承接前一句，可译为which earns it a good reputation in the world，使用非限定性定语从句表达使得句意更明确，逻辑更清晰，结构更紧凑。


【参考译文】



The Art of War
 by Sun Tzu, also called Sun Tzu
 , is a famous book on the art of war in ancient China, and is the earliest book on the art of war preserved now in the world as well. After pondering on wars between countries, the author Sun Wu summed up the law of war. Sun Wu emphasized the investigation of situations on both sides in war and he put forward ideas like“Know the enemy and know yourself, and you can fight a hundred battles with no danger of defeat”and“Attack him where he is unprepared, and act where he is unexpected”. The Art of War
 has been translated into many languages, including English, French, Japanese and German. Although the book is on the law of war, it can enlighten us on other fields, which earns it a good reputation in the world.


13.
 屈原


【词汇注释】


赛龙舟 dragon-boat racing

粽子 rice dumpling

民间歌谣 folk ballad

想象奇特 fancy imagination


【翻译难点】


1. 非常有学问：可译为 extremely knowledgeable。

2. 被……攻破：可以理解为“被……夺取”，即was seized by...

3. 跳进汨罗江自杀：可译为drowned himself in Miluo River。其中drown oneself意为“自溺身亡”，即投江自杀。

4. 把鱼吓走：可译为scare fish away。

5. 以《离骚》最为著名：根据上句，可译为among which Li Sao is the most famous。其中which指代many wonderful poems。

6. 他的作品语言优美，想象奇特：可译为His works are characterized by beautiful language and fancy imagination，其中be characterized by表示“以……为特点，具有……的特征”。


【参考译文】


As a great poet in ancient China, Qu Yuan was extremely knowledgeable. After the capital of Chu was seized by the Qin army, angry and desperate, Qu Yuan drowned himself in Miluo River. Legend has it that the day Qu Yuan drowned himself was on May 5th on China's lunar calendar. To commemorate Qu Yuan, on that day each year, people hold dragon-boat racing and eat rice dumplings. Holding dragon boat racing is to scare fish away; feeding fish with rice dumplings is to stop them from eating Qu Yuan's body. Adopting the form of folk ballad, Qu Yuan created a new poetic form called“the songs of Chu”in Chu dialect. Qu Yuan wrote many wonderful poems, among which Li Sao is the most famous. His works are characterized by beautiful language and fancy imagination.


14.
 兵马俑


【词汇注释】


殉葬品 sacrificial objects

七大奇迹 seven wonders

军事博物馆 military museum

秦始皇 the First Emperor of Qin; Emperor Qin Shi Huang


【翻译难点】


1. 其面积有50多个篮球场那么大：本句用定语从句翻译，即the size of which is equal to 50 basketball courts。其中which指代“兵马俑坑”，is equal to意为“等于，相当于”。

2. 一个有趣的发现是：可译为It is interesting that...，真正的主语是由that引导的从句。

3. 找到“模子”：可译为find for his/her face a corresponding“mould”，即“找到和自己的脸相对应的模子”。

4. 中国最大的古代军事博物馆：可译为the largest ancient military museum in China。

5. ……是世界考古史上最伟大的发现之一：可译为...count as one of the greatest discoveries in the world archaeological history。其中count as意为“视为，看成”。


【参考译文】


The terra-cotta warriors and horses are sacrificial objects in the shape of soldiers and horses. The pit of terra-cotta warriors and horses is the one buried with the First Emperor of Qin, the size of which is equal to 50 basketball courts. It is interesting that almost every Chinese person can find for his/her face a corresponding“mould”in the terra-cotta warriors and horses. Someone once described the terra-cotta warriors and horses in this way,“There have already been seven wonders in the world, and the terra-cotta warriors and horses can be regarded as the eighth. You can never say you have been to China without visiting the terra-cotta warriors and horses.”The Museum of Terra-cotta Warriors and Horses of Emperor Qin Shi Huang is the largest ancient military museum in China. The terra-cotta warriors and horses count as one of the greatest discoveries in the world archaeological history.


15.
 花木兰


【词汇注释】


练武 practice martial arts

游牧民族 nomadic people

前线 frontline

勇敢又淳朴 bravery and simplicity


【翻译难点】


1. 骚扰：可译为harass，意为“（不断地）骚扰，扰乱”，例如harass the enemy，意为“不断骚扰敌军”。

2. 每家出一名男子：“出”可以理解为“派送，派遣”，即dispatch。

3. 替父从军：可译为join the army in place of her father。其中join the army意为“参军”，in place of意为“代替”。

4. 完成使命：可译为accomplish the mission。

5. 将花木兰的故事搬上了荧幕：“搬上荧屏”可以理解为“拍成电影”，即make the story of Hua Mulan into a movie。


【参考译文】


It is said that Hua Mulan lived in the Northern Wei Dynasty. Northerners liked practicing martial arts. At that time, nomadic people from the north often harassed the Northern Wei Dynasty, so the government ordered that every household should dispatch a man to the frontline. As Mulan's father was aged, she decided to join the army in place of her father, starting her army life lasting for twelve years. Service in army is hard work even for many men, but Mulan finally accomplished her mission and went back home with victory 12 years later. For thousands of years, because of her bravery and simplicity, Hua Mulan has always been the most respected woman in China. The Walt Disney Company made the story of Hua Mulan into a movie, which was warmly welcomed all over the world.


16.
 风筝


【词汇注释】


已故的亲友 deceased relatives and friends

风筝之都 Home of Kites

历史悠久 have a long history

做工精巧 well-crafted

造型优美 beautifully shaped


【翻译难点】


1. 怀念已故的亲友：可译为to commemorate deceased relatives and friends。

2. 将情意寄托于风筝之上，传送给逝者：可意译为can convey love and affection to the dead。其中“情意”译为love and affection。

3. 琴弦：可译为strings。

4. 易于起飞：可译为easy to fly away。其中，fly away有“起飞，飞走”的意思。

5. 大批中外风筝专家、爱好者及游人：可译为lots of experts on kites, fans and visitors from home and abroad。

6. 竞技：可译为compete with each other。其中compete with表示“与……竞争”。


【参考译文】


Ancient people invented kites mainly to commemorate deceased relatives and friends. It is thought that flying a kite can convey love and affection to the dead. In the late Tang Dynasty, someone added strings to kites. When wind blew, those kites would sound like guzheng
 , thus earning the name of“fengzheng”. Weifang is called the“Home of Kites”. It has a long history of making kites, and kites made here are well-crafted, beautifully shaped, smooth when flying and easy to fly away. Every year, Weifang International Kite Festival is held during 20th~25th April, attracting lots of experts on kites, fans and visitors from home and abroad to view kites and compete with each other in flying kites.


17.
 三十六计


【词汇注释】


军事术语 military terms

谋略家 strategist


【翻译难点】


1. 有关战术的古书：可译为an ancient book concerning the art of war。其中concerning the art of war是现在分词作后置定语，修饰an ancient book。

2. 围魏救赵：可译为besieging Wei to save Zhao。其中besiege意为“围困，包围”。

3. 声东击西：可译为making a feint to the east but attacking in the west。其中feint意为“佯攻，虚击，声东击西”。

4. 指桑骂槐：可译为pointing at the mulberry but scolding the locust tree。其中mulberry意为“桑树”，locust tree意为“槐树”。

5. 带有解释和说明：使用词组be followed by来表达，意为“其后紧随……”，故此处翻译为is followed by an explanation and notes。

6. 被……广泛阅读：可译为has been widely read...

7. 三十六计，走为上计：可译为of all thirty-six stratagems, fleeing is the best。这里的“三十六计”指的是《三十六计》一书里具体的36条计谋，故翻译时thirty-six stratagems各首字母不需大写。


【参考译文】


The Thirty-Six Stratagems
 is an ancient book concerning the art of war. The thirty-six stratagems are arranged in terms of their names and can fall into six categories. The stratagems' names in the book have different origins. Some are from historical stories, such as“besieging Wei to save Zhao”; some are from ancient military terms, such as“making a feint to the east but attacking in the west”; and some are from idioms, such as“pointing at the mulberry but scolding the locust tree”. Each stratagem name is followed by an explanation and notes. The notes are mostly sharp statements quoted from war examples before the Song Dynasty as well as from famous ancient strategists. After the composition of the Thirty-Six Stratagems
 , it has been widely read in the general public and the phrase“of all thirty-six stratagems, fleeing is the best”is also frequently used.


18.
 儒家看婚姻


【词汇注释】


一夫一妻制 monogamy

孝 filial piety

礼 propriety

媒人 matchmaker


【翻译难点】


1. 儒家学派认为婚姻对家庭和社会都有重大意义：表示“对……有重大意义”可用be of great importance或be of great significance，在句中作谓语。

2. 培养美德：可译为不定式结构to cultivate virtue。

3. 一夫一妻制的观念根深蒂固：可译为the concept of monogamy is deeply rooted in their mindset。“根深蒂固”译为be deeply rooted。mindset意为“思想倾向”。

4. 出于孝与礼：“出于”可理解为“由于”，故译为due to，表示原因。“孝与礼”即“孝道与礼节”，译为filial piety and propriety。

5. 仅次于葬礼：可译为second only to funeral ceremonies。其中be second only to意为“仅次于……”。

6. 丈夫和妻子彼此般配：可译为the husband and wife are compatible with each other。be compatible with意为“适合，与……相配”。

7. 为了……的最大利益：可译为work in one's best interests。


【参考译文】


To the Confucians, marriage is of great importance to both family and the society. As for family, marriage can bring families of different surnames together, and continue the family life of the concerned clans. Socially, a married couple is the basic unit of the population; sometimes marriages can even affect the country's political stability and international relations. From the perspective of Confucianism, one purpose of marriage is to cultivate virtue. The Chinese have seen that marriage should be founded on love since the concept of monogamy is deeply rooted in their mindset. Due to the concept of filial piety and propriety, marriage has become a costly affair and been seen as second only to funeral ceremonies. The employ of a matchmaker can ensure that the husband and wife are compatible with each other, but primarily work in the families' best interests.


19.
 算盘


【词汇注释】


计算工具 calculation tool

阿拉伯数字 Arabic numerals

矩形 rectangle

木框 wooden frame

算珠 counting beads

木杆 rod

横梁 beam

把……分成…… divide...into...

计算技巧 calculation tips


【翻译难点】


1. 广泛使用：可以用被动语态表示“被广泛使用”，即be widely used。

2. 带算珠的木杆：可译为rods with stringed beads。其中rod意为“木杆”，stringed意为“用带或绳绑或挂的”，beads意为“珠子”，故stringed beads意为“串起来的珠子”。

3. 上方：即in the upper part；“下方”可译为in the lower part。

4. 随着算盘的应用：可译为with the application of the abacus。

5. 计算口诀：可译为calculation tips。

6. 易于记忆和操作：可译为be easy to memorize and operate。

7. 十分流行：可译为be quite popular。


【参考译文】


As a traditional Chinese calculation tool and an important ancient Chinese invention, the abacus was widely used before the invention of Arabic numerals in the world. The abacus is a rectangle with a wooden frame. Within the frame, rods with stringed beads are fixed. The beam in the middle of the frame divides each rod into two parts. The two counting beads in the upper part of each rod represent five and the rest five beads in the lower part represent one. With the application of the abacus, people summarized many calculation tips to help improve the speed of calculation. As the abacus is simple to produce, and its calculation tips are easy to memorize and operate, it is quite popular in China.


20.
 中国扇子


【词汇注释】


地位的象征 symbol of status

道具 prop

慷慨 generosity

重聚 reunion

财富 wealth

长寿 longevity


【翻译难点】


1. 遮挡阳光，保持凉爽：可译为block the sun and keep cool。

2. 随着时间的推移：可译为as time goes by。

3. 地位的象征：“地位”译为status，“象征”即symbol，故该处译为symbols of status。

4. 同音：即“同样的发音”，故译为same pronunciation。

5. 被视为：可译为be regarded as，也可译为be considered as。

6. 能带来好运的幸运符：可译为good-luck charms。其中charm意为“护身符”。

7. 题有浪漫诗词：“题”即“题写”，译为inscribe。“题有……”要译为be inscribed with...

8. 体现优雅：可译为display grace。


【参考译文】


When first created 3,000 years ago, Chinese fans were merely used to block the sun and keep cool. As time goes by, they evolve into works of art, symbols of status, props for theaters and dances and romantic gifts. In Chinese language, the character for the word“fan”has the same pronunciation as the character for“kindness”. Thus, fans are regarded as good-luck charms or expressions of generosity. The round fans symbolize union or reunion, and are often inscribed with romantic poems, Chinese characters or flower patterns representing wealth and longevity. In the past, Chinese fans were often used to signify a high social status. Today they are used to display grace in dances.


21.
 轿子


【词汇注释】


交通工具 transportation vehicle

可移动椅子 removable chair

说到…… when it comes to...


【翻译难点】


1. 特殊交通工具：可译为special transportation vehicle。文中的“工具”翻译为vehicle，是指“车辆工具”，这里不要用tool，tool通常是指能拿在手里、体积比较小的工具。

2. 人们用肩膀和手抬轿：用被动语态翻译可使结构更显紧凑，如译为主动句式People lift it with shoulders and hands就显得一般，而且这里并不是强调people，所以译为被动句It is lifted with shoulders and hands. 这样上下文衔接更流畅。

3. 固定在两根竹竿上的：可译为定语从句which is fixed on two poles。

4. 有的有帐篷，有的没有：可译为with or without a tent。

5. 不同的时代和地区：可译为in different ages and areas，也可以说in different times and places。

6. 说到……：可译为When it comes to...

7. 就用途而言：可译为regarding the purposes。其中regarding意为“关于，至于”。


【参考译文】


In ancient times, the sedan chair was considered as a special transportation vehicle in China. It is lifted with shoulders and hands. The sedan chair was the most common in the Song Dynasty. In fact, it is a removable chair fixed on two poles with or without a tent. The Chinese sedan chair was very popular in many areas in history. In different ages and areas, the sedan chair has various names, for example, douzi
 , nuanjiao
 , etc. The sedan chair we know now is nuanjiao
 . As far as its kind is concerned, the sedan chair can be categorized into three types: sedan chair for officials, common people and weddings. Regarding the purposes, the sedan chair falls into two types: one for mountain roads, and the other for flat roads.


22.
 宋词


【词汇注释】


古代诗歌 ancient poetry

曲子词 musical Ci
 poetry

长短句 Changduanju



【翻译难点】


1. 可以配乐歌唱：即“可以随着音乐歌唱”，可译为can be sung to music。这里注意介词to的应用，在表示“伴随音乐”的时候用介词to，例如dance to music（随着音乐起舞）。

2. 又称：即“也被称做”，可译为be also known as或be also called。

3. 句子长短不一：“不一”可理解为“变化，多样化”，可用动词vary来表达。在翻译古代文化类文章中经常会用这个词表示各地风俗习惯的差异等。

4. 演唱方式多种多样：即宋词“可以用不同的方式来演唱”，故译为can be sung in different ways。

5. 达到鼎盛时期：可译为reached its peak。关于“鼎盛”的词组有at one's peak（处于鼎盛时期），at peak times（高峰时期）。

6. 占有重要地位：可译为play an important role in，还可以用hold an important status来表达。

7. 在……的过程中：可译为in the process of...

8. 重新谱曲演唱：可译为have been set to new tunes for singing。


【参考译文】



Song Ci
 is one form of ancient poetry and can be sung to music, thus it's also called musical Ci
 poetry. Since the length of the lines in a Ci
 poem can vary, it is also called Changduanju
 （lines of irregular lengths）. Due to various tunes used for them, Ci
 poems can be sung in different ways. Ci
 poetry reached its peak during the Song Dynasty. Like Tang poetry, Song Ci
 poetry plays an important role in the history of Chinese literature as well. In the process of its development, a lot of prominent Ci
 composers appeared such as Su Shi, Li Qingzhao, Xin Qiji and Lu You, etc. Song Ci
 remains popular even today. The book Three Hundred Song Ci Poems
 is very popular, and a good number of famous Ci
 poems have been set to new tunes for singing.


23.
 《诗经》


【词汇注释】


诗歌总集 collection of poems

弟子 disciple

四字诗 four-character verses

意识形态和艺术成就 ideological and artistic achievements

后世 later generations


【翻译难点】


1. 诗歌总集：可译为collection of poems。“集”即collection。

2. 收录：即“内容包含……”，可用contain表达。

3. 正式命名为……：可以理解为“正式被称做……”，文中译为became known officially as...系动词became等同于was，因此也可以说was known officially as...

4. 由四字诗构成：“由……构成”可译为be comprised of、consist of或be made up of。“四字诗”即four-character verses，verse意为“诗行，诗句”。

5. 语言简洁，韵律轻快，风格简单：可译为with短语作后置定语修饰four-character verses，即with concise language, refreshing rhymes and simple style。

6. 反映：可译为动词reflect或mirror。

7. 有极大的影响：文中译为had great influence on...


【参考译文】


The Book of Songs
 is the earliest collection of poems in China. It contains 305 poems created over a period of some 500 years from the early Western Zhou Dynasty to the middle of the Spring and Autumn period. At first, The Book of Songs
 was known as Poems or Three Hundred Poems
 . Confucius used it as a textbook for teaching his disciples. After the Han Dynasty, it became known officially as the Book of Songs
 . Poems in the book are comprised of four-character verses, with concise language, refreshing rhymes and simple style. Many poems in it truthfully reflect the life and society of that time. A large number are about love and marriage. The ideological and artistic achievements of the Book of Songs
 had great influence on the development of poetry of later generations.


24.
 甲骨文


【词汇注释】


商朝时期 Shang Dynasty

龟壳 tortoise shell

兽骨 animal bone

碑文 inscriptions


【翻译难点】


1. 主要是商朝时期：可译为mainly during the Shang Dynasty。

2. 发现：可译为discover或detect。

3. 迄今为止：可译为so far，或up till now、up to now。

4. 出土：考古用词，译为unearth。

5. 汉字起源：可译为the origin of Chinese characters。

6. 认为：可译为consider...as或regard...as。

7. 比甲骨文还早：可译为even earlier than Jiaguwen
 。


【参考译文】


The earliest characters once existed in China are Jiaguwen
 carved on tortoise shells or animal bones, mainly during the Shang Dynasty. In 1899, the inscriptions of the Shang Dynasty's Jiaguwen
 were detected in Anyang of Henan Province which was the capital in the late Shang Dynasty. So far, altogether more than 100,000 pieces of tortoise shells and animal bones have been unearthed from Anyang; about 4,500 Chinese characters have been found on the tortoise shells and animal bones, among which 1,700 have been confirmed. These are very important materials for us to research into the origin of Chinese characters. In the past, people generally considered Jiaguwen
 of the Shang Dynasty as the earliest Chinese characters. But in 1980s, some other tortoise shells and animal bones carved with characters were found in the suburb of Xi'an. Archaeologists made sure that these characters were about 4,000 years ago, even earlier than Jiaguwen
 .


25.
 张衡和地动仪


【词汇注释】


中国历史博物馆 Museum of Chinese History

展厅 exhibition hall

东汉时期 the Eastern Han Dynasty

铜珠 copper ball

蟾蜍 toad

纪念活动 commemorative activities

环形山 crater

以……命名 be named after...


【翻译难点】


1. 修复模型：可译为a restored model。restore意为“修复”。

2. 辨别方向：即identify the direction。

3. 由纯铜制成：可译为be made of fine copper。“纯铜”译为fine copper。

4. 铸有：可以用词组be cast with来表达, 其中cast意为“铸造”。

5. 每条龙口含一颗铜珠：可译为each dragon held a copper ball in the mouth。“含着”用动词hold表达即可。

6. 对着龙的嘴巴：可译为opposite the dragons' mouths。其中opposite意为“对面的，相对的”，即上下相对的龙和蟾蜍。

7. 举行纪念活动：可译为hold commemorative activities。其中commemorative意为“纪念的”。

8. 表达对张衡的尊敬之情：可译为to show respect for him。


【参考译文】


In the exhibition hall of the Museum of Chinese History in Beijing, there is a restored model of the first seismograph. The inventor was Zhang Heng, a famous scientist in the Eastern Han Dynasty. In 132 A.D., in the then national capital Luoyang, Zhang Heng made the ancient seismograph to identify the direction of an earthquake. It was made of fine copper, and looked like a big cup with a lid. The instrument was cast with eight dragons on the surface, and each dragon held a copper ball in the mouth. On the ground below the dragons, there were eight copper toads raising their heads and opening their mouths opposite the dragons' mouths. People highly respect Zhang Heng as a great scientist, and they often hold commemorative activities to show respect for him. A crater on the moon was named after him.


26.
 古代印刷术


【词汇注释】


印刷术 printing

北宋时期 Northern Song Dynasty

活字 movable characters

按顺序 in order

既经济又省时 both economical and time-saving


【翻译难点】


1. 印刷术：可译为printing。

2. 出版新书：可译为publish a new book。

3. 刻：即“雕刻”，可译为engrave。inscribe也有“刻字”的意思，强调的是往墙上刻字，题字等。

4. 泥胚：可译为pieces of clay。clay意为“黏土，陶土”。

5. 按顺序：可译为in order。有关order的词组还有keep order，意为“维持秩序”，例如The police are keeping order.（警察正在维持秩序。）

6. 向东传至朝鲜和日本：可译为spread eastward into Korea and Japan。在spread后面加方向副词，表示“向……方向传播”。

7. 大大促进了……：可译为greatly promoted... promote意为“促进”，也可用enhance表达。


【参考译文】


Before printing was invented, a scholar had to copy characters one by one if he wanted to publish a new book. During the Northern Song Dynasty, Bi Sheng invented the movable-type printing after many years of experimentation. He engraved the characters on small pieces of clay, and heated them until they became hard movable characters. When printing a book, people placed the moveable characters in order into a whole block and then ran off a print. After printing, they took the block apart and reused the characters later. This method was both economical and time-saving. China's movable-type printing first spread eastward into Korea and Japan, then westward into Persia and Egypt, and at last, around the world. The invention of movable-type printing greatly promoted the cultural exchanges among countries all over the world.


27.
 唐三彩


【词汇注释】


各种 a variety of

思想开放 open-minded

陪葬品 burial objects

丝绸之路 the Silk Road


【翻译难点】


1. 各种：可译为a variety of，还可以用various kinds of来表达。

2. 其中最著名的是……：可用定语从句表达，译为the most popular ones of which were...

3. 被用作……：可译为be used as...

4. 乐于接受世界各国的文化：可译为be glad to accept exotic cultures from countries all over the world。

5. 不远千里：即“跋涉千里”，可译为traveled thousands of miles。

6. 唐三彩瓷器有融各种文化于一体的痕迹：翻译时可采用被动语态，即The trace of melting of multiple cultures can be found in Tang tri-colored glazed pottery.


【参考译文】


In many tombs of the Tang Dynasty, people found a variety of Tang tri-colored glazed statues, the most popular ones of which were horses and ladies. Mainly they had the three-color glaze—yellow, green and brown, hence they got the name. Tang tri-colored glazed pottery were usually used as burial objects. Tang people were open-minded and glad to accept exotic cultures from countries all over the world. Foreign traders, missionaries, diplomats and artists traveled thousands of miles along the Silk Road to visit Tang's capital city, Chang'an. The trace of melting of multiple cultures can be found in Tang tri-colored glazed pottery. They were mostly produced in Xi'an, Luoyang and Yangzhou, which were important cities along the Silk Road.


28.
 文房四宝


【词汇注释】


中国书法 Chinese calligraphy

砚 inkstone

笔筒 brush pots

笔架 brush rack

腕托 wrist-rest

笔洗 brush washer

墨块 inkpad


【翻译难点】


1.“文房”指的是：其中“指的是”译为refer to。“文房”用汉语拼音Wenfang
 表示即可。

2. 除了……还有：此处可用besides或in addition to表达，而不用except，因为except表示“除去不计，不包括……在内”。

3. 经典：可译为classical。classical products意为“经典产品”。

4. 和……密切相关：可译为be closely related to...

5. 在某种程度上：可译为短语to some extent或in some degree。


【参考译文】


The Four Treasures of the Study, is a general name of the traditional writing tools of Chinese calligraphy, including writing brush, ink, paper and inkstone. The name of“Wenfang
 ”refers to a scholar's study. Besides these four treasures, tools used in the study also include brush pots, brush rack, ink box, wrist-rest, brush washer and inkpad, all of which are necessities of the study. Classical products of the Four Treasures of the Study made by famous producers during the Tang and Song Dynasties, when styles of writing were very prosperous, were highly praised by later scholars. The invention and development of China's traditional culture and art are closely related to the Four Treasures of the Study. And to some extent, the Four Treasures of the Study represents an important element of traditional Chinese culture.


29.
 唐诗


【词汇注释】


唐朝 the Tang Dynasty

古典诗歌 classical poetry

时至今日 up till now

坎坷经历 rough experiences


【翻译难点】


1. 鼎盛时期：可译为peak，原意为“顶峰，顶点”。

2. 无拘无束：可译为independent，它有“不愿受约束的，向往自由的”之意。

3. 才华横溢：可译为full of talent。

4. 大好河山：即“美好的山河”，可译为wonderful mountains and brilliant rivers。

5. 社会的黑暗和人民的困苦：可译为the darkness of society and the people's sufferings。

6. 一直在影响着……：可译为have an ongoing influence on...


【参考译文】


The Tang Dynasty was the peak of Chinese classical poetry and many distinguished poets and poetry appeared during this period of less than 300 years. Up till now, over 50,000 poems and 2,000 poets of the Tang Dynasty have been well-known among people. The best-known poets during the Tang Dynasty are Li Bai and Du Fu. Being independent and full of talent, Li Bai created a great many poems to praise the wonderful mountains and brilliant rivers. Du Fu's rough experiences when he was young made him know better about the darkness of society and the people's sufferings. The most popular Tang poems collection might be the 300 Tang Poems
 compiled by the scholar Sun Zhu of the Qing Dynasty. Tang poetry has had an ongoing influence on world literature and modern poetry.


30.
 中国古代文学


【词汇注释】


戏剧 drama

视觉艺术 visual arts

得以确立 become well established

结合…… integrate...with

受……欢迎 be popular with...


【翻译难点】


1. 用一种语言进行文学创作：可译为a literature written in one language。其中written in one language作后置定语修饰literature。

2. 由……引起：可译为result from。而result in意为“结果是，导致”。

3. 文学，戏剧和视觉艺术：可译为literature, drama and visual arts。

4. 源自：可译为originate from，也可用spring from来表达。

5. 作为文学形式的地位得以确立：可译为became well established as a literary form。其中literary form意为“文学形式”。

6. 中国的戏剧通常结合了地方语言、音乐和歌曲：可使用词组integrate...with来表达，即Chinese drama usually integrates local language with music and song。

7. 深受老百姓欢迎：可译为has been popular with the common people。


【参考译文】


China is the only country in the world with a literature written in one language for more than 3,000 years. This results largely from the nature of the written language itself. China has a very old and rich tradition in literature, drama and visual arts. Early writings generally originated from philosophical or religious essays such as the works of Confucius and Lao Tzu. In addition to philosophical, religious and historical writings, China also produced poetry, novels, and dramas from an early date. Poetry became well established as a literary form during the Tang Dynasty. Drama is another old and important literary form. Chinese drama usually integrates local language with music and song and thus has been popular with the common people.


31.
 孔子


【词汇注释】


若不是 but for

对……有影响 have an influence on

不辞劳苦 take the trouble


【翻译难点】


1. 影响最大、最受尊重的：可译为the most influential and respected。

2. 对……有影响：可译为have an influence on...，influence前面可以加形容词来修饰。

3. 写下：可译为write down。例如，write down your phone number写下你的电话号码。

4. 如果不是……：可译为but for...或者if not for...

5. 不辞劳苦：可用take the trouble to do sth。来表达。

6. 无名之辈：可译为nobody。英语中习惯用somebody来表示“大人物，重要人物”，而用nobody表示“无足轻重的人，小人物”。此处也可翻译为be unknown。

7. 言论：这里的“言论”是指孔子的教导学说，可译为teachings，意为“学说，箴言”。

8. 历朝历代：可译为all successive dynasties。其中successive意为“相继的，连续的”。

9. 官方思想：即official state ideology。其中ideology意为“思想体系，思想意识”。


【参考译文】


Confucius is the most influential and respected philosopher in Chinese history. His ideas have the most powerful and sole influence on Chinese society from around 100 B.C. till the early 20th century. Confucius never wrote down any of his own teachings. But for his disciples who took the trouble to record his conversations and discourses, Confucius would have been a nobody today. Being widespread across China, people accepted the teachings of Confucius for their sound principles, and all successive dynasties made them the official state ideology. Confucianism then affected everything in China including education, government, public and private attitudes, and etiquette.


32.
 《西游记》


【词汇注释】


匿名 anonymously

佛教经书 Buddhist scriptures

观音菩萨 the Bodhisattva Guanyin


【翻译难点】


1. 《西游记》：可译为Journey to the West
 或Pilgrimage to the West
 ，可以理解为“向西的旅行”或“向西的朝圣之旅”。

2. 四大名著：可译为the Four Great Classical Novels。

3. 前往印度的朝圣之旅：可译为pilgrimage to India。其中pilgrimage意为“朝圣之旅”。

4. 负责保护玄奘的徒弟：可译为his three protectors in the form of disciples。其中protector意为“保护者”，in the form of意为“以……的形式”，disciple意为“信徒，徒弟”。

5. 还有一个龙太子变做玄奘的坐骑：可译为together with a dragon prince who acts as Xuanzang's horse。其中“变做”可以理解为“作为，当做”，故译为act as；“还有”译为together with，意为“和，连同”。

6. 为他们犯下的罪行进行忏悔：可以理解为“作为对他们过去所犯罪行的忏悔”，译为as confession for their past sins。


【参考译文】



Journey to the West
 is one of the Four Great Classical Novels in China. Published first anonymously in the 1590s during the Ming Dynasty, and even though there is no direct evidence of its authorship, it has been said that the author is Wu Cheng'en since the 20th century. The novel is about the legends of the Buddhist monk Xuanzang's pilgrimage to India during the Tang dynasty in order to obtain Buddhist scriptures. Instructed by the Buddha, the Bodhisattva Guanyin assigns this task to the monk and his three protectors in the form of disciples, namely Sunwukong, Zhubajie, Shawujing, together with a dragon prince who acts as Xuanzang's horse. These four characters have agreed to help Xuanzang go to the West as confession for their past sins.

第三节　社会篇


1.
 大学生就业


【词汇注释】


困境 dilemma

毕业即失业 unemployment upon graduation

不断扩大 increase continually

热点问题 hot topic

人才资源 resource of talents


【翻译难点】


1. 毕业即失业：即“一毕业就失业了”，此处作表语，故可译为名词性词组 unemployment upon graduation。此处巧用了upon表示“一……就”。

2. 不断扩大：即“持续增长”，译为increase continually。

3. 社会各界：可译为all sectors of society。

4. 热点问题：可译为hot topic/issue。

5. 切身利益：可以理解为“直接利益”，故可译为immediate interests。另外，也可译为vital interests。

6. 构建社会主义和谐社会：“构建”此处可转译为名词construction，体现出这是一项需要全社会共同努力才能完成的宏大事业。“社会主义和谐社会”译为a harmonious socialist society。


【参考译文】


The employment of college students is in a dilemma called“unemployment upon graduation”, a phenomenon which was once far from college students in China. With the development of society and economy, the number of college students increases continually, which makes employment of them more difficult. The problem of being hard to find a job and hard to live for college students becomes the hot topic of media and all sectors of society. As the precious resource of talents of a country, college students are the hope of a nation and determine the future of a country. The employment of college students not only influences the immediate interests of thousands of families, but even influences the economy and social stability of our country and the construction of a harmonious socialist society.


2.
 出国留学热


【词汇注释】


强国之策 a strategy to strengthen the national power

热衷 crave for

半途而废 give up halfway

适合 fit for


【翻译难点】


1. 被视为：可译为be seen as或be regarded as, be considered as等。

2. 越来越多的：除了用more and more翻译以外，还可以用an increasing number of。

3. 留学热：可译为craze of studying abroad。其中craze意为“狂热”。

4. 恶习缠身的“问题学生”：可译为“trouble-making students”with many bad habits。

5. 最好不要盲目跟随……：可译为It's better not follow...blindly。“最好不要”可以用句式It's better not表达。

6. 三百六十行，行行出状元：在翻译此类汉语句子时，只要把汉语的意思用英文正确地表达出来即可，除了译为One can perform well in any field. 还可意译为Every profession produces its own masters. 即“每一个行业都会产生大师”。


【参考译文】


As early as 100 years ago, studying abroad was seen as a strategy to strengthen the national power. Now, more and more students crave for studying abroad. Students nowadays are a bit aimless and casual when craving for studying abroad, which leads to many problems like exhausting all the savings of their family, wasting their youths but ending up by giving up halfway and even becoming“trouble-making students”with many bad habits. It's better not follow the current craze of studying abroad blindly and it's most important to choose the direction fit for oneself, for“one can perform well in any field”.


3.
 十一黄金周


【词汇注释】


内需 domestic demand

刺激消费 stimulate consumption

在外打工者 migrant worker

上班族 office worker


【翻译难点】


1. 十一黄金周：可译为National Day Golden Week或National Holiday Week。

2. 拉动内需：“拉动”可理解为“促进，增加”等，故可译为promote，boost或stimulate。

3. 从……方面来看：可译为as to，in terms of等。

4. 逐年：可译为every year或with each passing year。

5. 休闲娱乐方式越来越丰富：此处，“休闲娱乐”是一个名词性表达，翻译成英语的时候，不妨转译为动词词组have fun, 故此处可译为have more and more ways to have fun。

6. 在外打工者：可译为migrant workers。


【参考译文】


The National Day Golden Week is one of the most important and the longest holidays in China. It's a good opportunity to promote domestic demand for tourism market. Actually, tourism can promote domestic demand and stimulate consumption in the rapidest way. As to the tourism revenue, the earning of tourism during the national holiday is on the rise every year. For the public, they have more and more ways to have fun. The migrant workers can go back home to visit relatives and reunite with family members; office workers can take advantage of the holiday to travel with family or go to party with friends, and students can have a good sleep for a few days.


4.
 绿化空气


【词汇注释】


保护环境 protect the environment

提高生活水平 raise the living standard

有害物质 harmful/hazardous substance


【翻译难点】


1. 自觉保护环境：可译为consciously protect the environment。其中“自觉”还可以用voluntarily表达。

2. 不断改善空气质量：可译为keep improving the air quality。

3. 排放：可译为release或discharge。

4. 使健康受到威胁：可译为threat one's health或endanger one's health。如果将“威胁”名词化，则可译为be a serious threat to one's health。

5. 防治大气污染：可译为prevent and deal with the air pollution。

6. 过滤掉各种大气污染物和净化空气：可译为filter air pollutants out and purify the air。其中filter sth. out意为“过滤掉……”，purify the air意为“净化空气”。


【参考译文】


Air quality not only matters to the living quality of mankind, but also influences other lives on the earth. Therefore, we should consciously protect the environment, keep improving the air quality and raise the living standard of mankind. With the continuous development of industry and transportation, plenty of harmful substances have been released to the air, which threats residents' health. Therefore, it is especially important to prevent and deal with air pollution and to control the release of pollutants. Plants, especially woods, can filter air pollutants out and purify the air. So afforestation is a comparatively cost-effective measure to prevent and deal with air pollution.


5.
 火车票实名制


【词汇注释】


分配 distribution

票贩子 ticket scalper


【翻译难点】


1. 有利于：用“help+动词原形”即可表达出“对……起促进、帮助作用”的意思。一般情况下，“有利于”还可译为benefit, in one's favor 或be beneficial to。

2. 遏制票贩子：此处指“打击不法分子的倒卖车票的行径”，故“遏制”可译为suppress或curb。

3. 缓解购票难问题：可理解为“部分解决了购票难的问题”，故译为partly solves the difficulty of buying a train ticket。

4. 初衷：可译为be originally aimed at。进行词性转化利于行文。也可以翻译为original intention或original purpose。

5. 使车票资源更加丰富：其实是指“使车票资源更加充足”，译文将此处处理成方式状语形式by making ticket resource more sufficient，使前后句衔接更得当。其中sufficient意为“充足的”。

6. 保障了旅客的权益：翻译为safeguard passengers' rights。


【参考译文】


Name-based train ticket system can help protect citizens' right to take trains and avoid inequality in selling train tickets currently. The railway is a public resource. Name-based train ticket system has standardized tickets selling and checking procedure, which guarantees equal distribution of ticket resource and can help protect passengers' rights. To some extent, the name-based system suppresses ticket scalpers and partly solves the difficulty of buying a train ticket. The name-based system is originally aimed at solving the problem of being hard to buy train tickets, thus sending train tickets to the needed. So to speak, by making ticket resource more sufficient, the name-based train ticket system further safeguards passengers' rights.


6.
 全球变暖


【词汇注释】


全球气候变暖 global warming

冰川和冻土 glacier and permafrost

海平面 sea level

食物供应 food supply


【翻译难点】


1. 危害自然生态系统的平衡：可译为do harm to the balance of natural ecosystem。也可以理解为“造成生态系统不平衡”，译为cause the imbalance of ecosystem。

2. 威胁：可直接译为threat，也可译为cause negative effect on。

3. 有一个有趣的现象：此处可以使用It's interesting that引导的从句来翻译。

4. 对于……是坏事/好事：可译为be bad/good for...

5. 种植冬季农作物：可译为plant grains of winter。

6. 增加农业收入：可译为raise agricultural revenue或increase agricultural income。其中revenue和income都意为“收入，收益”。


【参考译文】


Global warming, a“natural phenomenon”, has been a heated topic in recent years. Global warming will redistribute global rainfall, make glacier and permafrost melt and sea level rise, which not only does harm to the balance of natural ecosystem, but also threats human's food supply and living environment. It's interesting that global warming is bad for some places but good for other regions. For example, because temperature in cold areas in Antarctic and Arctic goes up, glacier will melt, thus making the habitat of animals decrease. While in the northeast of China, becoming warm means being able to plant grains of winter, thus raising agricultural revenue.


7.
 春运


【词汇注释】


传统观念 traditional idea

除夕 the New Year's Eve


【翻译难点】


1. 春运：可译为Spring rush，也可以用transport during the Spring Festival来表达。

2. 社会人力大量流动：可译为the massive flow of labor force in society。

3. 无论离家有多远，人们都要尽量在除夕时与家人团聚，共度新春：可译为However far from the family, people will try their best to go back home to spend the New Year's Eve with family members. 该句中的转折关系还可以用despite表示，译为：People will always try their best to go back home before the New Year's Eve, despite the long distance。

4. 进城打工：此处可译为非谓语动词形式going to cities to make money。

5. 这段时间是大学放寒假时期：意为“寒假赶上了春运”，结合后句，采用定语从句形式译为the period of which coincides with the Spring Festival。其中which指代winter holiday。


【参考译文】


The Spring rush is due to the traditional idea of Chinese people and the massive flow of labor force in society. In China, the Spring Festival is the most important traditional festival. However far from the family, people will try their best to go back home to spend the New Year's Eve with family members. Since opening-up and reform, flow of population has become more and more frequent. Many people going to cities to make money result in a great flow of labor force. Besides, winter holiday usually starts two or three weeks before the Spring Festival in most universities and ends on about January 15th on lunar calendar, the period of which coincides with the Spring Festival. Therefore, students who go back home constitute another main group of the Spring rush.


8.
 长跑周


【词汇注释】


劳动节 the Labor Day; May Day

上班族 office worker

调查对象 respondent


【翻译难点】


1. 必须：除了用have to表达，还可用be forced to或feel obliged to表达。

2. 不局限于：可以使用词组be not confined to或be not restricted to来表达，其中confine和restrict皆意为“限制，约束”。

3.“更长的假期”：翻译引号中的内容时可以采用so-called，例如“可以享受‘更长的假期'”就可以翻译为can enjoy a so-called longer holiday，这样可以表达出原文讽刺的语气。

4. 以更长的工作周为代价：可译为at the price of a longer workweek。at the price of意为“以……为代价”，也可用at the cost of来表达。

5. 公众不是很接受这种安排：可译为has not been well received by the public。其中receive意为“接受，认可”。

6. 如果假期是以更繁重的工作任务为代价……：可译为If holidays are coming along at the cost of an even heavier burden...

7. 无力消受：可以理解为“很难让人从中得到享受”，故译为be hardly enjoyable。


【参考译文】


To enjoy a holiday, people often have to work for a whole week previous to it. This arrangement is not just confined to the Labor Day holiday. According to the official schedule each year, office workers can enjoy so-called“a longer holiday”by exchanging their weekend before the legal holiday for weekdays, which means a longer holiday comes at the price of a longer workweek. This arrangement, however, has not been well received by the public. Up to 75 percent of the respondents to a survey on the Internet said they were dissatisfied with it. And 93 percent complained that holidays are too short. Many people have complained about the authorities' arrangement and called for a more reasonable holiday schedule. If holidays are coming along at the cost of an even heavier burden, they will be hardly enjoyable for the workers.


9.
 南水北调


【词汇注释】


水资源 water resources

分布不均 unevenly distributed

缺水 water shortage

流域 drainage area

黄河上游 headwaters of the Yellow River


【翻译难点】


1. 分布不均：可译为be unevenly distributed。其中unevenly意为“不平衡地，不平均地”。

2. 水资源丰富：可译为water resources are abundant。其中，abundant意为“丰富的”。

3. 匮乏：可译为deficient，意为“不足的，缺乏的”。

4. 跨流域调水：可译为divert water from one drainage area to another。其中，“调水”即divert water，“流域”即drainage area。

5. 下游：可译为lower reaches。

6. 大西线：可照字面直译为the Big Western Line。注意专有名词首字母需大写。


【参考译文】


In China water resources are unevenly distributed. In general, water resources are abundant in the south but deficient in the north. With the increase of population and rapid economic development, the problem of water shortage in the north is getting more and more serious. One solution is to divert water from one drainage area to another, also known as the South-to-North Water Diversion Project. There are three routes. The eastern route will transfer water from the lower reaches of the Yangtze River to north along the Beijing-Hangzhou Grand Canal and through a tunnel under the Yellow River, from where it can flow downhill to reservoirs near Tianjin. The central route is from Danjiangkou Reservoir on the Han river, a branch of the Yangtze River, to Beijing. The western route, also called the Big Western Line, aims at diverting water from the headwaters of the Yangtze River into the headwaters of the Yellow River.


10.
 雷锋精神


【词汇注释】


中国人民解放军 the People's Liberation Army

模范士兵 a model soldier

榜样 idol/model


【翻译难点】


1. 雷锋常常帮助他人，是中国人民解放军的模范士兵：中文把“常常帮助他人”放在前面，翻译时可以调换顺序，先指明身份，即“模范士兵”，再使用定语从句进行描述。故该句可译为Lei Feng was a model soldier of the People's Liberation Army who always helped others.

2. 倾其一生帮助他人：可译为has devoted his entire life to helping others。其中devote...to...意为“把……奉献给……，投身于……”，介词to后面要用动名词形式。

3. 永远活在人们心中：“永远活”译为live on，意为“继续存在”。

4. 被定为……日：可灵活地译为be observed as。observe在这里是“庆祝”的意思。

5. 虽然社会迅猛发展：可译为despite the rapid social development。其中“迅猛”一词可以理解为“高速的”，还可以译为at a high/tremendous speed，tremendous意为“惊人的”。

6. 发挥重要作用：可译为play a significant role。“发挥……的作用”可译为固定表达play the role of...


【参考译文】


Lei Feng was a model soldier of the People's Liberation Army who always helped others. He gave money to poor families, saved the lives of many ordinary people, washed clothes for his comrades and often helped others in many other ways. Lei Feng has devoted his entire life to helping others. After he died, Chairman Mao called people to“learn from Comrade Lei Feng”. The spirit of Lei Feng has lived on among Chinese people, who know and respect him as an idol. March 5th has been observed as“Lei Feng's Day”every year since 1963. The Lei Feng spirit has influenced several generations of Chinese. Despite the rapid social development, Lei Feng spirit will continue to play a significant role in Chinese society.


11.
 助人为乐的美德


【词汇注释】


助人为乐 be ready to help others

优良传统 fine traditions

主动 initiatively

脚踏实地 be down-to-earth


【翻译难点】


1. 体现了一种自尊：可译为express one kind of self-respect。

2. 摈弃私心杂念：“摈弃”可译为give up，也可用abandon或get rid of 表达。“私心杂念”可理解为“自私”，因此可简单译为selfishness。

3. 主动伸手帮助那些需要帮助的人：可译为initiatively give a hand to those that need help。还可译为offer a hand to those who are in need，offer本身就有“主动”之意，符合英语表达习惯。

4. 自寻烦恼：可译为ask for trouble。ask for有“自找”的意思。

5. 要积极行动起来，不能只说不做：可译为take action actively instead of just saying it。

6. 要脚踏实地：可译为be down-to-earth。

7. 从一点一滴做起：可译为start doing them bit by bit。“一点一滴”译为bit by bit，表达“通过点滴累积”的意思。


【参考译文】


Being ready to help others is one of the fine traditions of Chinese nation. By“helping others”, one not only offered help to others, but also expressed one kind of self-respect. To help others, one should give up selfishness and shouldn't consider his own interest all the time. Think more of others and initiatively give a hand to those that need help. To be ready to help others, one should live happily and avoid asking for trouble. When helping others, one can get happiness at the same time and enjoy the pleasure of life. To be ready to help others, one should take action actively instead of just saying it. Be down-to-earth, and offer service to others with passion. Even for the simple things, just start doing them bit by bit.


12.
 中国选秀


【词汇注释】


宫廷选秀 court draft

选秀节目 talent show program

零门槛 zero threshold

星光大道 avenue of stars


【翻译难点】


1. 选秀，指选拔在某方面表现优秀的人：可译为A draft refers to a procedure during which people who perform well in a certain aspect are picked out. refer to意为“指的是”，译文中用增词法，增译出a procedure“程序”，使得结构更加清晰。

2. 进入我们的视线：可译为come into our sight。

3. 一一登场：可译为appear one by one。

4. 有才能的“平民百姓”：可译为talented“ordinary people”。

5. 走上了星光大道：可译为stepped on the avenue of stars。


【参考译文】


A draft refers to a procedure during which people who perform well in a certain aspect are picked out. In ancient China, there were also drafts which generally referred to court drafts. From the year 2004 when Super Girl was on, talent show programs began to come into our sight. Such kind of nearly“zero threshold”talent show offers everyone an opportunity to become popular. Later, there came My Hero, Super Boy, My Show and The Voice of China. As these talent show programs appeared one by one, Chinese TV audience hardly had time to rest. Through these talent show programs, many talented“ordinary people”realized their dreams and stepped on the avenue of stars.


13.
 打车难


【词汇注释】


多元化 diversification

交通拥堵 traffic jam

交通枢纽 transportation junction

城市建设 city construction


【翻译难点】


1. 打车难：可译为it's hard to take a taxi，作为problem的同位语，意义表达清楚自然。

2. 增加了对出租车的需求：可译为make the demand for taxi rise。也可译为lead to a greater demand for taxi。

3. 为避免堵车影响收入：可灵活地译为to guarantee personal income。采用逆向译法，上下文反复出现“堵车”这个词，所以可以省略。

4. 出租车行业不规范，拒载行为屡屡发生：这里是说明原因，为了句式简明，可以处理为动名词和独立主格的形式，直接充当句子主语。

5. 人为因素：可译为human factor。


【参考译文】


It has been a common problem in large city residents' life that it's hard to take a taxi. The increase of urban population and diversification of social activities make the demand for taxi rise. As the traffic jam becomes worse in cities, to guarantee personal income, many taxi drivers refuse to drive on busy roads and main urban areas, which makes it difficult for many citizens to take a taxi near some transportation junctions, commercial centers and hospitals. City construction affects the efficiency of taxi. Being not standard in the taxi industry and taxi drivers' often refusing to take passengers are the human factors that make it difficult to take a taxi.


14.
 常回家看看


【词汇注释】


引发 give rise to

切实可行 feasible

强制性的 enforceable

上班族 working people; office workers


【翻译难点】


1. 违法：可译为break the law。

2. 引发了一场公众辩论，讨论其是否切实可行：可译为has given rise to a public debate on whether it is feasible。give rise to意为“引起，导致”；a debate on意为“关于……的辩论”。

3. 具有强制性：可转译为形容词enforceable，意为“强制性的”。转译法是英汉互译中常见的一种方法。

4. 对于……来说很困难：可译为sb. find it difficult/hard to do sth. 或It is difficult/hard for sb. to do sth.。

5. 经常请假回家：可译为take leave to visit their parents regularly。“请假”可翻译为take leave。

6. 旨在唤醒人们关爱老人的意识：“旨在”可译为be aimed at；“唤醒……意识”可译为arouse the awareness of。故该句可译为is aimed at arousing people's awareness of loving the elderly。

7. 提醒人们时刻谨记自己的义务：可译为reminding them to always keep their obligations in mind。


【参考译文】


A Chinese new law stipulates that adults must regularly visit and take care of their parents. If they don't do so, they break the law. The new law, however, has given rise to a public debate on whether it is feasible. Many people doubt whether the law is enforceable, because it does not clarify how often people have to visit their parents. In addition, working people who live far away from their parents will find it difficult to take leave to go home regularly. Some scholars have praised the law, though, because it is aimed at arousing people's awareness of loving the elderly and reminding them to always keep their obligations in mind.


15.
 杜绝“到此一游”


【词汇注释】


遗迹 reli

公愤 public anger

立法 legislation


【翻译难点】


1. 到此一游：音译为Dao ci yi
 you是合理的，因为整篇文章讲述的都是出现在中国人中的一种现象，所以最好保留汉语拼音。

2. 引起了人们的密切关注：可译为draw people's close attention。“引起……的关注”译为draw/attract one's attention。

3. 该中国游客的可耻行为一时激起了公愤：“可耻行为”可译为shameful behaviour；“激起了公愤”可译为stimulate public anger。

4. 损坏历史遗迹表面：可译为deface historical interests。deface意为“损坏……的外表”。

5. 插队、乱丢垃圾、大声喧哗：可译为misbehaved by cutting in line, littering and making loud noises。此处用misbehaved处理显得很灵活，因为这三种都是不良行为，增添这个词使得逻辑更为清晰。cut in line意为“插队，加塞”，litter意为“乱丢，乱扔”。

6. 不应该只是说说而已：可译为should not be just lip service。其中lip service意为“空口应酬的话”。

7. 开展公共教育、家庭教育并推进立法：可译为efforts的后置定语devoted to public and family education and also legislation，结构更为清晰。


【参考译文】


“Dao ci yi you
 ”means someone once visited a place. Recently, a photo on the Internet drew people's close attention which showed“Ding Jinhao dao ci yi you
 ”in Chinese characters carved on a relic in Egypt. The incident attracted wide spread attention via social media and stimulated public anger at the shameful behavior of this Chinese tourist. Besides Ding, there are many other tourists who have defaced historical interests, or misbehaved by cutting in line, littering and making loud noises at tourist attractions. The Chinese National Tourism Administration calls on tourists to pay attention to their behavior. But criticizing bad behavior and promoting good norms should not be just lip service. To raise tourists' civilization to a higher level requires long-term efforts devoted to public and family education and also legislation.


16.
 占座


【词汇注释】


占座 occupy a seat

不成文的规定 an unwritten rule

潜规则 a hidden rule

司法考试 judicial examination


【翻译难点】


1. 占座现象是大学校园内的普遍现象：可译为Occupying a seat is common in universities. 其中，“现象”不必生硬地译出。

2. 凡是座位资源相对稀缺的地方：可译为Anywhere where seats are relatively rare或wherever seats are not adequately provided。

3. 人们各持己见，褒贬不一：可译为People differ in their opinions about this phenomenon. Some agree while some disapprove of it.

4. 学校的座位资源有限：可译为seats on campus are limited。

5. 腾出精力去占座：可译为spare time to occupy a seat。spare time to do sth. 意为“腾出时间或精力做某事”。

6. 使忙碌的学习生活平添烦恼：可译为非限制性定语从句which makes busy studying life more disturbing，使前后句衔接更紧凑。


【参考译文】


Occupying a seat is common in universities. It has even become an unwritten rule and a hidden rule. Anywhere where seats are relatively rare, be it classroom, canteen or library, occupying a seat happens. People differ in their opinions about this phenomenon. Some agree while some disapprove of it. It is a widely-known fact that seats on campus are limited. Under huge pressure of examinations like the final examination, judicial examination, CET-4 and CET-6, students have to spare time to occupy a seat, which makes busy studying life more disturbing.


17.
 希望工程


【词汇注释】


失学儿童 dropout children

贫困地区 poverty-stricken area

希望小学 Hope primary school


【翻译难点】


1. 于1989年发起的一项公益事业：可译为As a program for public good set up in 1989。还可以翻译为Being a program for public good set up in 1989。

2. 宗旨是：此处可译为be aimed to do结构，和前面aim at doing形成差异，使表达多样化。

3. 给失学儿童带来了希望：可译为bring hope to dropout children。

4. 让人们更加重视教育：可译为draw more public attention to education。

5. 促进了基础教育的发展：可译为enhance the development of basic education。

6. 弘扬：可译为固定搭配carry forward。


【参考译文】


As a program for public good set up in 1989, Project Hope aims at helping dropout children in poverty-stricken area. It is aimed to help dropout children to come back to school and to build Hope primary schools to improve conditions for the schools in less developed areas. Building Hope primary schools and subsidizing students from poor families are the two main tasks of Project Hope. Project Hope brings hope to dropout children and improves schooling conditions in rural areas, which in turn draws more public attention to education and thus enhance the development of basic education. At the same time, it carries forward the fine tradition of helping the poor and being ready to help others, and promotes the socialist construction of spiritual civilization.


18.
 中国人的买房情结


【词汇注释】


修身 cultivate the mind

归属感 a sense of belonging

一路飙升 soaring


【翻译难点】


1. 修身、齐家、治国、平天下：“修身”即“修身养性”，“齐家”即“管理好家族”，“治国”即“治理好邦国”，“平天下”即“平定天下”。简单地说，这句古训意为“修养身心，而后才能治理好家族、邦国和天下”，故译为Cultivate the mind, and then regulate the family, state and world，其中的“国”并不是现代意义上的国家，而是指“诸侯国”、“邦国”，故译为state。

2. 成家立业：即“结婚和创立事业”，译为get married and start one's career。

3. 归属感：可译为a sense of belonging。

4. 根深蒂固的传统观念：可译为the deeply rooted traditional concept。

5. 忠实而又执着的：可译为loyal and persistent。

6. 一路飙升的价格：可译为soaring price。soaring意为“猛增的”。

7. 密不可分：可以理解为“和……有密切联系”，即be closely related to。


【参考译文】


There has been an old maxim“Cultivate the mind, and then regulate the family, state and world”since ancient China. Regulating the family refers to getting married and starting one's career. However, getting married cannot come true without a house. Therefore, it is deeply rooted in Chinese people's mind that house is an important signal of home and gives them a sense of belonging. The importance attached to house makes house both a symbol of living environment and a symbol of individual status. The deeply rooted traditional concept and strong sense of belonging attract many loyal and persistent people in the city to join the group which struggles to buy a house. You could say the soaring price of house in China is closely related to Chinese people's idea about house.


19.
 中国盛行的西方节日


【词汇注释】


全球化 globalization

集体意识 collective awareness

感恩节 Thanksgiving Day

民族意识 national awareness


【翻译难点】


1. 中国过西方节日……以年轻人居多：第一句在翻译时候使用被动语态更为恰当，即Western festivals have been celebrated by...

2. 良好的社会关系：可译为smooth social relations。smooth也可以用fine来表达。

3. 唤起：文中出现了两次，翻译时为了避免重复，体现用词的丰富性，分别译为arouse和evoke。

4. 很好地补充了……：可译为 be good complement of...

5. 文化差异：可译为cultural difference。

6. 没有好坏之分：即“不能判断好与坏”，译为neither can be judged as good or bad，其中neither意为“两者都不……”。


【参考译文】


Western festivals have been celebrated by more and more Chinese people of different ages, especially young people. Globalization is the trend of modern world. In addition to economic globalization, cultural globalization is also a significant part of it and it is inevitable. Chinese festivals emphasize cultural implication and collective awareness, while Western festivals stress everyone's inner experience when staying alone or being together with others. For example, Thanksgiving Day is a festival which arouses smooth social relations among people and evokes national awareness of continuous self-improvement. Such festivals are good supplement of Chinese festivals. This is just cultural difference between Chinese festivals and Western festivals, and neither can be judged as good or bad.


20.
 留守儿童


【词汇注释】


突出的社会问题 a prominent social problem

心理问题 psychological problems


【翻译难点】


1. 随着中国社会政治、经济的快速发展：可译为with the rapid development of social economy and politics in China。其中with the rapid development of表示“随着……的快速发展”。

2. 处于成长发育的关键时期：可译为at the critical period of growth。

3. 无法得到父母的关心和呵护：可译为have no access to parents' care。其中have no access to意为“无法获得”。

4. 容易产生心理问题：该句翻译时可使用非限制性定语从句，即which will easily lead to psychological problems。其中lead to意为“导致”，也可用cause来表达。

5. 站在构建和谐社会的高度来认识这一问题：可译为see this problem from the angle of building a harmonious society。

6. 以人的生存与发展为本：可译为on the basis of existence and development of individuals。

7. 采取措施，积极稳妥地加以解决：将两个分句稍加整合后可译为take active and steady measures to solve this problem。


【参考译文】


The problem of left-behind children is a prominent social problem. With the rapid development of social economy and politics in China, more and more young farmers go to cities. Consequently, a special group of juveniles, left-behind children, appear in rural areas. Left-behind children are at the critical period of growth, but they have no access to parents' care, which will easily lead to psychological problems and is harmful to their future development. Every family and the whole society should see this problem from the angle of building a harmonious society. We should take active and steady measures to solve this problem on the basis of existence and development of individuals.


21.
 微博


【词汇注释】


初衷 original intention

热衷交流 crave for communication

文化核心 cultural core


【翻译难点】


1. 热衷交流的个性、渴望表达和信息分享：可译为craving for communication, expression and information sharing。

2. 一个充斥了个人琐碎的思索、片段化的情感的窗口：可译为a window filled with people's trivial thoughts and fragments of emotion。其中filled with为过去分词作后置定语，相当于full of，意为“充满了……”。

3. 中国的微博抓住的文化特征：翻译时可使用定语从句修饰“文化特征”，即the cultural feature microblog grasps in China。另外，从本句开始，下面谈论的都是微博在中国的文化特征，和前面内容形成对比，根据英语重形合的特点，故本句翻译时在开头处使用了However一词，表示语义的转折，也使得译文层次更加清晰。

4. 建立在……之上：可使用词组be based on来表达。

5. 四海之内皆兄弟：可译为Within the four seas all men are brothers。

6. 人际关系：即interpersonal relationship。


【参考译文】


The original intention of Twitter, microblog in foreign countries, is just like the literal sense of word twitter: tweet of birds. It grasps foreigners' feature of craving for communication, expression and information sharing. It's like a window filled with people's trivial thoughts and fragments of emotion. However, the cultural feature microblog grasps in China is the nature of relation-driven society. Social identity of Chinese people is based on a strong system of relations. The cultural core lies in group and association, namely the so-called“Within the four seas all men are brothers”. The popularization of social media like microblog can greatly enhance interpersonal relationship.


22.
 春晚


【词汇注释】


喜剧小品 sketch comedy

大型综艺节目 large variety program

收视率 audience rating


【翻译难点】


1. 它是一个……大型综艺节目：本句使用非谓语动词combining修饰a large variety program，相当于定语从句，进一步解释综艺节目的内容和形式。

2. 和谐、团聚：可译为harmony and get-together。其中get-together还可以用reunion来表达。

3. 位居全国直播类综艺节目收视率之首：可译为at the top of all live variety programs in China。

4. 众口难调：可译为it is difficult to cater for all tastes。cater for意为“迎合”。

5. 绞尽脑汁地进行节目的编排：文中译为rack their brains to program。“绞尽脑汁”有固定的译法，即rack one's brain；注意此处program用作动词，意为“编排节目”。

6. 节目主创人员：即“主要负责人员”，可译为the staff team in charge。


【参考译文】


CCTV's annual Spring Festival Gala is an important part of activities to celebrate the Spring Festival. It's a large variety program combing singing, dancing, sketch comedy, traditional Chinese opera and folk art, with harmony and get-together being its two main themes. In the past two decades, the audience rating of CCTV's annual Spring Festival Gala has always been at the top of all live variety programs in China. However, it is difficult to cater for all tastes. Every year, audience expect innovation of the Gala. The director and actors rack their brains to program. The Spring Festival Gala has become a great challenge for CCTV and the staff team in charge.


23.
 贺岁片


【词汇注释】


普遍的追求 a common pursuit

动作片action movie


【翻译难点】


1. 由香港传入内地的：可使用被动语态翻译，即be spread to mainland from Hong Kong。

2. 在元旦、春节期间上映的电影：此处可用过去分词shown或released作定语修饰films，即films shown/released during New Year or the Spring Festival，使得译文结构更紧凑，表意更明确。

3. 具有强烈的观赏性和娱乐性：结合前面的并列成分，此处可译为highly valuable in appreciation and entertainment。

4. 与……相关：翻译时可使用短语be related to。

5. 娱乐性、消遣性较强的喜剧片和动作片：可译为recreational comedies and action movies。其中comedies和action movies分别意为“喜剧片”和“动作片”。

6. 喜庆气氛：可译为joyous atmosphere。


【参考译文】


The phrase New Year films was spread to mainland from Hong Kong. New Year films refer to films shown/released during the New Year or the Spring Festival. It is a common pursuit of the audience to be happy and relaxed during festivals, especially the Spring Festival. This decides the style of New Year films: easy, humorous and highly valuable in appreciation and entertainment. So New Year films are related to people's happy life and customs during festivals, and most of them are recreational comedies and action movies. New Year films not only add joyous atmosphere to festivals, but also bring continuous laughter and much pleasure to the audience.


24.
 大学生村官


【词汇注释】


热门话题 hot topic

积极作用 positive effect

社会责任 social responsibility


【翻译难点】


1. 随着构建……：可译为with the construction of...

2. 做出了重大贡献：可译为have made great contributions。

3. 大学生到农村任职：可简单译为working in villages。

4. 对新农村建设起着积极的推动作用：可译为promote construction of new rural communities，即“促进新农村建设”。

5. 已“走马上任”的大学生村官们：可译为the college-graduate village officials in office。其中in office意为“在职的，在位的”。

6. 肩负的社会责任和使命：可译为the social responsibility and mission on their shoulders。


【参考译文】


Nowadays, with the furthering of a new socialist countryside construction, college-graduate village officials have become a hot topic. Many college graduates go to rural areas and have made great contributions to the construction of a new socialist countryside. Working in villages can promote construction of new rural communities and it is also a kind of training for college graduates. It will exert a positive effect on college graduates' goal for life and behavior value. At the same time, it will also enable the college-graduate village officials in office better identify the social responsibility and mission on their shoulders.


25.
 代沟


【词汇注释】


个性化 individualization

自我意识 self-awareness

交流障碍 communication barriers

共鸣 resonance


【翻译难点】


1. 相差三岁，就会有“沟”：这里的“沟”指代沟，故译为There will be a generation gap if the gap of ages reaches 3 years。

2. 三岁一代沟：可译为Each three-year age gap, one generation gap，意为“每差三岁，就有代沟”。英文译成对仗的形式显得较为工整。

3. 思想意识的提高：可译为the improvement of thoughts and consciousness。

4. 每个人的个性化和自我意识逐渐增强：可译为people's individualization and self-awareness have gradually been strengthened。

5. 很难找到共鸣：该句其实是“交流出现了障碍”、“想法、观点出现了分歧”的结果，故译为非谓语形式making it hard for one to find resonance with other people作结果状语。

6. 经济越发达的地方，代沟的时间差距越小：翻译时可使用the more...the more...句式，即the more developed a place is, the narrower the age gap will be。


【参考译文】


In modern society, there will be a generation gap if the gap of ages reaches 3 years. This is the so-called“Each three-year age gap, one generation gap”. In the past, people thought that generation gap appeared when the age gap reached 10 to 20 years. But in the 21st century, with the national economic development, the growth of people's cultural knowledge and the improvement of their thought and consciousness, people's individualization and self-awareness have gradually been strengthened. Communication barriers among people appear; ideas and viewpoints begin to differ from person to person, making it hard for one to find resonance with other people. This phenomenon is related to the level of economic development—the more developed a place is, the narrower the age gap will be.


26.
 公共场所禁烟


【词汇注释】


大中型城市 large and medium-sized cities

占……比例 account for

视……而不顾 be indifferent to

持久战 a protracted campaign


【翻译难点】


1. 制定禁止吸烟法规：可译为issue regulations to prohibit smoking in public。其中“禁止吸烟”实际指的是“禁止在公共场所吸烟”，故翻译为prohibit smoking in public。汉语的含义有时比较隐晦，需要在充分理解原文的基础上进行翻译。

2. 视法规而不顾：可译为are indifferent to regulations。其中“视……而不顾”可以理解为“对……漠不关心”，故使用be indifferent to来表达。indifferent意为“不关心的，满不在乎的”。

3. 依然我行我素、吞云吐雾：可意译为continue to smoke，既简单又能防止因错译、漏译而失分。

4. 实现“无烟环境”：即“创建‘无烟环境'”，译为to create an environment with no smoking，“无烟环境”也可译为a smoke-free environment。

5. 值得思索的问题：可译为同位语从句it is worth thinking that...其中“值得……”通常译为be worth doing sth.。


【参考译文】


At present, the large and medium-sized cities in China that issue regulations to prohibit smoking in public account for 45.7 percent. From the experience of some cities, we can see the effect is not obvious and there is even a trend that prohibition cannot stop smokers. Many smokers are indifferent to regulations of prohibiting smoking and they continue to smoke facing the sign of“no smoking”. As living pressure increases, it is worth thinking how to create an environment with no smoking in such a complex situation. The nationwide“smoke-free”activity is not only a protracted campaign, but also a fight to protect people's health. Thus, all people need to work together to fight against smoking.


27.
 大学生社会实践


【词汇注释】


社会实践活动 social practice

国情 national conditions

理论与实践相结合 combine theory and practice

服务社会的意识 awareness of serving the society


【翻译难点】


1. 引导学生走出校门：可译为to guide undergraduates out of university。

2. 接触社会：可译为get in touch with the society。get in touch意为“接触，联系”。

3. 投身祖国建设：可译为devote to the construction of the country。其中devote to意为“投身于，奉献”，to为介词。

4. 更新观念：可译为renew ideas。其中renew意为“更新”。

5. 同时：可译为meanwhile或at the same time，也可译为in the meantime。

6. 起到积极作用：可译为have a positive effect on或have a positive impact on。


【参考译文】


Social practice is a good way to guide undergraduates out of the university to get in touch with society and to understand national conditions. It can also combine theory and practice, and connect intellectuals and society. It is an important channel for college students to devote to the construction of the country, learn in society and train themselves. It is also an effective approach to improve college students' ideological consciousness, enhance their awareness of serving society and promote their healthy growth. Social practice can help college students renew ideas and establish correct view of the world, life and value. Meanwhile, undergraduate's participation in social practice has certain positive effect on construction of the socialist material and spiritual civilization.


28.
 交通拥堵


【词汇注释】


城市化 urbanization

空前 unprecedented

能源紧张 energy deficiency

轨道交通 rail transportation


【翻译难点】


1. 世界各国普遍面临的问题：译为a problem shared by all countries around the world。“普遍面临的”在此处译为shared by，即“为……所共有的”，也可以用commonly faced by表达。

2. 尤其突出：可译为especially prominent或particularly prominent。其中prominent意为“突出的，显著的”。

3. 由局部向大范围蔓延：可译为has extended from part to a wide range。

4. 必不可少：可译为indispensable或necessary，意为“必要的，必然的”。

5. 公交优先：可译为priority of public transportation。

6. 从长远来看：可译为in the long term，也可译为in the long run或over the long range。


【参考译文】


Traffic jam has been a problem shared by all countries around the world. In recent years, the urbanization of China reaches an unprecedented level, which leads to especially prominent traffic jam in large and medium-sized cities. The problem of traffic jam has extended from part to a wide range. Traffic jam not only affects the efficiency and quality of urban life, but also causes a series of economic and social problems like environmental pollution and energy deficiency, which greatly restricts the development of cities. To solve the problem, well-organized public transportation is indispensable. Low ticket price is the basic guarantee of priority of public transportation. In the long term, we must vigorously develop rail transportation to lessen traffic jam.


29.
 偶像崇拜


【词汇注释】


偶像 idol

情绪上的失衡 imbalance in emotion

模仿 imitation

激励 encouragement


【翻译难点】


1. 热门话题：可译为hot topic，也可译为hot issue。

2. 青少年：可译为juveniles。也常用teenagers，指13岁到19岁的年轻人。

3. 适应上的困难和情绪上的失衡：可译为difficulty in adaption and imbalance in emotion。

4. 在成长的过程中：可译为During the process of growth。

5. 正确引导：可译为（be）guided properly，即“恰当地引导”。

6. 了解它、接受它并应用它，才是积极之道：可译为For idol worship, knowing it, accepting it and applying it is a positive way. 汉语习惯用动词，英语习惯用名词。此处用三个并列的动名词作主语，很好地体现了中英文的差异。


【参考译文】


Idol worship is a hot topic during the growth of a person. In the changing period of juveniles' life, rapid development of body and psychology often leads to difficulty in adaption and imbalance in emotion. In this period, a good example to follow and parents' proper guidance are helpful for juveniles' growth and development. Life is a process of constant imitation, learning and innovation. During the process of growth, juveniles need parents' guidance and friends' encouragement. Guided properly, idol worship is helpful in shaping good behaviors. For idol worship, knowing it, accepting it and applying it is a positive way.


30.
 西部支教


【词汇注释】


寓教于乐 combine teaching and entertainment

社会责任感 a sense of social responsibility


【翻译难点】


1. 大学生：可译为college students，也可译为undergraduates。

2. 通过组织安排一些活动，寓教于乐：合并译为through a number of activities to combine teaching and entertainment。

3. 激发他们对……的向往：可译为evoke their desire for...

4. 社会公益心：可译为a sense of social welfare。

5. 在一定程度上：可译为to a certain extent或up to a point。

6. 缓解了西部地区教师短缺的压力：可译为eases the shortage of teachers in the western regions，也可译为reduces/releases the pressure of teacher shortage in the western regions。


【参考译文】


Volunteering to teach in the west is significant for the improvement of local education and the economic development. The college students who volunteer to teach in the west not only impart academic knowledge to children in rural areas, but more importantly, through a number of activities to combine teaching and entertainment, they hope to provide inspiration and guidance for the children about their future study and life. They also want to motivate the children in rural areas to study, evoke their desire for going to developed cities outside and help them make progress. In addition, the college students will bring new ideas and thoughts to the countryside. Volunteering to teach in the west can also help college students develop a sense of social responsibility and contributing to public benefit. To a certain extent, it also eases the shortage of teachers in the western regions.


31.
 网络游戏


【词汇注释】


普及 popularity

网络游戏 online games

现象 phenomenon

暂时 temporarily


【翻译难点】


1. 随着电脑和互联网的普及：可译为With the popularity of computers and the Internet。popularity意为“普及，流行”。

2. 带来了很多的困扰：可以使用动词trouble来翻译，意为“使烦恼，使苦恼”。作名词时意为“困难，麻烦”。

3. 沉迷于：可译为固定短语be addicted to。addict意为“使沉溺，使上瘾”。

4. 导致健康状况和学习成绩的下降：可译为leading to a decline in their health condition and academic performance。其中lead to意为“导致”，decline意为“下降”。也可译为having a negative impact on their health condition and academic performance，have a negative impact on意为“对……有消极影响”。

5. 有些人指出：可译为some say，还可译为some point out。

6. 释放压力：可译为release the pressure或ease the pressure。

7. 只要：可译为固定短语as long as或so long as。


【参考译文】


With the popularity of computers and the Internet, there is a wide range of games that people can choose from. Young people like online games most. However, this phenomenon troubles many parents and teachers. Many students are addicted to games, leading to a decline in their health condition and academic performance. On the contrary, some say that playing online games can train the players' reaction ability, which is of great help in forming quick reaction and fast thinking. Moreover, when playing computer games, players can temporarily release great pressure from their work and study. As long as we are not addicted to online games, we can enjoy the joy it brings us heartily.


32.
 低碳生活


【词汇注释】


从点滴做起 start bit by bit

减碳 carbon reduction

生活方式 lifestyle


【翻译难点】


1. 从自己做起，从节约水电这些点滴做起：承接前一句翻译为by doing it from ourselves and by starting bit by bit from saving water and electricity，使得句子结构更紧凑，表意更清晰。

2. 坚持：文中译为stick to，也可译为insist on或persist in，后面接名词或者动名词。

3. 低碳生活的出现：可译为the emergence of low-carbon lifestyle。其中emergence意为“出现”。

4. 减碳：可译为carbon reduction。reduction意为“减少，下降”。

5. 逐渐兴起：可译为becomes popular。

6. 翻译最后一句时，可以理解为“在这种生活方式逐渐兴起的时候，大家开始问自己每天是否为减碳做了什么”，故译为As this lifestyle gradually becomes popular, people begin to ask themselves whether they have contributed something to carbon reduction every day。


【参考译文】


Low-carbon life is an attitude for ordinary people, and we should actively advocate and practice low-carbon life by doing it from ourselves and by starting bit by bit from saving water and electricity. Besides planting trees, some people purchase goods within a short delivery distance and others stick to climbing stairs. People do various things to live a low-carbon life, which is really interesting.“Low-carbon life”concept has gradually been accepted worldwide. The emergence of low-carbon lifestyle not only introduces to people what they can do for carbon reduction, but also tells them how they can do it. As this lifestyle gradually becomes popular, people begin to ask themselves whether they have contributed something to carbon reduction every day.


33.
 思乡情


【词汇注释】


永久的港湾 permanent harbor

情结 complex

唤起 arouse

单纯无邪 pure and innocent


【翻译难点】


1. 思乡：可译为homesickness，其形容词形式为homesick。

2. 不老的情结：可译为ever-young complex，其中“不老的”译为ever-young，意为“永远年轻的”。

3. 以各种方式，从各种角度加以体现：译文以人作主语，把句式从被动变为主动，并用分号将两个分句连在一起。文中翻译为the they expressed this theme in various ways and from various angles。

4. 是故乡，唤起了……：此处可用It is...that...的强调句形式。“唤起”译为arouse或bring out。

5. 回到了……回到了……：可分别译为go back to和return to，以避免重复，从而体现用词的多样性。

6. 身心的创伤得到了暂时的平复：可译为The wounds in body and mind will get healed temporarily。其中“身心的创伤”译为the wounds in body and mind，“得到平复”译为get healed。

7. 刹那：结合此处语境可译为for a while或for a moment。

8. 充实：可译为enrich。

9. 终极的归宿地：可译为ultimate destination。


【参考译文】


Homesickness is an eternal topic for Chinese people. Since ancient times, home has been a permanent harbor for both men and women, and homesickness is their ever-young complex. It is such kind of complex that becomes the important theme of Chinese literati in all dynasties; they expressed this theme in various ways and from various angles. It is home that arouses the best memories in their hearts. Thanks to those memories, they feel like going back to the pure and innocent childhood and returning to mother's arms. The wounds in body and mind will get healed temporarily and spiritual emptiness will be enriched for a while. Home has become their ultimate destination.


34.
 尊老爱幼的美德


【词汇注释】


尊老爱幼 respect the old and love the young

优秀传统 a fine tradition

早在 as early as

孝敬老人 treat the old with respect

道德责任感 a sense of moral responsibility


【翻译难点】


1. 尊老爱幼：可译为respect the old and love the young。形容词前面加the表示一类人，the aged也可以表示“老年人”。

2. 早在汉朝时期：“早在”可以用as early as表达。

3. 发扬光大：可译为carry forward。

4. 强烈的道德责任感：可译为a strong sense of moral responsibility。其中a sense of意为“……的感觉”，比如a sense of humor意为“幽默感”。

5. 明确规定：可译为stipulates in explicit terms。其中in explicit terms意为“直截了当地，明确地”。

6. 赡养父母、抚养子女：可译为take care of parents and raise children，也可译为support parents and rear children。


【参考译文】


It is a fine tradition in China to respect the old and love the young. As early as the Han Dynasty, the government issued laws many times to advocate and reward behavior relating to treating the old with respect. The Chinese people treat their offspring with love and education, with kindness and strictness, embodying a strong sense of moral responsibility. The tradition of respecting the old and taking care of the young has been carried forward in modern times. At present, the old and the young in China have their own legal holidays—Elders' Day and Children's Day. Besides, the government has issued specific laws to protect women and children; and some laws also stipulate in explicit terms that Chinese citizens have obligations to take care of parents and raise children.


35.
 诚实守信的美德


【词汇注释】


真诚正直 sincere and upright

遵守承诺 keep one's word

不造假 no falsification

专心 single-minded


【翻译难点】


1. 言行一致：即“言论和行动相统一”，故译为match one's words with his/her action。

2. 知之为知之，不知为不知：可译为if you know a thing, say you know it; if you don't, say you don't。或可译为don't pretend to know what you don't know。

3. 货真价实，童叟无欺：可译为非谓语短语形式genuine goods at a fair price for all customers，显得简洁。

4. 公平交易：可译为fair trade。

5. 不欺骗、不造假：可译为名词词组no deception and no falsification。

6. 专心负责：即single-minded and responsible。


【参考译文】


Honesty is to be sincere and upright, and match one's words with his/her action. Being trustworthy is to keep one's word and not to be false and deceitful. Confucius taught his disciples to be honest. In study, if you know a thing, say you know it; if you don't, say you don't. He thought it was the correct attitude towards study. In ancient times, the doors of Chinese shops had on it an inscription“genuine goods at a fair price for all customers”. This shows that since old times China has advocated the ethics of fair trade, honesty towards customers, no deception and no falsification. In modern China, the virtue of being honest and trustworthy has been carried forward. It is to be single-minded and responsible at work and in learning, and it is to be honest to friends and one should practice what he/she says.


36.
 公务员考试热


【词汇注释】


公务员热 civil servant craze

高考 college entrance examination

职业稳定性 occupational stability

铁饭碗 iron bowl; a secure job

保障制度 security system


【翻译难点】


1. 国考：即国家公务员考试，译为the National Civil Service Examination。

2. 千军万马过独木桥：可译为hordes of soldiers and horses passing a single-log bridge。“千军万马”是指“大量的军马”，可译为hordes of soldiers and horses，或直译为thousands of soldiers and horses；“独木桥”译为single-log bridge。

3. 更甚：此处可以用形容词serious的比较级来表达，即even more serious。还可译为far more serious, much more serious等。

4. 优于：可使用固定词组be superior to表达，词组本身就有比较级的意思。

5. 工作稳定与福利保障：可译为occupational stability, together with a good welfare and security system。

6. 梦寐以求的职业：即“一直梦想的职业”，可译为the profession that many young men have always dreamed of。


【参考译文】


In recent years, one of the hot topics in Chinese society is the National Civil Service Examination, namely civil servant craze. Similar to the National College Entrance Examination, the National Civil Service Examination is like hordes of soldiers and horses passing a single-log bridge. Civil servant craze is even more serious than college craze, post-graduate craze and the craze of studying abroad. One reason is that the occupational stability of civil servant is superior to other professions, and it is called“iron bowl”, which means a secure job. Besides, the government has built sound security system for civil servants, which makes this profession stand out among others. Thus, occupational stability, together with good welfare and security system has made civil servant the profession that many young men have always dreamed of.


37.
 乐善好施的美德


【词汇注释】


与……紧密联系 be closely associated with...

传统美德 traditional virtue

满腔热情 full-hearted enthusiasm

高尚的义务 noble obligation


【翻译难点】


1. 行善：即“做好事”，可译为do good或do good deeds。

2. 和……紧密联系在一起：可译为be closely associated with...

3. 不分亲疏远近：可理解为“不管被帮助人和帮助人的关系亲密与否”，故翻译为no matter the relationship between the helped and the helper is intimate or not。

4. 提升和完善了自己的灵魂和道德品质：可译为improve and perfect their own soul and morals。perfect在这里作动词，意为“完善，使完美”。

5. 在……中扎根：可译为take root in。

6. 一方有难，八方支援：可译为if one person or one place is in trouble, people from all quarters will offer to help。其中all quarters意为“四面八方”，例如：The noise comes from all quarters of the city.（噪音来自城市的各个角落。）


【参考译文】


Doing good is also known as“doing good deeds”in China. Being glad to do good deeds is closely associated with excellent qualities such as tolerance, justice and kindness, etc., and it is a traditional Chinese virtue. Chinese people have always considered it a happy deed to help others, and offer to help those in trouble with full-hearted enthusiasm. This kind of help is very selfless no matter the relationship between the helped and the helper is intimate or not, and it requires nothing from others. People consider helping others as a noble obligation, and in the process of doing this they improve and perfect their own soul and morals. This good virtue has taken root in the hearts of the Chinese people nowadays. It has become commonplace in China that if one person or one place is in trouble, people from all quarters will offer to help.


38.
 爱国情怀


【词汇注释】


爱国精神 patriotism

品德和行为 virtue and conduct

必要标准 a necessary criterion

维护国家团结和统一 defend national unity and unification


【翻译难点】


1. ……是指：即...refer to。而refer to...as...意为“把……称作……”。

2. 在不同的历史时期：即in different historical periods。其中historical periods意为“历史时期”。

3. 凝聚力：即cohesive force。cohesive意为“紧密结合的”。

4. 在……的影响下：可译为under the influence of...

5. 和……联系在一起：可译为be associated with...或be connected with...

6. 建功立业：可译为render remarkable services and establish a distinguished career。即此处可理解为“做出非凡的工作，成就卓越的事业”。


【参考译文】


Patriotism, which refers to the love of one's country and the willingness to sacrifice for it, is a necessary criterion for us to evaluate one's virtue and conduct. Although Chinese people's patriotism has different contents and features in different historical periods, it's always associated with the love for the country, hometown, and people. Patriotism is a great cohesive force. When the country is invaded or split, people can always defend national unity and unification from the overall interests of the state and the justicial cause of the Chinese nation under the influence of patriotism. Meanwhile, patriotism is a strong and inspiring mental power that encourages people to render remarkable services and establish a distinguished career for the people and the country.


39.
 尊师重教


【词汇注释】


把……放在十分重要的地位 put...in a very important position

社会上的各个阶层 all social classes

许多说法 many saying

礼节 etiquette

躬身下拜 bow down

许多说法 many sayings

表达对……的尊重 show respect for...


【翻译难点】


1. 尊师重教：可译为lay much stress on education and show high respect for the teacher。其中lay much stress on意为“重视，强调”，等同于attach great importa-nce to。

2. 想方设法：可译为try by every means to或do everything possible to。

3. 地位：即“社会地位”，可译为social status或status。

4. 免去礼节：可译为be excused from etiquette。其中“免去”译为be excused from或be spared from，etiquette意为“礼节”。

5. 躬身下拜：可译为bow down。


【参考译文】


It is a long-standing tradition in China that people lay much stress on education and show high respect for the teacher. Since ancient times, the Chinese nation has put education in a very important position. All social classes will try by every means to have their children go to school to receive education, even though they are not rich. The status of the teacher depends on the importance attached to education. In ancient China, there were many sayings about respecting the teacher. Respect for the teacher can be seen in all aspects of social life. The teacher could be excused from etiquette when meeting the emperor, but officials should bow down when meeting the teacher. Nowadays, China has set September 10th each year as the Teachers' Day, in order to show respect for them.


40.
 中国家庭教育


【词汇注释】


学科 discipline

国民整体素质 overall quality of the nation

大理石 marble


【翻译难点】


1. 这是时代发展、人才需求、国民整体素质提高所必须涉及的问题：翻译时可以适当转换，把“必须涉及的”转换成“不可避免的”。另外，翻译此类列举的长句时，要先抓住并译出主干，然后依次翻译各修饰成分即可。本句的主干是“这是必须涉及的问题”，故该句翻译为This is an inevitable issue related to the development of the times, the demand of talents and the improvement of the overall quality of the nation.

2. 把……比作：可译为compare...to。compare with则表示“与……相比”，而do not compare with则表示“比不上……”。

3. 把这块大理石塑造成一座雕像需要六位雕塑家：可以适当变通，译成被动语态，故本句可译为to shape the marble into a statue, six sculptors are required。

4. 偶然出现的因素：可译为occasional factors。

5. 家庭位列首位：可译为family ranks first。其中rank first意为“排第一，名列第一，位居第一”。

6. 在塑造儿童的过程中：可译为in the process of cultivating children。“塑造”即“培养”，译为cultivate。


【参考译文】


Since ancient times, family education has been the focus of people's attention, but it is only in recent years that it has been studied as a discipline in China. This is an inevitable issue relating to the development of the times, the demand of talents and the improvement of the overall quality of the nation. Someone once compared children to a piece of marble, saying that, to shape the marble into a statue, six sculptors are required: firstly, family; secondly, schools; thirdly, the group children belong to; fourthly, children themselves; fifthly, books; sixthly, occasional factors. Judging from the order, we can see family ranks first, which means family plays a very important role in the process of cultivating children.


41.
 中国婚俗


【词汇注释】


婚俗 wedding customs

隆重场合 a grand occasion

生辰匹配 birthday matching

下聘礼 betrothal gifts presenting

置办嫁妆 dowry urging

迎娶新娘 welcoming the bride to the wedding


【翻译难点】


1. 隆重场合：可译为a grand occasion。grand意为“重大的，盛大的”。

2. 求婚：可译为名词结构proposal making。

3. 生辰匹配：可译为birthday matching。

4. 合婚：八字合婚是中国民间的一种旧俗，即婚前男女双方交换庚帖，以卜八字是否相配来确定婚姻是否幸福美满。故此处译为marriage divination，divination意为“预测，占卜”。

5. 下聘礼：可译为betrothal gifts presenting。betrothal是名词，意为“订婚”，betrothal gifts意为“聘礼”。

6. 置办嫁妆：可译为dowry urging。

7. 红盖头：可译为red veil。veil意为“头巾；面纱”。

8. 因……而异：可译为vary。vary是常见词，常用词组有vary from（与……不同），vary with（随……而不同），vary in（在……方面有差异）。


【参考译文】


Traditional Chinese wedding customs are considered as the foundation of rites in traditional Chinese culture. A wedding is usually a grand occasion with so many formalities. There are eight major procedures of a wedding, including proposal making, birthday matching, marriage divination, betrothal gifts presenting, wedding date fixing, dowry urging, welcoming the bride to the wedding and performing the formal wedding ceremony. During the traditional Chinese wedding ceremony, the bride is led by her groom. Her head is covered by a red veil which is falling down to her shoulder during the whole period. Traditional Chinese wedding customs have been running for thousands of years. They may vary from place to place and from time to time, but they have been holding an important position in the life of Chinese people, having a far-reaching impact on Chinese people's lifestyle.


42.
 网络谣言


【词汇注释】


社交媒体 social media

破坏社会秩序 break social order

做出表率 set good examples

底线 bottom line


【翻译难点】


1. 快速发展：可译为名词词组rapid development，也可以译为动词词组develop at a high speed。

2. 反谣言运动：可译为anti-rumor campaign。anti-表示“反对、抵抗”，例如anti-missile system意为“反导弹系统”。

3. 在网上散布谣言：可译为spread rumors online。

4. 做出表率：即“树立好榜样”，译为set good examples。

5. 许多网络名人已明确表态：其中，“网络名人”译为Web celebrity；“明确表态”可译为make it clear that...

6. 网上言论的底线：可译为the bottom line of online speech。


【参考译文】


The rapid development of social media over the past few years has opened up space for public communication, but it can also help spread rumors and false information, which misleads the public and can to some extent break social order. In some cases, social media try to defame people and invade their privacy. Anti-rumor campaign is now gaining speed in China. Public security authorities have already arrested some people who spread rumors online. The State Internet Information Office urged celebrities with a great many fans on social media to set good examples of appropriate Internet behaviors. Many Web celebrities have made it clear that they will discipline themselves with high standards for public figures, and strictly abide by the bottom line of online speech.


43.
 裸婚


【词汇注释】


大量存款 considerable deposit

适婚年龄 marriage age


【翻译难点】


1. 大量存款：可译为considerable deposit。其中considerable意为“很多的，大量的”，还可以用词组a great deal of 来表达。

2. 降低成本：可译为cut down the cost。

3. 要父母同意裸婚是很困难的：该句翻译时采用了“it is+名词+to do”的句型，使句子结构更加紧凑。

4. 作为适婚年龄的年轻人：可译为as young people of marriage age。其中marriage age意为“适婚年龄”。

5. 新娘父母的极大阻碍：可译为many obstacles from the bride's parents。

6. 打败你，让你感到失望：可合并译为defeat you with despair。这里用with despair作状语表示“让你感到失望”，句子更显简洁。

7. 不经父母同意：可译为without parents' approval。


【参考译文】


Naked wedding refers to a marriage without a house, a car or considerable deposit. The new couple tries their best to simplify the whole process. In many cases, even a wedding ceremony is omitted to cut down the cost. It's hard work to ask for parents' permission to agree on naked wedding. In the 1990s, you would have more confidence if you possessed a TV, a motorcycle and a washing machine when planning for marriage. Recently, the cost of wedding has risen rapidly. As young people of marriage age, you should have a car, an apartment and a diamond before proposal. Otherwise, many obstacles from the bride's parents will defeat you with despair. More young lovers have to choose naked wedding without parents' approval.


44.
 普通话和方言


【词汇注释】


土地广阔 a vast land

人口众多 a large population

方言 dialect

信息传递 information transmission

文化交流 cultural exchange


【翻译难点】


1. 土地广阔：可转译为名词短语a vast land。vast是指“幅员辽阔的”，这里不能用wide。但是表示物体的宽度时可以用wide，比如：The river is 100m wide.（这条河宽100米。）

2. 人口众多：即“大量的人口”，可转译为名词短语a large population。

3. 与……不同：可译为differ from或be different from。

4. 发音的区别最为显著：可译为The difference in pronunciation is the most outstanding。

5. 有利于：可译为be beneficial to。

6. 信息传递和文化交流：可译为information transmission and cultural exchange。


【参考译文】


China has a vast land and a large population. Even though the Chinese language is spoken all over the country, people in different areas speak it in different ways, which are called dialects. Generally called local languages, dialects are branches of the Chinese language in different regions, and are only used in certain areas. Dialects of the Chinese language are very complicated. They differ from each other in three aspects: pronunciation, vocabulary and grammar. And the difference in pronunciation is the most outstanding. Over 2,000 years ago, Chinese people realized that a common language should be used in social activities. Compared with dialects, mandarin can be understood by all people. It is beneficial to information transmission and cultural exchange between ethnic groups and people in different places.

第四节　经济篇


1.
 大学生创业


【词汇注释】


高级知识分子 senior intellectuals

创新精神 spirit of innovation


【翻译难点】


1. 越来越受到……的关注：有很多译法，可以灵活处理，如to attract an increasing attention from...也可译为be focused on more and more，文中翻译为has paid more and more attention to。

2. 背负着社会的种种期望：可译为bear expectations of society。

3. 创业：有很多译法，可以根据不同情况进行选择，文中译为establish a business，也可译为start one's own enterprise。

4. 传统行业：可译为traditional professions或traditional industries。

5. 成为成功创业的信心基础：可以理解为“更有信心取得成功”，故译为be confident to achieve success。

6. 怀揣……梦想：可译为bearing the dream of...，也可译为having the dream of...，这里用现在分词形式作状语。

7. 实现自己的理想：可译为realize one's ideals，还可用to put one's dream into reality表达。


【参考译文】


Educated for many years, college students bear expectations from society as senior intellectuals. Therefore, in recent years, society has paid more and more attention to the entrepreneurship of college students. With the development of our society and economy, entrepreneurship of college students has become a new phenomenon. Being innovative, college students in modern society have the confidence and desire to challenge the traditional ideas and professions. It is such spirit of innovation that makes college students motivated to establish a business and confident to achieve success. Bearing the dream of establishing a business, college students work hard to realize their ideals and prove themselves.


2.
 月光族


【词汇注释】


网络流行词 popular Internet term

年轻一代 young generation

父辈 elder generation

勤俭节约 thrift


【翻译难点】


1. 月光族：可译为moonlight group。“一族”还翻译为clan和tribe，如“月光族”还可翻译为moonlight clan，“蚁族”可翻译为ant tribe。

2. 网络流行词：可译为popular Internet term。此外，也可以用buzzword表示“流行词，热点词”。

3. 勤俭节约的观念：可译为believe in thrift。其中thrift意为“节俭，节约”，believe in意为“认为……正确”。

4. 根本不在乎钱财：即“不顾及、不考虑价钱”，其中“不顾及、不考虑”可译为without regard for或regardless of。例如，They will buy what they like regardless of the cost. 他们会不计成本地买喜欢的东西。故“根本不在乎钱财”翻译为regardless of the price。

5. 信奉：可译为hold the belief。也可以只用hold一个词表达，如They hold different views on consumption. 他们对消费有不同的看法，或他们有不同的消费观。

6. 表达对物质生活的喜爱：“物质生活”，可译为material life。“喜爱”可以用love或affection表达。故该句译为express their love for material life。


【参考译文】


The phrase“moonlight group”is a popular Internet term. It refers to those people who spend all of their income every month. The“moonlight group”is generally young generation. Different from the elder generation who believes in thrift, the“moonlight group”pursues fashion. They buy what they want, regardless of the price. Knowledgeable and capable, the moonlight people spend money not only to express their love for material life, but also to motivate themselves to make money. Holding the belief that it's better to save money than make money, the elder generation hates the behaviors of the moonlight group. But the motto of the moonlight group is“one can make money only if he can spend money”. The saying“One can't be rich for 30 days and he can't be poor for one month either”vividly describes the moonlight group's life.


3.
 商品过度包装


【词汇注释】


过度包装 over-packaging

共同责任 common responsibility


【翻译难点】


1. 有百害而无一利：可译为do nothing but harm to...。其中do nothing but意为“只，仅仅”，更有“除此之外并无其他”的意味。也可以用is of no good for来表达。

2. 节约型社会：可以有多种表达，如conservation-minded society，conservation-oriented society或resource-saving society等。

3. 绿色消费观：可译为a view of green consumption。“观点”可以用view, concept, idea等词表达。

4. 朴素消费：可译为plain-consuming。其中plain意为“朴素的，简朴的”，例如“艰苦朴素”可译为hardworking and plain-living。

5. 重情谊轻礼品：可以理解为“重视情谊而不是礼品”，故此处译为emphasizes friendship rather than gifts。

6. 过度包装就没有生存的土壤：即“不会存在”，有些汉语原文可能不适合直译为英语，这时就需要先弄清汉语的意思，再用合适的英文表达出来即可，故此处译为over-packaging can by no means exist。其中by no means意为“决不，一点也不”。


【参考译文】


Over-packaging should be forbidden due to its wasting resources, polluting the environment, endangering social interest, which will do nothing but harm to the country, society and individuals. We should establish the idea of packaging simply and advocate proper package. It's the common responsibility of society, enterprises and individuals to construct a conservation-minded society. Individuals should build up a view of green consumption and advocate plain-consuming. If everyone emphasizes friendship rather than gifts, content rather than surface in social relationship, over-packaging can by no means exist. Our society should further advocate the concept of plain and reasonable consuming so as to foster a healthy social atmosphere.


4.
 名人广告效应


【词汇注释】


大众传播 mass communication

知名度 popularity

脱颖而出 stand out


【翻译难点】


1. 传达信息：可以使用词组convey information来表达。

2. 引起他的兴趣和注意：可译为to stimulate one's interest and attention，也可译为to arouse his interests and to draw his attention。

3. 杂乱的环境：是指当代社会存在许多让人分散注意力的事物，往往让人眼花缭乱。文中译为complex environment，或可译为distractive circumstances。

4. 在繁杂的信息中脱颖而出：可译为stand out among a clutter of information。

5. 提升知名度：可用被动语态译为the popularity of the product will be enhanced。


【参考译文】


The basic function of advertisements is to convey information. If you want to tell somebody something, you have to stimulate his interest and attention. This is the truth in interpersonal communication and mass communication. Only by drawing audiences' attention can an advertisement convince them to believe a certain idea. Thanks to the popularity of celebrities, advertisements endorsed by celebrities can easily draw people's attention away from complex environment, thus making the products and the advertisements be the focus of the public. Because of the celebrities, an originally unknown brand will immediately be taken seriously and stand out among a clutter of information, and the popularity of the product will be enhanced in a short time.


5.
 消费者权益日


【词汇注释】


商品经济 commodity economy

自上而下 top-down

自下而上 bottom-up

假冒商品 fake products

唤醒 evoke


【翻译难点】


1. 国际消费者权益日：可译为World Consumer Rights Day。

2. 定于每年的三月十五日：表达某个节日或活动在某一天开始或举办，可用词组fall on，如World Earth Day falls on April 22nd.（ 4月22日是世界地球日）。

3. 商品经济：可译为commodity economy。

4. 努力解决：即“努力做某事”，可用strive to do, go all out to do, try one's best to do等来表达。文中译为make efforts to do。

5. 揭穿：可译为unveil，还可用uncover，expose来表达。

6. 许多骗局和陷阱：可译为many frauds and traps。

7. 假冒商品：可译为fake products。假冒伪劣商品可可译为fake and shoddy products。

8. 唤醒消费者的维权意识：可译为evoke the consumers' awareness to protect their own rights。


【参考译文】


The World Consumer Rights Day falls on March 15th every year, also known as“3·15”, the March 15th Campaign. Although some negative factors appear with the development of commodity economy, which do harm to the consumers, the government, enterprises and consumers are making mutual efforts to solve these problems and promote the construction of consumers organizations by combing top-down and bottom-up methods. On World Consumer Rights Day every year, the“3·15”evening party hosted by CCTV unveils many frauds and traps and exposes some illegal manufactures and fake products, in order to evoke the consumers' awareness to protect their own rights.


6.
 网络经济与传统经济


【词汇注释】


战略资源 strategic resource

传统经济 traditional economy

规模效应 scale effect

商业机会 business opportunity


【翻译难点】


1. 网络称雄：可译为Internet as the king。

2. 网络经济：可译为network economy。

3. 对……产生了重大影响：文中译为has great influence on。还可用has exerted a great influence on或has a significant influence on表达。

4. 网络经济具有明显的规模效应，规模越大，用户越多，产品越具有标准性，所带来的商业机会就越多，其效益就越大：可译为A greater scale promises more clients, products of more standard level, more business opportunities and thus much more interests。其中“规模经济”译为scale effect；promise意为“保证”。

5. 网络再神奇：即“无论网络多么神奇”，故可译为No matter how miraculous the Internet is...

6. 不能脱离传统经济而独立存在：即“不能没有传统经济而独立存在”。“脱离传统经济”可译为without traditional economy，“独立存在”可译为exist indepen-dently。故该处整体译为cannot exist independently without traditional economy。

7. 无水之源、无本之木：可译为fountain without water and trees without roots。翻译此类具有比喻意义的中文时，除了翻译出意象还应该解释原文。原文的意思为，脱离传统经济，网络经济就得不到持久发展，故可增译which will not make a sustainable development。


【参考译文】


The 21st century is named as the era of“Internet as the king”. Cyberspace will be an important strategic resource in this century. Network economy has great influence on the traditional economic theories and even changes them. Network economy has obvious scale effect. A greater scale promises more clients, products of more standard level, more business opportunities and thus much more interests. No matter how miraculous the Internet is, it cannot exist independently without traditional economy. Without traditional economy, network economy will be like the fountain without water and the trees without roots, which will not make a sustainable development.


7.
 信用卡


【词汇注释】


赊购 buy...on credit

持卡人 cardholder

恶意透支 malicious overdraft

月光族 moonlight group


【翻译难点】


1. 赊购商品和服务：“赊购”可用短语buy...on credit来表达。故此处可译为buy goods and services on credit。

2. 最大的好处：“大的好处”即“明显的好处”，故此处可译为the most obvious advantage。其中obvious意为“显著的”。

3. 但如此的便利也带来了一些问题，如恶意透支……：可译为But such convenience also brings such problems as malicious overdraft...其中，使用“such + n.+ as ...”这个结构可以达到清晰列举事例的效果。例如，我们买了苹果、香蕉、葡萄等水果，即We bought such fruits as apples, bananas, grapes, etc.

4. 恶意透支和超前消费：分别可译为名词短语malicious overdraft和over- consumption。

5. 产生月光族：可理解为“使得使用者沦为‘月光族’”，故译为reduce the card users to“moonlight group”。reduce意为“使沦落”。还可以翻译为cause card users to become the“moonlight group”。


【参考译文】


A credit card is a card issued by a bank, allowing its holder to buy goods and services on credit. The most obvious advantage of credit card is the huge convenience it brings to card holders. People can use the cards to buy what they want on credit and pay off the debt over a period of time instead of carrying a large sum of cash with them. But such convenience also brings such problems as malicious overdraft and overconsumption which will easily reduce the card users to“moonlight group”. When shopping, consumers with credit cards will buy goods more impetuously. They will even buy something that is not often used in daily life.


8.
 中国水运


【词汇注释】


水运 water transport

帆船 sailing boat

海岸线 coastline

内陆航运 inland shipping

航线 shipping routes


【翻译难点】


1. 历史悠久：即“有着悠久的历史”，可译为has a long history。

2. 隋朝大运河：即the Grand Canal in the Sui Dynasty。

3. 南北水运：可译为south-north water transport。

4. 郑和七次下西洋：可译为Zheng He sailed across seas seven times。

5. 河流很多：可译为has plenty of rivers，或has a lot of rivers, has lots of rivers。plenty of相当于a lot of或lots of，意为“很多的”。

6. 适宜海运：“适宜”理解为“有着有利的条件”，可译为has favorable conditions。“海运”即“海上运输”，可译为maritime transport。其中maritime意为“海上的，航海的”。


【参考译文】


China's water transport has a long history. Early in the Shang Dynasty, there were sailing boats. The Grand Canal in the Sui Dynasty provided great convenience for south-north water transport. In the Ming Dynasty, Zheng He sailed across seas seven times and reached the east coast of Africa during one of his voyages. China has plenty of rivers, a long coastline and advantageous water transport conditions. The Yangtze River is the most important inland shipping channel. Its mainstream, from Yibin in Sichuan Province to the sea, has a total length of over 3,000 kilometers. Chongqing, Wuhan and Nanjing are important ports along the river. China has favorable conditions for maritime transport with many harbors, such as Shanghai, Dalian, Qinhuangdao, Tianjin, Qingdao, Ningbo, Xiamen, Guangzhou and so on. There are shipping routes from these ports to over 150 countries and regions all over the world.


9.
 中国农业


【词汇注释】


产业 industry

农业产量 agricultural output

占（比）account for

严重匮乏 severe shortage

劳动密集型 labor-intensive

人均 per capita


【翻译难点】


1. 重要产业：可译为important industry。其中industry除了表示“产业”，还可表示“工业”，例如heavy industry意为“重工业”。

2. 仅占……的10%：可译为accounting for only 10 percent of...其中account for意为“占……比例”。

3. 可耕地：可译为arable land。

4. 密切关注：可译为pay close attention to。参考译文中用了现在完成进行时。

5. 灌溉和水资源保护：可译为irrigation and water conservancy。

6. 人均：可译为per capita。


【参考译文】


Agriculture is an important industry in China. China ranks first in agricultural output worldwide, primarily producing rice, wheat, potatoes, peanuts, tea, and cotton. Although accounting for only 10 percent of arable land worldwide, China produces food for 20 percent of the world's population. Due to China's status as a developing country and its severe shortage of arable land, farming in China has always been the labor-intensive industry. Chinese government has been paying close attention to agriculture, increasing the investment and actively carrying out irrigation and water conservancy to improve the modernization of agricultural production, which leads to a high growth rate in China's output of various agricultural products. However, due to the large population, the amount of the agricultural products per capita is small.


10.
 西部大开发


【词汇注释】


目的在于 aim at

中央政府 the central government

剩余能力 surplus capacity

国防 national defense

中国特色社会主义 socialism with Chinese characteristics

生态环境 ecological environment

社会稳定 social stability

边疆 the border region


【翻译难点】


1. 西部大开发是中华人民共和国中央人民政府的一项政策：即“是中国政府制定的一项政策”，此处可处理为定语从句，译为China's Western Development Policy is a policy made by the Central People's Government of the People's Republic of China. 其中过去分词短语made by...作policy的后置定语。

2. 剩余经济发展能力：其中“剩余能力”可译为surplus capacity，故该处整体译为surplus capacity of economic development。

3. 提高……经济和社会发展水平：可译为enhancing the economic and social development。因enhance前面是介词at，故此处用其现在分词形式。

4. 缩小地区差距：可译为narrow the gap between different regions。narrow作形容词意为“狭窄的”，作动词则意为“使变窄”，引申为“缩小”。

5. 共同富裕：可译为名词短语collective prosperity。

6. 扩大国内需求：可译为expanding domestic demands。

7. 迫切要求：可译为pressing claim for。其中press常与for搭配，意为“迫切要求，催促”，例如，You have to press for the chairman to solve the problem.（你必须催促主席解决这个问题）。“要求”除用claim表达外，还可用requirement，request等。


【参考译文】


China's Western Development Policy is a policy made by the Central People's Grovernment of the People's Republic of China. It aims at enhancing the economic and social development in the western region and consolidating the national defense by using surplus capacity of economic development in the east coast of China. Accelerating development in the western region is the essential requirement of the socialism with Chinese characteristics, the goal of which is to narrow the gap between different regions and to achieve the collective prosperity. At the same time, accelerating development in the western region is the objective requirement of expanding domestic demands and maintaining sustainable, rapid and sound development of our national economy. It is also the urgent request of improving ecological environment nationwide and achieving sustainable development. At last, it is the pressing claim for maintaining social stability, national unity and security in the border region.


11.
 猪肉价格与中国经济


【词汇注释】


政策考虑 policy concerns

占据着重要地位 play an important role

远远不只是 be far more than

导致 lead to

下跌 go down

猪肉储备 pork reserve


【翻译难点】


1. 中国人如此喜欢猪肉，以至于……：翻译时应使用so...that...结构，译为Chinese people love pork so much that...

2. 在……中占据着重要地位：可译为play an important role in...

3. 远远不只是：此处可译为is far more than。

4. 持续下跌：即“继续下跌”，可译为continue to fall。

5. 导致：可译为lead to或result in。

6. 提供补贴：可译为give subsidies to。其中subsidy意为“补贴”。


【参考译文】


Chinese people love pork so much that pork plays an important role in policy concerns of the Chinese government. For China, the significance of pork is far more than an ingredient of Chinese cuisine. Food makes up nearly 33% of China's CPI, while pork at least accounts for 10% of food. If the price of pork continues to fall, the price of pigs will go down accordingly. Then farmers will start to raise less pigs, which leads to the decline of pork supply and finally results in a soar of pork price. To cope with the price fall of pork, the government normally will consider increasing pork reserve and give subsidies to the farmers who raise pigs to guarantee the pork supply in the future.


12.
 中国动漫业


【词汇注释】


高速发展 develop at a tremendous speed

不尽如人意 not to one's satisfaction

票房 box office

特技 special effects

编剧 scriptwriter


【翻译难点】


1. 一直在高速发展：“一直”可用现在完成时表达，故译为have been developing at a tremendous speed。

2. 不尽如人意：即“不能令人满意”，可译为not to our satisfaction。反之，“令人满意”则译为to one's satisfaction。例如，To our satisfaction, they gave us various kinds of food.（令人满意的是，他们给了我们很多种食物）。

3. 票房：固定译法为box office。

4. 投入少：即“低投资”，可译为low investment。

5. 放映和电影特技：可译为screening and special effects。

6. 罪魁祸首：即“主要原因”，可译为main reason。


【参考译文】


China's film market has been developing at a high speed, but China's animation industry is not to our satisfaction. Last year, 33 animation films were released, none of which did well at the box office. The reasons are as follows: firstly, the low investment. A Hollywood animation film spends more than half of its budget on screening and special effects，which, however, in China, usually accounts for only 10%. Secondly, the tedious plot. Currently, few animation films in China can achieve more than 0.1 billion yuan
 at the box office. According to the insiders, boring plot is the main reason for low box office. Besides, it's hard to find a good scriptwriter with low payment.


13.
 中国矿产资源


【词汇注释】


矿产资源 mineral resources

陆上油田 onshore oilfield

铁矿储量 iron ore reserves


【翻译难点】


1. 矿产资源丰富：可译为be rich in mineral resources。

2. 已探明的矿藏：可译为the confirmed minerals。

3. 只产于中国：可译为be only found in China。

4. 铁矿储量：可译为iron ore reserves。

5. 有色金属王国：可译为Kingdom of Nonferrous Metals。

6. 不及世界平均水平的一半：可译为less than half of the world average level。“平均水平”译为average level。


【参考译文】


China is rich in mineral resources. The types of the confirmed minerals are approximately more than 170 and some types of the minerals can only be found in China. China is abundant in oil and natural gas. Onshore oilfields are distributed in Northeast, North and Northwest China etc., such as Daqing, Shengli and Liaohe oilfields. There are about 50 billion tons of iron ore reserves in China, which makes China be one of the few countries with wealthy iron ore resources. China is rich in nonferrous metals of great variety, which enjoys a reputation as“the Kingdom of Nonferrous Metals”. In fact, China is a country with rich resources in terms of total ore reserves. But, because of the large population, the reserve per capita is less than half of the world average level.


14.
 环境与工业化


【词汇注释】


环境保护 environmental protection

国策 national policy

环境治理 environmental governance

生态工程 ecological project


【翻译难点】


1. 发展中国家中的大国：可译为a major developing country。

2. 变得日益严峻：可译为is getting more and more serious或is getting increasingly serious。

3. 三北防护林工程：即the Three-North Shelter Forest Program。

4. 自然保护区：译为natural reserves。

5. 颁布了《环境保护法》：《环境保护法》即“The Law on Environmental Protection”。“颁布”可用issue一词表达。

6. 环境治理已取得明显成效：翻译该句时可使用被动语态，译为distinct achievements have been gained in environmental governance。


【参考译文】


China is a major developing country undergoing rapid industrialization. The environmental problem in China is getting more and more serious, thus environmental protection has been taken as one of the basic national policies by the government. In recent years, the government has taken lots of measures to improve the environment governance, such as carrying out the world famous ecological project“the Three-North Shelter Forest Program”. Moreover, China has been greatly developing the natural reserves.“The Law on Environmental Protection”has been issued to strengthen the awareness and education of environmental protection. Now, distinct achievements have been gained in environmental governance. The environment in most cities and the agricultural ecological environment around the country have been greatly improved. The capability of preventing and controlling industrial pollution has been highly enhanced.


15.
 中国经济的发展


【词汇注释】


显著增长 grow markedly

原子能 atomic energy

达到世界先进水平 reach the world advanced level


【翻译难点】


1. 改革开放政策：可译为the reform and opening-up policy。

2. 以惊人的速度：可译为at a remarkably high speed。

3. 达到世界先进水平：可译为reach the world advanced level。

4. 预计：可使用It is predicted that...结构表达。

5. 基本实现现代化：可译为basically realize modernization。

6. 中等发达国家：其中“中等发达”可译为medium-developed，故该处译为medium-developed country。

7. 东部沿海地区：可译为areas along the east coast。

8. 以缩小各地区的经济发展差异：其中“缩小”可用narrow down来表达，故该句可译为so as to narrow down the economic gaps between different regions。其中so as to意为“以便，以使”。


【参考译文】


Since China implemented the reform and opening-up policy in the 1970s, its economy has kept developing at a remarkably high speed. The output of the industrial and agricultural products, such as grain, meat and steel etc., has been growing markedly. And the technologies of atomic energy, computer, aviation and aerospace have reached the world advanced level. It is predicted that China will basically realize modernization and reach the level of the medium-developed countries by the middle of the 21st century. Currently, China's economic level varies widely among regions. The areas along the east coast in China are fairly developed, while those in the west are comparatively underdeveloped. Due to this, China is carrying out the Western Development Strategy so as to narrow down the economic gaps between different regions.


16.
 中国的货币


【词汇注释】


货币 currency

货币体系 monetary system

纸币 banknote


【翻译难点】


1. 中国古代使用的主要货币类型是铜钱：该句的主干是“主要货币类型是铜钱”。翻译时，可把“中国古代使用的”译为过去分词短语，作后置定语。故该句译为Cooper coin was the main type of currency used in ancient China.

2. 圆形方孔的硬币取代了所有先秦钱币：其中“圆形方孔”可译为round coins with square holes，故该句整体译为Round coins with square holes replaced all pre-Qin currencies。

3. 中国钱币的主要形式：其中“主要的”可用dominant表达，故该处整体译为the dominant form of Chinese currency。

4. 出现：可译为emerge或appear，turn up，arise等。

5. 广泛使用：即“广泛地流通”。该处翻译时应使用被动语态，译为was widely circulated。

6. 大约同期：可译为About the same time。


【参考译文】


China was one of the world's pioneers in using currency. Copper coin was the main type of currency used in ancient China. Round coins with square holes replaced all pre-Qin currencies and became the dominant form of Chinese currency from the unification of China in the Qin Dynasty to the end of the Qing Dynasty. However, various monetary systems were used throughout the dynasties. Banknote first emerged in the Song Dynasty, and was widely circulated in the Yuan, Ming and Qing Dynasties. Currencies developed closely with the social, economic and political systems in each historical period. Since the Han and Tang Dynasties, Chinese copper coins and banknote began to be copied by various neighboring states. About the same time, foreign currencies flowed into China, stimulating the development of an international commercial economy.


17.
 中国成为热门留学目的国


【词汇注释】


国际地位 international status

留学生 overseas students

金发碧眼 blond hair and blue eyes

奖学金 scholarship


【翻译难点】


1. 随着经济的快速发展和国际地位的提升：表达“随着”的含义，可采用with加分词短语的形式，故该句可译为with the rapid economic development and the promotion of international status。

2. 力争成为亚洲最大的留学目的国：其中“力争”可用strive to表达；“最大的”即“最热门的”，可译为hottest。故该句译为strive to be the hottest destination country for overseas study。

3. 金发碧眼的洋学生们：其中“金发碧眼”可译为blond hair and blue eyes；“洋学生”可译为overseas students，文中“外国留学生”、“国际生源”均可用该词组表达。故该处译为the overseas students with blond hair and blue eyes。

4. 扩大规模：可译为expand the scale of或increase the number of。

5. 不断增加政府奖学金的投入：可译为Chinese government invests more to offer scholarships。

6. 增设了不少奖学金项目：可译为add many scholarship programs。


【参考译文】


With the rapid economic development and the promotion of international status, China has gradually become a popular destination country for overseas students. China strives to be the hottest destination country for overseas study in Asia by the year 2020. Besides the Chinese language, the overseas students with blond hair and blue eyes are also interested in the majors with Chinese characteristics like Chinese art, food, folklore, traditional Chinese medicine and so on. Meanwhile, to expand the scale of overseas students, Chinese government constantly invests more to offer scholarships; on the other hand, to attract more excellent overseas students, universities also add many scholarship programs.


18.
 假冒伪劣商品


【词汇注释】


假冒 in the guise of

名牌产品 brand-name products

衣食住行用 clothing, food, shelter, transportation and daily supplies


【翻译难点】


1. 假冒伪劣产品：可译为fake and shoddy products。

2. 被视为：可译为be seen as或be regarded as。

3. 仅次于贩毒的世界第二大公害：可译为the second largest public nuisance after the drug trade in the world。“仅次于”译为after；“贩毒”译为drug trade；“公害”译为public nuisance。

4. 从形式上看：可译为as to the form。其中as to意为“就……而论”。

5. 以劣充优，以假充真：即“将假冒伪劣产品充当真货和高质量产品卖出”，故可译为...are sold as genuine and quality goods。

6. 涉及人身安全健康：可译为be related to the security and health of people。

7. 潜在的问题：可译为potential problems。


【参考译文】


Fake and shoddy products are seen as the second largest public nuisance after the drug trade in the world. They are the most serious social issue in current China which are of great hazard. Fake and shoddy products refer to those products that are in poor quality or functional performance. As to the form, fake and shoddy products are mainly in the guise of brand-name products, but are sold as genuine and quality goods. As to the category, fake and shoddy products mainly include household appliances, cigarette, wine, clothes, medicine, food and cosmetics etc., which cover clothing, food, shelter, transportation and daily supplies. What's more, those products are related to the security and health of people, so the potential problems are worrisome.


19.
 网络购物


【词汇注释】


网上购物 shop online

节省 cut down on

交通拥堵 traffic jam

创业 start a business

新经济时期 new economy period

多赢 multi-win


【翻译难点】


1. 随着网络的发展：可译为with the development of Internet。

2. 快递员：可译为expressman，也可用courier或mailman来表达。

3. 省时省力：其中“省力”可用save effort表达，故该处译为save both time and effort。

4. 库存压力较小、经营成本低、经营规模不受场地限制：可译为little pressure on stock, low management cost and business scale with little limitation on sites。

5.“多赢”效果的理想模式：其中“多赢”可译为multi-win，“理想模式”可译为ideal pattern，故该处整体译为an ideal pattern of multi-win effect。


【参考译文】


Nowadays, with the development of Internet, more and more people prefer to shop online. You would get the goods you want at your door from the expressman just by clicking the mouse, which is convenient and can save both time and effort. Online shopping cuts down on the consumers' time of going to the supermarket and avoids the traffic jam. Due to little pressure on stock, low management cost and business scale with little limitation on sites, online shopping offers a good opportunity for young people to start a business. Online shopping is attractive and influential to its consumers, companies and market, which can achieve an ideal pattern of multi-win effect in the new economy period undoubtedly.


20.
 中国人的消费观念


【词汇注释】


电子手表 electronic watch

在外观和功能方面 in appearance and function

逊色于 be inferior to

飞跃 leap

优于 be superior to

理性消费 rational consumption


【翻译难点】


1. 以……而自豪：可用be proud of...表达。

2. 逊色于：可译为be inferior to。其反义词组为be superior to，表示“优胜于”。

3. 崇洋媚外：即“盲目崇拜国外事物”，故译为worship and have blind faith in foreign things。

4. 打下了烙印：即“深深扎根”，可译为be rooted in，或用take root in表达。

5. 得到了飞跃：可译为have made a leap in。其中leap意为“激增，剧增”，可表达“飞跃”之意。

6. 中国消费者对外国品牌从仰视，到平视，最后甚至会俯视：“仰视”，“平视”，“俯视”均表示消费者对于外国品牌的态度，故可翻译为Chinese people's attitude toward foreign products has changed from admiration to objectiveness, and finally even to contempt。


【参考译文】


In the 1970s, Chinese people were proud of owning an imported shirt and an imported electronic watch. At that time, domestic products were inferior to products of foreign brands both in appearance and function. The idea of worshipping and having blind faith in foreign things has been deeply rooted in the Chinese consumers. With the development of modern science and technology, economy and national strength in China, domestic products at present have made a leap in appearance, quality, elements of science and technology. Many domestic products are even superior to the similar products in foreign brands. Chinese people's attitude toward foreign products has changed from admiration to objectiveness, and finally even to contempt. The psychology of consumers is changing and people are gradually coming back to rational consumption.


21.
 中国智能手机受追捧


【词汇注释】


智能手机 smartphone

拥有率 owning rate

全球平均水平 global average

人均 per capita

可支配收入 disposable income

消费力 consumptive power

普及率 coverage


【翻译难点】


1. 目前：可用currently或at present表达。

2. 年龄在18岁至30岁之间的人口数量约为2.7亿：可译为there are about 270 million people aged between 18 and 30。

3. 远高于：即“远在……之上”，可译为far above。

4. 城镇居民全年人均可支配收入：其中“人均”可译为per capita，“可支配收入”可用disposable income表达，“城镇居民”译为urban residents。故该处整体译为the annual per capita disposable income of urban residents...

5. 买得起：常用afford一词表达。

6. 智能手机普及率仍被中国超过：“普及率”可用coverage表达，“超过”可用surpass或overtake表达，故该处译为the coverage of smartphone is still surpassed by China。


【参考译文】


Currently, there are about 270 million people aged between 18 and 30 in China, and the owning rate of smartphone among this age group is up to 92%, far above the global average of 67%. According to statistics, the annual per capita disposable income of Chinese urban residents is 24,565 yuan
 , with average monthly income per capita being 2,047 yuan
 . That means, urban residents can afford an iPhone 5 with a price of 5,288 yuan
 after working for 3 months. Whereas, during the first 10 months in 2012, actual per capita disposable income in America is 32,653.1 dollars, with average monthly income per capita being 3,265 dollars. That tells us, American people can afford 16 iPhones 5 by working only for one month. Calculating in this way, American people's consumptive power of iPhone 5 is 48 times that of Chinese people. But the coverage of smartphone in America is still surpassed by China, from which Chinese people's great enthusiasm towards smartphone is obvious.


22.
 贵州茅台


【词汇注释】


威士忌 whiskey

白兰地 cognac

巴拿马 Panama

万国博览会 World Exposition

酿酒工艺 brewing techniques

复杂工序 complicated procedures


【翻译难点】


1. 称为：即“被称为”，可译为be known as。

2. 从此扬名世界：其中“从此”可用ever since表达，故译为has become famous worldwide ever since。

3. 远销：即“出口”，可译为be exported to。

4. 入口柔绵、清冽甘爽：可译为being smooth, fresh and cool in taste。因其前面用的是介词like，故此处应用be的现在分词形式。

5. 回香持久：即“保持长久的香味”，可译为long-lasting fragrance。

6. 利用茅台镇独特的气候：文中译为taking advantage of the unique climate...

7. 优良的水质和适宜的土壤：可译为excellent water quality and suitable soil。


【参考译文】


Chinese Moutai
 , Scotch whiskey and French brandy are known as“the world's three famous wine”. It originated in the Han Dynasty which was over 2,000 years from now. In 1915 Panama World Exposition, Moutai
 was awarded Gold Medal and it has become famous worldwide ever since. Besides meeting the domestic demands, Moutai
 is also exported to many countries in the world. Moutai
 is famous for the features like being clear and transparent in color, being smooth, fresh and cool in taste and its long-lasting fragrance. Taking advantage of the unique climate, excellent water quality and suitable soil in Maotai Town, people brew Moutai
 wine by using distinctive brewing techniques and a series of complicated procedures. Now, Moutai
 is called the national wine in China.

第五节　地理篇


1.
 布达拉宫


【词汇注释】


拉萨 Lhasa

玛布日山 Mountain Maburi

文成公主 Princess Wencheng

藏式风格 Tibetan style

达赖喇嘛 Dalai Lama

灵塔 coffin tower

佛堂 Buddhist temple

经堂 scripture shrine


【翻译难点】


1. 松赞干布为迎娶文成公主而建的：即“布达拉宫是松赞干布建的，为了迎娶文成公主”，其中“为了迎娶”可译为for one's marriage to。故该句译为the Potala Palace was built by Songtsen Gampo for his marriage to Princess Wencheng。

2. 鲜明的藏式风格：“鲜明的”可用distinct表达；“藏式风格”可译为Tibetan style。故该处译为a distinct Tibetan style。

3. 依山而建，气势雄伟：“依山而建”即“建在山上”，可译为be built on the mountain；“气势雄伟”即“看上去很宏伟”，可译为it looks magnificent。故该句整体可译为Built on the mountain, it looks magnificent.

4. 红宫居中，白宫居两侧：本句可使用with引导的复合结构，“居两侧”译为on either side。故该句译为with the former in the middle and the latter on either side。

5. 历代达赖喇嘛：即“所有过去朝代的达赖喇嘛”，即all Dalai Lamas in the past dynasties。

6. 灵塔：即“供奉和收藏活佛、上师法体或骨灰的一种佛塔”，可译为coffin tower。

7. 达赖喇嘛处理政务和生活居住的地方：其中“……的地方”可用where引导的表语从句；“处理政务”译为work即可。故该处可译为is where the Dalai Lama works and lives。

8. 堪称：可译为can be called。


【参考译文】


The Potala Palace is located on Mountain Maburi in the northwest of Lhasa in Tibet. It's a large building embodying palace, temple and coffin tower. It is said that the Potala Palace was built by Songtsen Gampo for his marriage to Princess Wencheng. The Potala Palace is characteristic of a distinct Tibetan style. Built on the mountain, it looks magnificent. It is 115 meters high and has a total of 13 floors. The main body is divided into the Red Palace and the White Palace, with the former in the middle and the latter on either side. The Red Palace contains coffin towers for all Dalai Lamas in the past dynasties and all kinds of Buddhist temples and scripture shrines. The White Palace is where Dalai Lama works and lives. The Potala Palace can be called a museum both of architectural and Buddhist art.


2.
 四合院


【词汇注释】


院落 courtyard

民居 residence


【翻译难点】


1. 传统的房屋建筑：可译为traditional building。

2. 四合院是由四面房子围合起来形成的院落：可理解为“四合院四面都有房子，由这些房子围成一个院落”，前半句可译为The quadrangle courtyard has rooms built on each of the four sides，后半句可使用with的复合结构，译为with the rooms completely enclosing the courtyard。其中“围合”可用enclose一词表达。

3. 北京四合院是最典型的四合院：可译为The Beijing courtyards are the most typical ones...或Beijing courtyards are typical quadrangle courtyards...

4. 真正意义上的四合院：可译为the quadrangle courtyards in real sense。

5. 宽敞开阔，阳光充足：可译为spacious and sunny。其中spacious意为“宽敞的，宽阔的”。

6. 主要的民居形式：可译为main style of residence。


【参考译文】


The quadrangle courtyard, also called the quadrangle house, is a traditional building in China. The quadrangle courtyard has rooms built on each of the four sides, with the rooms completely enclosing the courtyard. In general, larger courtyards have more rooms. The Beijing courtyards are the most typical ones and generally considered to be the quadrangle courtyards in real sense. Beijing courtyards are spacious and sunny. Beside Beijing, the quadrangle courtyard is also the main style of residence in some places in northern China. The characteristics of quadrangle courtyards around the country vary depending on factors such as climate, building materials and cultural tradition.


3.
 岳阳楼


【词汇注释】


洞庭湖 Dongting Lake

与……齐名 have equal status with

阅兵仪式 military reviews

使……声名远播 bring great fame to...far and wide


【翻译难点】


1. 矗立在湖南省岳阳市洞庭湖岸边：可译为Standing on the shore of Dongting Lake in Yueyang City of Hunan Province。现在分词作状语，表明岳阳楼的位置。

2. 江南三大名楼：看似比较难翻译，但实际上“江南”就是“长江南边”，“三大名楼”就是“三个有名的‘楼’”，译为three famous towers in the south of the Yangtze River即可。

3.“岳阳天下楼”和“洞庭天下水”：这句也一样，可译出其表达的意思即可，译为the best tower on this planet和the best lake on earth。

4. 与……齐名：可译为having equal status with...

5. 使岳阳楼声名远播，成为中国南方著名的景点：可译为brought great fame to Yueyang Tower far and wide, making it a well-known scenic spot in South China。“使……声名远播”可译为bring great fame to...far and wide。其中far and wide意为“广泛地，到处地”；“景点”译为scenic spot”。

6. 独一无二的：译为unique即可，还可以用unmatched表达。


【参考译文】


Standing on the shore of Dongting Lake in Yueyang City of Hunan Province, Yueyang Tower is one of the“three famous towers in the south of the Yangtze River”, the other two being Tengwang Pavilion and the Yellow Crane Tower. Since ancient times, Yueyang Tower has been enjoying the title of“the best tower on this planet”, having equal status with“the best lake on earth”—Dongting Lake. Originally, Yueyang Tower was mainly for military use as directing marine troops and for military reviews. The well-known On Yueyang Tower
 by the great writer of the Northern Song Dynasty, Fan Zhongyan, brought great fame to Yueyang Tower far and wide, making it a well-known scenic spot in South China. The structure of Yueyang Tower is unique in the architectural history of ancient China, holding unparalleled artistic values.


4.
 黄鹤楼


【词汇注释】


蛇山 Snake Hill

瞭望塔 watchtower

赞美 in praise of

基于 be based on


【翻译难点】


1. 位于湖北省武汉市蛇山：可译为 Located on Snake Hill in Wuhan，在句中作状语，表明黄鹤楼的位置。

2. 天下江山第一楼：可译为The First Scenery under Heaven。

3. 脍炙人口的诗篇：即“流行的诗篇”，故译为popular poems。

4. 正是这些诗，黄鹤楼才能如此著名：“正是……”可以使用强调句it is...that来翻译，即It was these poems that...


【参考译文】


Located on Snake Hill in Wuhan, Hubei Province, Yellow Crane Tower is enjoying the fame of“The First Scenery under Heaven”. It is one of the most famous towers at the south of the Yangtze River. Due to the ideal location, it was built by Sun Quan, Emperor of Wu, as a watchtower for his army. After hundreds of years, its military function was gradually forgotten and the tower served mainly as a picturesque spot. During the Tang Dynasty, many popular poems were written in praise of the Yellow Crane Tower. It was these poems that made the tower so renowned and attractive for people to visit. The tower had different architectural features in different dynasties. However, the tower which stands today is based on the one designed during the Qing Dynasty.


5.
 蒙古族


【词汇注释】


砖茶 brick tea

通风和采光 ventilating and lighting

盛大节日 a grand festival


【翻译难点】


1. 蒙古族牧民的生活方式很有特色：作为段落的第一句，翻译时一定要恰当处理。这里译者很灵活地把“很有特色”处理为be distinctive，表示跟其他民族不同，特色鲜明；另外，“牧民”还可以译为shepherds。

2. 红茶和砖茶：不能想当然地把红茶译为red tea，而是black tea；我们对“砖茶”可能也不太熟悉，砖茶是一种外形为长方体的紧压茶，文中译为brick tea，也可音译为Zhuan Tea。

3. 顶上开有天窗：采用介词短语with a skylight表达，简洁明了。

4. 能骑善射、能歌善舞：中文为并列关系，英文也应译为并列的短句be expert at horseback riding and shooting and skilled in singing and dancing。

5. 赛马、摔跤、射箭比赛：可译为horse racing, wrestling, archery contest。

6. 欢乐的海洋：可译为a sea of joy/pleasure。


【参考译文】


The lifestyle of Mongolian herdsmen is distinctive. Herdsmen like eating beef, mutton and dairy products and drinking black tea and brick tea. Most of them live in Mongolian yurt with a skylight for ventilating and lighting. Mongolian people are experts at horseback riding and shooting and skilled in singing and dancing. The Nadam Fair held in July or August every year is an annual grand festival for Mongolian people. There are horse racing, wrestling, archery contest and wonderful dancing and singing performances during the festival. During each Nadam Fair, people from different places come to compete and watch performances, instantly turning the quiet grasslands into a sea of pleasure.


6.
 五十六个民族


【词汇注释】


多民族国家 multi-ethnic nation

占 account for

少数民族 ethnic minority


【翻译难点】


1. 多民族国家：可译为multi-ethnic nation。

2. 由……组成：可译为be comprised of或consist of。

3. 被称为……：即be referred to as...

4. 蒙古高原：可译为Mongolian Plateau。而Qinghai-Tibet Plateau意为“青藏高原”。

5. 占全国总人口的91%以上：“占……比例”用词组account for来表达，译文中用现在分词accounting for作状语。

6. 分布很广：可译为be distributed far and wide。

7. 在不同的自然和社会历史条件下：可译为under different natural, social and historical conditions。


【参考译文】


China, a united multi-ethnic nation, is comprised of 56 ethnic groups. China has always implemented the policy of equity among the many ethnic groups. Among the 56 ethnic groups, the Han nationality has the largest population, accounting for more than 91% of the total. The other 55 ethnic groups are traditionally referred to as ethnic minorities. The ethnic minorities, though with a considerably small population, are distributed far and wide in China, and mostly live in the northwest, southwest and northeast. Inner Mongolians, often called the“Grassland people”, are mainly distributed on the Inner Mongolian Plateau. Tibetans distributed on the Qinghai-Tibet Plateau are often called the“Eagles of Plateau”. For thousands of years, various customs and habits of different Chinese ethnic groups have been developed under different natural, social and historical conditions.


7.
 黄河


【词汇注释】


独一无二 unique

图腾 totem

泥沙 sediment

人类文明 human civilization

发祥地 birthplace


【翻译难点】


1. 黄河为中国第二大长河：可译为The Yellow River, the second longest river in China。首句译文通过使用主语的名词同位语结构，很好地表达了作为中国第二长河的黄河在世界上的位置。

2. 在中国北方蜿蜒流动：此处可译为非谓语形式meandering in northern China。其中，meander意为“蜿蜒（流动）”。

3. 高空俯瞰：可译为seen from the sky，是过去分词结构作状语。

4. 大量的：可译为a lot of, lots of, a great/large amount of, a great/large quantity of , plenty of等。

5. 被称为：常见表达方法有be called, be known as或be referred as。

6. 最主要：除了用the most important，还可用main来表达。

7. 中华民族的发祥地：可译为birthplace of the Chinese nation。


【参考译文】


The Yellow River, the second longest river in China, is one of the most famous long rivers in the world. The Yellow River flows through nine provinces, meandering in northern China. Seen from the sky, it is much like a huge Chinese character“ji
 ”（meaning a few）, and it is also a bit like the unique totem of Chinese nation—dragon. Since the middle part of the river flows through the Loess Plateau in China, a lot of sediment is carried away. Therefore, it is also considered as the river with the most sediment in the world. In Chinese history, the Yellow River has significant influence on human civilization and it's one of the most important birthplaces of the Chinese nation, so Chinese people call it the“Mother River”.


8.
 长江


【词汇注释】


仅次于 second only to

流域；盆地 basin

天府之国 Land of Abundance

鱼米之乡 a land flowing with milk and honey


【翻译难点】


1. 世界第三大河，亚洲第一大河：即“世界第三长河，亚洲第一长河”，故译为the longest river in Asia and the third longest river in the world。

2. 辽阔的长江流域：其中“辽阔的”译为vast，“流域”译为basin。故此处译为the vast Yangtze River basin。

3. 资源极为丰富：可使用there be句式，故译为There are abundant resources。

4. 自古以来：可译为Since ancient times...或可用down the ages，from ancient times表达。

5. 农业经济区：可译为economic zone for agriculture或可用agro-economic zone表达。

6. 以上海为中心的长江三角洲经济区，武汉为中心的华中经济区，重庆为中心的西南经济区为依托：其中“上海为中心的长江三角洲经济区”可译为the Yangtze River Delta Economic Zone centered in Shanghai；“武汉为中心的华中经济区”可译为the Central China Economic Zone centered in Wuhan；“重庆为中心的西南经济区”可用the Southwest Economic Zone centered in Chongqing；“以……为依托”则可使用过去分词结构based on或supported by。故该处整体翻译为supported by the Yangtze River Delta Economic Zone centered in Shanghai, the Central China Economic Zone centered in Wuhan and the Southwest Economic Zone centered in Chongqing。

7. 横贯东西，带动南北：可译为across both east to west and north to south。

8. 多少年来：可用over the years或for many years表达。

9. 鱼米之乡：可译为a land flowing with milk and honey。


【参考译文】


The Yangtze River ranks the longest river in Asia and the third longest river in the world, second only to the Amazon River in South America and the Nile in Africa. There are abundant resources in the vast Yangtze River basin. Since ancient times, the Yangtze River has been China's most important economic zone for agriculture. Today, the Yangtze River has become an important base of economic development across both east to west and north to south, supported by the Yangtze River Delta Economic Zone centered in Shanghai, the Central China Economic Zone centered in Wuhan and the Southwest Economic Zone centered in Chongqing. Over the years, the Sichuan basin along the Yangtze River has been praised as the“Land of Abundance”, while Hubei and Hunan provinces are often called“a land flowing with milk and honey”.


9.
 颐和园


【词汇注释】


精华 essence

人造景观 artificial landscape

对公众开放 be open to public

国内外 home and abroad


【翻译难点】


1. 中国古典园林最好的例证：可译为the paradigm of the classical Chinese garden。其中paradigm意为“范例，模范”。

2. 荟萃南北园林之精华：“荟萃”即“融合，混合”，可译为词组a blend of或gather together。文中译为a galaxy of ，其中galaxy意为“一群，一批”。“南北园林”即“南方和北方的园林”，可译为classical Chinese gardens in the north and the south；“精华”可用essence表达。故该处译为a galaxy of the essence of classical Chinese gardens in the north and the south。

3. 保存最完整：可译为best-preserved。

4. 是中国园林艺术的巅峰之作：即“代表了中国园林艺术的高度”，译为represent the peak of Chinese garden art。

5. 以……为基址：即“建立在……基础之上”，故译为be based on。

6. 以……为蓝本：可译为use the blueprint for。

7. 汲取江南园林的设计手法和意境：其中“汲取”译为absorb；“设计手法”就是指“工艺，技巧”，译为technique；“意境”译为artistic conception。故该处译为absorbing the techniques and artistic conception used in Jiangnan garden design。

8. 被誉为：可译为be known as或用be honored as表达。

9. 皇家园林博物馆：可译为the Royal Garden Museum。


【参考译文】


The Summer Palace is considered to be the paradigm of the classical Chinese garden. It is a galaxy of the essence of classical Chinese gardens in the north and the south and integrates artificial landscapes with nature in perfect harmony. The Summer Palace is China's best-preserved and largest ancient garden up to date and is considered to represent the peak of Chinese garden art. This large natural landscape garden, known as the Royal Garden Museum, was based on Kunming Lake and Longevity Hill, using the blueprint for the West Lake in Hangzhou and absorbing the techniques and artistic conception used in Jiangnan garden design. The Summer Palace was opened to the public in 1924 and is now deeply loved by visitors both home and abroad.


10.
 天坛


【词汇注释】


突出 highlight

中轴线 central axis

半圆形 semicircular

祈谷 pray good for harvests


【翻译难点】


1. 位于故宫东南方几公里处：可译为A few kilometers southeast to the Forbidden City。

2. 祭天神庙：可译为temple for worshipping heaven。

3. 极为重视：可译为pay much attention to。

4. 明永乐以后：是指“明朝的永乐皇帝统治以后”，故译为After the reign of Emperor Yongle in Ming Dynasty。

5. 象征地：根据前后句，可译为symbolizing earth，现在分词作状语。

6. 天圆地方：可译为the earth is square and heaven is round。


【参考译文】


A few kilometers southeast to the Forbidden City, there is a huge temple for worshipping heaven—the Temple of Heaven. The heaven-worshipping ceremony originated from the Zhou Dynasty. Since the Han Dynasty, emperors of all dynasties paid much attention to this ceremony. After the reign of Emperor Yongle in the Ming Dynasty, every year emperors came to the Temple of Heaven to hold ceremony of worshiping heaven and praying for good harvests. The main design concept of the Temple of Heaven is to highlight the vastness and loftiness of sky to show the supremacy of heaven. The Temple of Heaven is built on a central axis. The wall at the southern end is square, symbolizing earth; the wall at the northern end is semi-circular, symbolizing heaven. This design originated from the ancient thought that“the earth is square and heaven is round”.


11.
 泰山


【词汇注释】


五岳 Five Great Mountains

建筑群 architecture complex

古遗址 historical sites

石碑 stele


【翻译难点】


1. 它是中国黄河流域古代文化的发祥地之一：其中“黄河流域”译为the Yellow River basin；“发祥地”即“发源地”，译为birthplace。故该处译为It is one of the birthplaces of the ancient culture along the Yellow River basin...

2.“五岳”之首：可译为the head of the Five Great Mountains。

3. 因其山峰险峻，景色壮丽而闻名于世：其中“因……闻名于世”可译为be famed for或用be celebrated for表达；“山峰险峻”即“险峻的山峰”，译为precipitous peaks；“景色壮丽”即“壮丽的景色”，译为magnificent sceneries。故该句译为Mount Tai is celebrated for its precipitous peaks and magnificent sceneries.

4. 历代帝王纷纷到此封禅、祭告天地：其中“历代帝王”译为emperors of all dynasties；“纷纷”即“多”，而前句中“emperors ”用复数已表达出“多”的含义，故可省略翻译；“封禅、祭告天地”可译为worship and offer sacrifices to the heaven and earth。故该处译为emperors of all dynasties would take a journey to Mount Tai to worship and offer sacrifices to the heaven and earth。

5. 文化名人：可译为cultural celebrities。

6. 诗文、墨宝：即“诗、书法作品”，可译为poems and calligraphy works。


【参考译文】


Mount Tai locates in the middle of Shandong Province. It is one of the birthplaces of the ancient culture along the Yellow River basin, and is regarded as the head of the Five Great Mountains. Mount Tai is celebrated for its precipitous peaks and magnificent sceneries. In Chinese history, emperors of all dynasties would take a journey to Mount Tai, which was considered as the symbol of heaven, to worship and offer sacrifices to the heaven and earth. The cultural celebrities in ancient China composed numerous pieces of poems and calligraphy works after they had toured Mount Tai. Currently, there are 22 ancient architecture complexes, 97 historic sites, 819 pieces of stele, 1,800 pieces of carved stones, which provide plenty of important material evidences to make researches on Chinese ancient history and calligraphy. Mount Tai is not only a mountain of scenery, but also a mountain of culture.


12.
 黄山


【词汇注释】


国家级风景区 national scenic spot

生态完整 ecological integrity

世界文化与自然遗产 world cultural and natural heritage


【翻译难点】


1. 最著名的：可译为most famous或most renowned。文中译为most celebrated。

2. 被列为：即be listed as...

3. 雄伟俏丽：其中“雄伟”译为magnificence；“俏丽”即“美丽”可译为beauty。

4. 具有重要的科学和生态价值：可使用be of +名词短语结构表示“具有……的性质”，故该处译为is of great scientific and ecological value。

5. 黄山无处不松：即“黄山到处是松树”，可译为Pine trees can be found everywhere on the Yellow Mountain。

6. 迎客松、卧龙松：其中“迎客松”可译为Guest-greeting pine；“卧龙松”则可用Crouching Dragon pine表达。

7. 迎着太阳：即“面对太阳”，可译为face the sun。

8. 屹立于峭壁之上：可译为stand on the cliff。其中cliff意为“峭壁”。

9. 经历风吹雨打：可译为withstand wind and rain。

10. 连绵云海，浩瀚无际：即“云像大海一样没有边界”，可译为the clouds surrounding the Yellow Mountain appear as boundless as the sea。

11. 或与朝霞、落日相映，美不胜收：即“朝霞和落日倒映在云彩上是一幅美丽的景色”，故译为The reflection of the sunrise or sunset on the clouds is a breathtaking scene。其中breathtaking意为“令人激动的，令人兴奋的”。


【参考译文】


The Yellow Mountain is one of China's most celebrated national scenic spots and is listed as a world cultural and natural heritage. It is famous for its magnificence, beauty and the colorfulness of the scenery. It also has rich resources, boasts wonderful ecological integrity and is of great scientific and ecological value. Pine trees can be found everywhere on the Yellow Mountain, of which the most famous are the Guest-greeting pines and the Crouching Dragon pines. The pine trees stand on the cliff facing the sun, absorbing water and nutrients from the rock and withstanding wind and rain. When seen from the peak, the clouds surrounding the Yellow Mountain appear as boundless as the sea. The reflection of the sunrise or sunset on the clouds is a breathtaking scene. The beautiful Yellow Mountain stands ready to warmly welcome all tourists home and abroad.


13.
 紫禁城


【词汇注释】


皇宫 imperial palace

护城河 moat

城墙 city wall

内廷 Inner court

外廷 Outer court


【翻译难点】


1. 紫禁城：即the Forbidden City。

2. 宫殿群：可译为palace complex。complex为“建筑群”之意。

3. 精心建造的独特角楼：可译为a unique and delicately structured tower。

4. 被分成两部分：可译为be divided into two parts。

5. 皇帝行使最高权力的地方：可译为定语从句where the emperor excercised his supreme power over the nation。其中“最高权力”译为supreme power。

6. 国内外：可译为home and abroad。


【参考译文】


Located at the center of Beijing, the Forbidden City, also called gu gong in Chinese, was the imperial palace during the Ming and Qing Dynasties. In the shape of rectangle, it is the largest palace complex on earth. It is surrounded by a six-meter-deep moat and ten-meter-high city walls. There is a gate on each side of the walls, and on each of the four corners there is a unique and delicately structured tower. The Forbidden City is divided into two parts. The southern part, or the Outer Court, was where the emperor exercised his supreme power over the nation. While the northern part, or the Inner Court, was where the emperor and his family lived. Nowadays, the Forbidden City is open to welcome tourists from home and abroad.


14.
 喜马拉雅山


【词汇注释】


青藏高原 Qinghai-Tibet Plateau

帕米尔高原 the Pamirs

喜马拉雅山脉 Himalayan range

山脉 mountain range


【翻译难点】


1. 雪的故乡：可译为the Hometown of Snow。

2. 位于：即lie to，还可以用lie in或be located in表达。

3. 拐弯处：可译为turning point。

4. 平均海拔：可译为average altitude。altitude即“海拔”。

5. 位于……的边界处：可使用词组be located on the border of...来表达。


【参考译文】


The Himalayas, also known as“the Hometown of Snow”, lie to the south of the Qinghai-Tibet Plateau and and start from the Pamirs in the west to the great turning point of the Yarlung Zangbo River in the east. From east to west, the mountains are over 2,450 kilometers long and from south to north, they are 200~350 kilometers wide, with an average altitude of over 6,000 meters. The Himalayas consist of more than 110 mountains which are over 7,000 meters high. Among them, Mount Qomolangma is the highest mountain in the world, with an altitude of 8,848 meters, located on the border of China and Nepal. The Himalayan range is the youngest mountain range in the world because it has only been in existence for several hundred thousand years, and it is still growing!


15.
 承德避暑山庄


【词汇注释】


政务 administrative affairs

自然地貌 natural landscape

缩影 microcosm


【翻译难点】


1. 避暑和处理政务：其中“避暑”可理解为“度过夏天”，故译为spend the summer time；“处理政务”译为deal with administrative affairs。故该处译为spend the summer time and deal with the administrative affairs。

2. 山中有园，园中有山：可译为the gardens and mountains embodying each other。

3. 举行庆典：可译为hold celebrations。

4. 整个山庄东南多水，西北多山，是中国自然地貌的缩影：此处主句为“山庄是中国自然地貌的缩影”，可译为The Mountain Resort is a microcosm of China's natural landscape...“东南多水，西北多山”可作伴随状语，译为with引导的复合结构，即with a great deal of water as in southeast China, and a great number of mountains as in northwest China。故该句整体译为The Mountain Resort is a microcosm of China's natural landscape, with a great deal of water as in southeast China, and a great number of mountains as in northwest China.

5. 巧用地形：其中“巧用”即“充分利用”，可译为make good use of。故此处可译为make good use of the terrain。

6. 与其他园林相比，有其独特的风格：可译为has its unique style compared with other Chinese gardens. 其中“compared”为过去分词作状语。

7. 具有南方园林的特点：即“源自南方园林的特点”，译为some features from southern gardens。

8. 沿袭北方常用的手法：其中“沿袭”可译为follow；“常用的手法”可译为common practice。故该处译为follows some common practices of northern architecture。

9. 成为南北建筑艺术完美结合的典范：其中“……的完美结合”可用a perfect combination of...表达。故译为modeling a perfect combination of southern and northern architectural art，非谓语形式作状语。


【参考译文】


The Chengde Mountain Resort was a place for emperors in the Qing Dynasty to spend the summer time and deal with the administrative affairs. Its most prominent feature is the gardens and mountains embodying each other. The palace area of the Mountain Resort is located at the south of the lake on flat terrain. The emperor lived, handled state affairs and held celebrations there. The Mountain Resort is a microcosm of China's natural landscape, with a great deal of water as in southeast China, and a great number of mountains as in northwest China. The overall layout of the Mountain Resort makes good use of the terrain, and has its unique style compared with other Chinese gardens. The architectural style of the Mountain Resort not only draws some features from southern gardens but also follows some common practices of northern architecture, modeling a perfect combination of southern and northern architectural art.


16.
 西双版纳


【词汇注释】


直线距离 straight-line distance

亚热带风光 subtropical scenery

动植物 flora and fauna

理想而神奇的乐土 ideal and magical paradise


【翻译难点】


1. 句中“与……相连”、“邻近……”和“与……的直线距离”可分别译为adjoin，be close to和the straight-line distance from。

2. 西双版纳具有非常独特的亚热带风光，而且动植物资源非常丰富，素有“植物王国”、“动物王国”、“药材王国”的美称：翻译该句时，可将前两个分句译成并列的形式，而第三个分句则用现在分词形式表示，作全句的状语。故本句译为Xishuangbanna has very unique subtropical scenery, and it is also rather rich in flora and fauna, thus enjoying the reputation of“Kingdom of Plants”,“Kingdom of Animals”and“Kingdom of Medicine”.

3. 以……闻名于世：可译为be famous for。

4. 热点旅游城市：可译为hot tourist city。


【参考译文】


Xishuangbanna adjoins Laos and Myanmar and is close to Thailand and Vietnam. The straight-line distance from Xishuangbanna to Thailand is only more than 200 kilometers. Xishuangbanna has very unique subtropical scenery, and it is also rather rich in flora and fauna, thus enjoying the reputation of“Kingdom of Plants”,“Kingdom of Animals”and“Kingdom of Medicine”. Xishuangbanna means“an ideal and magical paradise”. It is famous for natural landscapes of the magical rainforest and customs of national minorities. It is one of China's hot tourist cities. The annual Water-Sprinkling Festival lasting from April 13th to 15th attracts many tourists home and abroad.


17.
 香港


【词汇注释】


世界级 world-class

廉洁社会 corruption-free society

购物天堂 shopping paradise

海洋博物馆 maritime museum


【翻译难点】


1. 全球重要的国际金融、服务业及航运中心：本句的关键词是“中心”，这类罗列型的句子一般用of结构来翻译。故本句可译为It is the world's leading center of international finance, service industry and shipping。

2. 原产地：可译为original place，这里的original意为“原始的，最初的”。original是翻译时的常用词，还有“独创的，新颖的”之意，例如，original style独特的风格，original idea别出心裁的主意。

3. 著名景点海洋公园是一座亚洲最大的、具有现代设施和多种娱乐项目的海洋博物馆：这句的修饰语很长，这样的句子翻译时要合理安排句子结构，避免一味罗列，否则译文读者会感到不知所云。本句可译为The famous scenic spot Ocean Park is Asia's largest maritime museum with modern facilities and a variety of entertainment activities。

4. 特色景点和经典童话人物：可译为distinct scenic spots and classic fairytale characters。


【参考译文】


Hong Kong is a world-class city. It is the world's leading center of international finance, service industry and shipping. It is famous for a corruption-free society, good law and order, economic freedom and complete legal system. Hong Kong is a free port, and is called the“shopping paradise”where purchasers like to go shopping, because the vast majority of goods in Hong Kong are free from tariffs. Worldwide supplies are shipped to Hong Kong for sale, and some goods are even cheaper than those in the original place. The famous scenic spot Ocean Park is Asia's largest maritime museum with modern facilities and a variety of entertainment activities. Distinct scenic spots and classic fairytale characters in Hong Kong Disneyland deeply attract tourists around the world.


18.
 上海


【词汇注释】


入海口 river mouth

工业基地 industrial base

标志性建筑 landmark


【翻译难点】


1. 位于长江入海口：可译为located in the river mouth of the Yangtze River。

2. 上海是中国最大的经济中心，是全国最重要的工业基地，也是重要的贸易、金融和文化中心：三个分句之间是并列关系，译成英语时也相应地译为并列句。故本句可译为It is China's largest economic center, the most important national industrial base, and an important center of trade, finance and culture as well.

3. 世界第三、亚洲第一高塔：可译为the world's third highest and Asia's highest tower。

4. 旅游景点：可译为tourist attraction。

5. 有古今，有中外：可译为both ancient and modern, home and abroad。

6. 万国建筑博览会：可译为exhibition of the world's architecture。


【参考译文】


Located in the river mouth of the Yangtze River, Shanghai is China's largest city and a famous historical, cultural and tourist city. It is China's largest economic center, the most important national industrial base, and an important center of trade, finance and culture as well. Shanghai is the world's third largest port. The Oriental Pearl TV Tower is a landmark in Shanghai. It stands along the Huangpu River, with a height of 468 meters, and it is the world's third highest and Asia's highest tower. The Bund is one of Shanghai's most famous tourist attractions. The architectural style there is diverse, both ancient and modern, home and abroad, thus making the Bund enjoy the title of the“exhibition of the world's architecture”.


19.
 深圳


【词汇注释】


经济特区 Special Economic Zone

改革开放 reform and opening up

制造基地 manufacturing base

集装箱港口 container port


【翻译难点】


1. 改革开放以来：“……以来”译为since...，即since reform and opening up。

2. 高新技术研发和制造基地：可译为high-tech research and development and manufacturing base。

3. 南方：翻译时要采用增译法，译为South China，便于读者理解。

4. 深圳有辽阔的海域连接南海和太平洋：可用定语从句形式来翻译，译为Shenzhen has a vast sea area which connects the South China Sea and the Pacific Ocean.

5. 深圳毗邻香港：即Shenzhen is adjacent to Hong Kong。其中“毗邻”可译为be adjacent to。

6. 大型旅游景区：可译为major tourist attraction。


【参考译文】


Shenzhen is China's first Special Economic Zone since reform and opening up. It is the window of China's reform and opening up and has developed into an international city with certain influence. It is also the important high-tech research and development and manufacturing base in South China. Shenzhen has a vast sea area which connects the South China Sea and the Pacific Ocean. Shenzhen is adjacent to Hong Kong and it is one of the busiest container ports in China. Window of the World is one of the major tourist attractions in Shenzhen. There are many famous miniature landscapes of the world, such as the pyramids of Egypt, the Leaning Tower of Pisa in Italy, Niagara Falls in North America and so on.


20.
 北京


【词汇注释】


翻天覆地的变化 enormous change

鳞次栉比 row upon row

包容 inclusiveness

大都市 metropolis


【翻译难点】


1. 政治、文化、科技和教育的中心：可译为center of politics, culture, education, science and technology，这类结构一般用of结构来翻译。

2. 交通和国际交往中心：可译为center of transportation and international exchange，这里的“国际交往”也可以译成international communication。

3. 翻天覆地的变化：即“巨大的变化”，可译为enormous changes。

4. 极大地推进了城市的建设与改造：可译为greatly promote the city's construction and renovation。

5. 爱国、创新、包容和厚德：可译为patriotism, innovation, inclusiveness and virtue。

6. 闻名中外的历史文化名城：可译为a historical and cultural city which is famous home and abroad。

7. 兼具古典魅力和现代风采的国际化大都市：可译为an international metropolis with both classic charm and modern style。


【参考译文】


As the capital of China, Beijing is the country's center of politics, culture, education, science and technology as well as the center of transportation and international exchange. Since the founding of the People's Republic of China, Beijing has developed quickly and has undergone enormous changes. Modern buildings have mushroomed, row upon row of tall buildings have appeared. Especially, the 2008 Beijing Olympics greatly promoted the city's construction and renovation. Patriotism, innovation, inclusiveness and virtue are wonderful embodiment of the spirit of Beijing. As a historical and cultural city which is famous home and abroad, Beijing is being built into an international metropolis with both classic charm and modern style.


21.
 东方明珠


【词汇注释】


二龙戏珠 two dragons playing with a pearl

超现代的 ultra-modern


【翻译难点】


1. 坐落于：即be located in，还可以用be situated in，这类词组在介绍位置的文章中经常用到。文中译为located in...，是过去分词作状语。

2. 二龙戏珠：可译为two dragons playing with a pearl。

3. 这幅壮观的画面：可译为this magnificent scene。其中的magnificent还可以用spectacular, glorious, fabulous等词。

4. 建造在茂盛的绿草地上：“茂盛的绿草地”即“富饶的绿草地”，故译为rest on rich green grassland。

5. 像玉盘里的珍珠：“像……”可以用give the appearance of...来表达，还可以用look like或seem like表达，其后加名词，如果没有like则要加形容词。

6. 将……与……相结合：可译为combine...with...


【参考译文】


Located in Pudong Park in Lujiazui, Shanghai, the Oriental Pearl TV Tower with the Yangpu Bridge in the northeast and the Nanpu Bridge in the southwest, creates a picture of“two dragons playing with a pearl”. This magnificent scene attracts thousands of visitors all year long. This 468-meter-high tower is the world's third highest TV and radio tower. The entire structure rests on rich green grassland and gives the appearance of a pearl shining on a jade plate. It is amazing that this ultra-modern TV tower combines ancient concepts such as the spherical pearls, with technology, commerce, recreation, educational and conference facilities of the 21st century.


22.
 中国国家博物馆


【词汇注释】


建筑群 building complex

十大建设 Ten Great Constructions

中国共产党 the Communist Party of China


【翻译难点】


1. 位于：可译为sit to，还可译为lie to。

2. 在……对面：可译为opposite to...

3. ……的前身：可译为the predecessor of...

4. 二者均在一个建筑群中：可译为定语从句which shared the same building complex。

5. 过去150年的历史：可译为the history of the past 150 years。

6. 特别是：可译为in particular，还可以用especially来表达。


【参考译文】


The National Museum of China sits to the east of Tiananmen Square and south of East Chang'an Street, opposite to the Great Hall of the People. The predecessors of the National Museum are two museums: the Museum of Chinese History and the Museum of Chinese Revolution, which shared the same building complex. Finished at the same time, The National Museum of China and The Great Hall of the People were both among the“Ten Great Constructions”completed for the 10th birthday of the PRC. The Museum of Chinese History displays three critical periods of Chinese history. The Museum of Chinese Revolution focuses on the history of the past 150 years, in particular the history of the Communist Party of China. The National Museum is frequently updated to reflect the developments of modern political history.


23.
 北京胡同


【词汇注释】


高楼大厦 high-rise buildings and large mansions

海内外 home and abroad

首选 first choice


【翻译难点】


1. 四合院：可译为quadrangle courtyard，也可以用courtyard house或者courtyard表达。

2. 高楼大厦：此处可译为the high-rise buildings and large mansions，即“高层建筑和大厦”。

3. 成为……的代表：可译为become representatives of。

4. 首选：可译为first choice，而best choice则意为“最佳选择”。

5. 高度重视：可译为attach great importance to。其中importance也可以用much修饰。

6. 每条小巷中都有故事：可译为Where there is such a lane, there is a story. 既地道，又与众不同。


【参考译文】


People say that the real culture of Beijing is the culture of hutong
 and quadrangle courtyards. They attract more tourists from home and abroad than the high-rise buildings and large mansions. Now hutongs
 have become representatives of Beijing's culture; thus it is the first choice for people who would like to learn about the local history and culture. Hutong
 is a Mongolian word meaning“well”. In the Yuan Dynasty, Mongolians attached great importance to water, so almost every community in the city was designed around a well. Until now, one can still find dry wells in hutongs
 . Where there is such a lane, there is a story. In ancient times, the names of them were passed from mouth to mouth among people; there were no signposts in hutongs
 . It was not until the Ming and Qing Dynasties that the names of hutongs
 were written down gradually.
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